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B nouckax eIMHUIBI SMIIUPUYECKOH 0a3b1 00JIbIIOT0
aKaJleMH4€eCKOr0 TOJKOBOI0 CJI0Bapsi: K BONPOCY
0 CyObeKTMBHOCTH U 00beKTUBHOCTH
CJI0BAPHOTO OMUCAHUS

Poman Uropesnu Bopounos', Exatepuna ['puropresna CTykosa’

L2 Huemumym aunzeucmuyeckux uccnedosanuii PAH, Canxm-Ilemep6ype, Poccus
! roman.vorontsov.86@gmail.com
2 e.g.stukova@gmail.com

AHHoOTanms. B cratbe craBuTCs npobiiemMa CTpYKTYpbl IMIUPUIECKON Oa-
3BI OOJIBIIOTO AKAJIEMUYECKOTO TOJIKOBOTO CIIOBApsi HOPMATHBHO-UCTOPUIECKO-
ro THIa. Beigensercs psx equHUI] CIIOBAPHOTO Kopityca (TEKCT, KOHTEKCT, M-
TaTa, pedeHHe), Pa3INYarOLINXCsl C TOUKH 3PCHHS CIIOBAPHBIX KAaTeropuii 00b-
eKTHBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH: OTPaKAIOT JIX OHU PEabHOE CIOBOYIOTpeOIie-
HUE WM €ro MHTEPIPETALHUIO THCcaTeleM WM JIeKCUKorpadom. Jlenaercs BbI-
BOJI O BOBMOXXHOCTH CO3IaHUsI TPEX CBSA3aHHBIX KOPIYCOB, OCHOBAaHHBIX Ha pa3-
JIMYHBIX eIUHUIAX SMIHUPUUECKOT0 MaTepuaa.

KiroueBbie cjioBa: OONBIION akaJeMHYECKAN TOJKOBEIA CIOBaph, IMIIH-
pudeckas 6a3a ciaoBapsi, €IUHUIA CIOBAPHOTO KOPITyca, TEKCT, KOHTEKCT, IUTa-
Ta, peueHne, OObEKTUBHOCTD, CyObEKTHBHOCTh

BaaromapHoctu. HccienoBanue BBIIOIHEHO 3a cdeT rpaHTa Poccuiickoro Ha-
yunoro ¢onma Ne 25-28-00070 «Ommmpudeckast 6a3a Oomipmioro mugpoBoro
aKaJIeMUYECKOTO TOJKOBOIO CIIOBaps: pa3paboTka NPHUHLMIIOB (OpMUPOBaA-
Hus», https://rscf.ru/project/25-28-00070/.
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Original article

Searching for the empirical base unit of a great academic
explanatory dictionary: On the subjectivity and objectivity
of lexicographic description

Roman 1. Vorontsov', Ekaterina G. Stukova’

"2 Institute for Linguistic Studies, Russian Academy of Sciences,
Saint Petersburg, Russian Federation
! roman.vorontsov.86@gmail.com
? e.g.stukova@gmail.com

Abstract. The article discusses the problem of the structure of the empirical
base (corpus) for a great academic explanatory dictionary of the Russian lan-
guage associated with the normative-historic type. According to the lexico-
graphic tradition, this dictionary will represent the lexical and stylistic systems
of the Russian literary language of various historical periods ("from Pushkin up
to now") taken in their dynamic correlation. The dictionary's empirical base will
provide the lexicographer with trustworthy text material balanced against the
genre, stylistic, and chronological differentiation; it will also propose a corpus
toolset for investigation and presentation of language norms typical of every
snapshot in the history of language described in the dictionary. To reach this
aim, the authors identify a number of units of the future dictionary corpus (text,
context, citation, lexicographer's example) which differ in terms of the lexico-
graphic categories of objectivity/subjectivity: to what extent do these units cor-
respond with the real language use and to what extent do they serve as its inter-
pretation by the writer or lexicographer? Thus, text appears the most objective
unit of the dictionary corpus though it stays syncretic in its functional specifics
as well as subjective due to the impact of its author. Text might be opposed by
context — a fragment of text characterized by discursive consistency and homo-
geneity. In its turn, the subjectivity of the lexicographer determines such units
of the dictionary corpus as citation and lexicographer's example. However, the
article proves that for a normative-historic dictionary this sort of material can be
quite helpful as it allows to study the normative language use typical for the pe-
riods of the Russian language history when the synchronous explanatory dic-
tionaries were being prepared. The linguistic consciousness of the lexicographer
of the past, who selected a citation or created an example for his dictionary, will
guarantee that this exact usage used to be typical and normative. Finally, the au-
thors come to a practical conclusion that the empirical base of the future great
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academic explanatory dictionary of the normative-historic type will consist of
three interconnected corpora based on various units of language material. In
spite of the difficulties in the creation of such corpora as well as their inevitable
lacunarity, this kind of empirical base will certainly help to create a large-scale
and authentic view of the normative language use referring to various periods in
the history of the Russian literary language.

Keywords: great academic explanatory dictionary, empirical base of dic-
tionary, unit of dictionary corpus, text, context, citation, lexicographer's exam-
ple, objectivity, subjectivity
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IHocTanoBKa NpoodaeMbl

Ha mpotsokeHUM BCe MCTOPUH MHPOBOM JICKCHKOTPAa(UU TONKOBBIA
CIIOBaph SIBISIET cO00H (PeHOMEH, IeTepMUHUPOBAHHBIN Kak OOBEKTUBHBI-
MU, TaK ¥ CyObeKTUBHBIMH (akTopamu. C OIHON CTOPOHEI, CIIOBaph BCe-
I71a IPETEeHIyeT Ha TO, YTOOBI ONUCATH SI3BIK HALIMU U TEM CAMBIM OTpPa3UTh
O00BEKTUBHO CYILIECTBYIOLIYI0 PEabHOCTb — SI3BIKOBYIO CUCTEMY U €€
¢ynkunonupoBanne B peur. C Ipyroi CTOPOHBI, OH CO3/IAETCS JIFOJIbMH,
JeKcuKorpadaMu, KKl W3 KOTOPBIX MPHHAIICKHUT KyIbType CBOCH
3MO0XU C €€ MPEACTaBICHUAMU O MUPOYCTPOHUCTBE, UACOIOIMUECKUMH YC-
TAHOBKaMH M 3CTETUYECKUMHU NPUHIHUIIAMHU, YTO HEU30€KHO HaKJIa/IbIBaeT
OTIIEYaTOK Ha crocod cioBapHOTO onucaHust. Kateropun cyObeKTHBHOCTH
¥ 0OBEKTHBHOCTH COCTABIISAIOT B JIEKCHKOTpa(QHU AUAIEKTHYCCKOE CIUHCT-
BO, OIIPEJEISIOLIEe IPUPOLY TH000T0 TOJIKOBOIO CIOBAPS.

3HAYUMOCTb 3TUX KaTE€ropuil Ui pa3HbIX UCTOPUUECKUX IEPHOLOB TEM
HE MEHEE OLIEHUBAETCA I0-pa3HOMY. B paHHIOI0 mopy pa3BUTHS TOJIKOBOM
nexkcukorpapun (XVII-XVIII BB.), koraa cioBapn ycTaHaBIMBaIN HOPMBI
CJIOBOYMOTPEOICHHS, ONUPASACh HA aBTOPUTET 3HATOKOB «U3SIIHOTO» SI3bI-
ka (Hanpumep wieHoB DpaHIly3cKoi AKaJleMUH), CYObEKTHBHBIE (haKTOPHI
nomuaupoBan. Ho yxxe B XIX B., BMecTe ¢ pa3BUTHEM HCTOPHYECKOTO
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SA3BIKO3HAHUS 1 POCTOM BHUMAaHUS K SMIIMPUYECKOMY MaTepHally pH U3y-
YCHUU SI3BIKA, POJb OOBEKTUBHON OCHOBBI CIIOBApsI CYIIIECTBEHHO BO3pac-
TaeT: UMEHHO K 3TOMY BPEMEHH OTHOCHTCSI CO3IaHUE CIIOBapei-Te3aypy-
COB Ha OCHOBE 0OJIBINIKX KapToTeK (cM. [1]).

JocTmxenus: Teopetndeckor ekcukorpadguu XX B. 00yCIIOBIIIH ITO-
BBIIICHNE HAYYHBIX TPEOOBAHMI K COCTaBYy W MaTepuaiy CIoBaps, 3a0CT-
puB 1pobiieMy «00O0CHOBAHHOCTI) CIIOBAapHOTO OIMCAHUS, €r0 «aJIeKBaT-
HOCTHU IO OTHOLIEHHIO K peanbHocTH» [2. C. 194]. CnoBapHas kapToTeka
Teneph OJDKHA ObLIa HE TOJBKO CIYKUTh OOTaThIM UCTOYHHUKOM Marepua-
J1a, HO U «TI0Ka3aTh OMpeJielieHHoe cocTosiHue s3bikay [3. C. 15], cTaTth am-
MUPUYECKON OCHOBOM JUIS CO3[aHUS €ro JEKCUKOTpadUuecKod MOJCITH.
CocTaB KapTOTEKU HANPSIMYIO YBSI3BIBAIICS C MpEACTaBlIcHHEM 00 00BhEeKTe
HOPMAaTHUBHOT'O TOJIKOBOTO CJIOBaps KaKk «MOMEHTAIBHOU (hoTorpadum» co-
BpeMEHHOT0 cioBoymnorpebienus [4. C. 27].

Tak BBIpaOATHIBAIOCH MOJOKEHHE 00 MCTOYHHUKAX TOJIKOBOTO CIIOBApPS
KaK O NPEICTABUTEIHHOW BHIOOPKE M3 T'CHEPATbHOW COBOKYIMHOCTH TEK-
CTOB, YEMy CIIOCOOCTBOBajya BCE Ooliee TECHAas MHTETpalys JICKCHKOTpa-
(un 1 KOPIyCHO! TUHIBUCTUKH. braronapst pa3BUTHIO KOPITYCOB, OTpeie-
JUBIINX JMHIBUCTHUECKYIO uaeosoruto pyoeska XX u XXI BB. [5] u nog-
YEpKHYBIIUX 3HAYMMOCTE OOBEMHOTO B CTPYKTYPHPOBAHHOTO SMITHPUIEC-
KOTO Mareprajia B JIMHIBHCTHUCCKHX HCCICOOBAHMSIX, CTAIO OTYCTINBO
SICHO, YTO «OOOCHOBAHHOCTH CJIOBAPsDY JOCTHUIAETCSl UIMEHHO 3a CueT Ha-
JISKHOM 3MIUPUUECKOM 0a3bl (CIIOBApHOTO KOPIyca), IEMOHCTPUPYIOIICH,
a TOYHEE penpezeHmupyioweli peaabHoe pedeBoe ynotpednenne. Ocoden-
HO B&KHBIM 3TO OKa3aJIOCh JJIs TOJKOBBIX CIIOBapel JUTEpaTypHOTO S3bI-
Ka, OPUEHTUPOBAHHBIX HE TOJBKO HA OTPaKEHHE JIEKCUUECKOH CHUCTEMBI,
HO W, IPSKIE BCETO, HA OMMHCAaHUE e¢ (YHKIIMOHNPOBAHUS B PaMKax «HOP-
MupoBaHHOrO y3yca» [6. C. 176].

Cornacuo Teopuu b.1O. I'oponenkoro, ycTaHOBUTh COOTHOILIEHHE MEXK-
DIy CJIOBapHBIM OIMCAaHWEM M PEaTbHBIM YIIOTPEOICHIEM S3BIKa «BO3MOXK-
HO JIMIIB B TOM CITy9ae, €CIIM MBI IPU3HAECM, YTO 00BEKT MOACTHPOBAHUS B
CJIOBape — 3TO BCErJa HEKOTOPBIN MOIBA3BIK WIM KOMILIEKC MOIbSI3bIKOB)
[2. C. 194]. TakuM KOMIUIEKCOM MOIBA3BIKOB ((DYHKIIMOHATIBHBIX CTUJICH,
JKaHPOB, MOJYCOB PE€YH U T.I1.) SBJISIETCS U JUTEPATYPHBIN S3BIK B IIETIOM,
BBICTYIAIOIIUA B KadecTBE OOBEKTAa OIMUCAHUS B TOJIKOBOM CJIOBape.
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A 3HAUWT, HIeabHAS CIIOBApHAS SMIHPHUECcKas 0a3a JOJKHA OBITh penpe-
3CHTATUBHA B OTHOIICHUH BCEH €ro (PYHKIIMOHATHHOW, KOMMYHUKATHBHOM
U conuaibHOM nuddepennmarun. TonbKO Tak MOXKHO CO3[aTh MPEATIO-
CBUJIKH 7151 IOAJTMHHO OOBbEKTUBHOTO CJIOBAPHOTO OMUCAHUSI.

Tem He MeHee XOPOILIO U3BECTHO, YTO TEKCTHI, CIIy)Kallle MUCTOYHHUKA-
MU cJI0Baps (M 0COOEHHO TEKCTHI XyI0’KECTBEHHOH JTUTEPATYpPhI, TPAIHIIU-
OHHO TpeodaaoNe B 3MIMPHYSCKOW 0a3e HOPMATHBHON TOJKOBOM
JeKCHKOTpaduu), KpaliHe pa3HOPOIHBI C TOUKU 3PECHUS MPEICTABICHHBIX B
HUX A3BIKOBBIX pazHoBUAHOCTEH. Cp., Hanpumep, npeanpunatelii B.B. Bu-
HOTPaIOBBIM aHANIN3 sI3bIKa ['0rouis, moKka3aBIIuii BO3MOKHOCTH YeperoBa-
HUS ¥ TAPMOHUYHOTO COYETAHUS B OJTHOM TEKCTE LIEIOTO Psifia «I3bIKOBBIX
CTUXUI»: JTUTEPATyPHO-KHUKHOTO S3bIKa, Pa3rOBOPHON pedH, MPOCTOpe-
4us (B TOM YHCIIE BYJIBrapHOTO), OQUITHATEHO-IEIIOBOTO CTHIIS, MHOKECT-
Ba O0JIACTHBIX M IpoQeccuoHanbHbIX auanekToB [7. C. 271-330]. Tak mo-
JKET JIK OBITh TO-HACTOSIIEMY OOBEKTHBHOM AIMIUpUYecKkas 0asa, B KOTO-
pOY pa3IMYHBIC «ITOIBSI3BIKID IIPEICTABICHB CHHKPETUIHO, HEPaCcUICHEH-
HO? Kaxercs, uto Het. Torma kak o0ecreynTh acKBATHYIO KOPPEISIIUIO
MEXKIy CIOBApPHBIM KOPITYCOM M CHCTEMON KOMMYHHMKATHBHBIX Pa3HOBU-
HOcTel nuTepaTypHoro s3pika? Cyad mo BceMy, HEOOXOIUMO 3ayMaThCs
0 IpoOJICHUH TEKCTOB-UCTOYHUKOB HA TaKUe (pparMeHTHI, KOTOPBIE HETIPO-
TUBOPEUYMBO OTpakKaly ObI 3TH Pa3sHOBHAHOCTU. M 31ech BO3HHKAET BO-
MPOC O €IUHHIIC TAKOTO JIPOOJICHUS — eOUHUYEe CI08APHO20 KOPRYCA: MO-
JKET JIU CITYKUTh TAKOH eINHAIICH eI meKcm, I €T0 KOMMYHHKATHBHO
OJTHOPOJHBIA (PparMeHT (kKoHmekcm), WIA BBIOpaHHAsT M3 TEKCTa yumamda,
WK, HAKOHEI, CKOHCTPYHUPOBAHHOE JIEKCUKOTpaoM TUTIOBOE peueHue?

B nouckax oTBeTa Ha 3TOT BOIpOC HE OyaeM, OJHAKO, 3a0bIBaTh, 4TO
TOJIKOBEIA CJIOBaph JUTEPATYPHOTO SI3BIKA — HE OECCTPacTHBIN perucrpa-
TOp SI3BIKOBBIX (DAaKTOB, a MPOAYKT CBOEH SMOXH U CBOMX COCTaBUTENEH,
YTO OH O0YCJIOBJIEH COL[MOKYJIBTYPHO U MCUXOJOTHYECKH, U, CIEeI0BATEb-
HO, UMMAaHECHTHO CyObeKTHBeH. CyOBEKTHBHOCTH CIIOBAPHOTO OIHCAHMUS
HEepeIKO CTaHOBUIIACH IPEIMETOM peQIEKCHU JEKCHKOrpadoB, a TE3UC O
TOM, YTO HE CYIIECTBYET CIIOBaps, CBOOOIHOTO OT UJEONOTHU CBOETO Bpe-
MEHH, KaXKETCs, HU y KOTO HE BBI3bIBAET COMHEHHH (CM. XOTs ObL: [8—12]).
Bonee Toro, naxke TEKCTOBBI MaTepHai, PU3BAHHBIA 00eCIIEYHBATh 00h-
€KTUBHOCTH CJIOBAPHOTO OIMHUCAaHMsI, CIIOCOOEH MPUBHECTH B CIOBAph CyOb-
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EKTHBH3M 0CO00T0 POJa, & IMEHHO «CYOBEKTHBU3M IHCATEIIS», POCIUPY-
IOLIEro Ha XYJOXXECTBEHHYIO peub CBOE WHAMBUIYalbHOE MUPOBOCIIPHSI-
tue [13. C. 156—157]. 3amaya noBbImeHUs 000CHOBAHHOCTH CJIOBApSI TIOJI-
pa3yMeBaeT MO3TOMY HE MPEOJ0JIeHHE CYObEKTUBHOCTH CIOBApPHOTO OIU-
CaHWs, a ¢ KYKPOILICHHEY, PAITHOHAIH3AIINIO, TOMBITKY OOHAPYKUTH B HEU
KOHCTPYKTHBHOE HAuyayo, KOTOpoe Obl HE TOJNILKO HE MEINaio, HO Jaxe
CrocoOCTBOBANIO aJICKBATHOMY OTPAKCHHUIO SI3IKOBOH JCHCTBUTEILHOCTH
B CJIOBape.

i1 5TOTO, BBIICIHMB MOTCHIIMAIBHEIC STUHUIBI CJIOBAPHON dMITHPHYC-
CKOI1 6a3bl, HEOOXOIMMO 0XaPaKTEPHU30BATh MX C TOUKU 3PEHHUS OOHEKTHB-
HOCTH/CyOBEKTUBHOCTH: B KaKOH Mepe Kax/ias U3 HUX COOTHOCHTCS C pe-
ANbHBIM CIIOBOYIOTPEOJIEHHEM, @ B KAaKOH — OTpa)xaeT uHmepnpemayuio
3TOTO CJIOBOYMOTPEOJICHUS TEM WJIH HHBIM CYOBEKTOM — aBTOPOM, pac-
CKa3YHKOM, TEPCOHAKEM JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHS, C OJHOH CTOpO-
HBI, U JIEKCHKOTPa(OM, BEIOOPIIUKOM IIUTAT, COCTABUTEIIEM KOPITyCa, C JAPY-
roii. OnpenereHre MecTa KaXI0i U3 BBIJICIICHHBIX SIUHHMI] Ha IIKaJe CyOh-
E€KTUBHOCTH/OOBEKTUBHOCTH ITO3BOJIUT BIIOCJICICTBUH CIPOTHO3HPOBATH
cepbl UX ONTHMAITFHOTO PUMEHEHUS B JIEKCUKOTPa(UUECKON MPAKTUKE.

IToBotOM JUIA TOTPYKEHUS B JAHHYIO IMPOOJIEMATUKY CTalH Ui Hac
Pa3MBIIIUICHUS] O KOHIENIMKA Oyaymiero OoJbIoro mudpoBoro akaneMu-
YECKOTO TOJKOBOTO CIIOBAPS PYCCKOTO SI3bIKa HOBOTO BpeMeHH («ot [Tyr-
KHMHA JI0 HalllUX JHEW») — MpeeMHHUKa aKaIeMUYeCKON TpaIuluy CO3TaHUs
MHOTOTOMHBIX TOJKOBBIX cioBapeid (cM. [14]). CornacHO CIOKUBIIAMCS
TEOPETUUYECKUM YCTAaHOBKAM, HOBBIM CIIOBaph OyJIeT OTHOCHTLCS K HOpMa-
TUBHO-HCTOPUYECKOMY THITY, T.€. TMPEICTABUT HOPMATHBHBIC CHCTEMBI
SI3BIKA PA3HBIX UCTOPHUYECKHUX TEPHOIOB B UX JHMHAMHYECKOM COOTHOIIIE-
aun (cMm. [15. C. 57-58]). BoipaboTka KOHIIEIIIMK TAKOTO CIIOBApPS, CaMO
CBOEGH MPUPOIOH MPETHAZHAYCHHOTO JUI TOTO, YTOOBI 3aHSATH LEHTPAIb-
HO€ MECTO B CUCTEME CJIOBapeil HAllMOHAJIBHOIO SI3bIKa, OTHOCUTCS K YHC-
ny Haubollee aKTyallbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOW POCCHMCKON JIEKCHUKO-
rpaduun. B mocnennee Bpemst yxke ObLT HAMEYEH BO3MOXKHBIHN MOJIXOM K €€
PCIICHUIO U B TOM YHCIIC TIOCTABJICHA 3a/1a4ya MOJTrOTOBKYU CIICIHATIBHOTO
KOpITyca UCTOYHUKOB TAKOTO CIOBaps — €ro SMIMPHUECKOi 6a3bl [15, 16].

CroBapHBIH KOPIYC, COOTBETCTBYIONINI OOBEKTY ONMCAHUS B CIOBApe
JUTEPATYPHOrO sI3bIKa, OYAET OTIUYAThCS OT OOMIEA3BIKOBOTO KOpIIyca
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CBOEH M3HAYalbHOW OpHEeHTalUel Ha Jiekcukorpaduueckue 3agadu. Ero
COCTaB M CTPYKTYpa MOCITYXKaT OOBEKTHBHOW OCHOBOH JISI IPUHSTHUS CIIO-
BapHbIX pemeHuil. CeroJHs OTBETCTBEHHOCTh 3a aJ€KBaTHOCTh OINMCAHUS
JICKCHKH IIEJIMKOM JIGKHUT Ha TUIeYax JIeKCUKorpada (4To 4acTo MPUBOIUT
K MPOSBIEHUAM BOJIIOHTApU3Ma), OHAKO B OyAylleM, IpU yCIOBUU CO3/1a-
HUS KQUECTBEHHBIX CJIOBApPHBIX KOPILYCOB, BaXKHAs YacTb ITOH OTBETCTBEH-
HOCTH OyZeT BO3JIOKEHA Ha TPAMOTHO CTPYKTYPHPOBAHHYIO U TIIyOOKO aH-
HOTHUPOBAHHYIO SMITUPUICCKYIO 0a3y.

TakuM 00pa3oM, KOPITYC UCTOUYHHKOB OOJNBIIOTO aKaJeMUIECKOTO HOP-
MaTHBHO-HCTOPHYECKOTO CIOBAPS JOJDKEH OyleT 00eCIednTh JIEKCHKOTrpa-
(a HaIEKHBIM TEKCTOBBIM MaTEPUAIIOM, COATAHCHPOBAHHBIM C TOYKHU 3pe-
HHS KaHPOBOTO, CTHJIMCTHYECKOTO M XPOHOJOTMYECKOTO PacCIIOCHHs, a
TaKKe — IPEAJIOKUTh €MY KOPILyCHBIH MHCTpYMEHTapuil Uil HccieloBa-
HUS U CJIOBapHOIO IPENCTAaBJICHUS SI3BIKOBBIX HOPM, XapaKTEpPHBIX IS
Ka)XJIOTO W3 OIHCHIBAEMBIX CHHXPOHHBIX cpe3oB. llombITka momcka BO3-
MOJKHBIX PEUICHUH ISl CTPYKTYPUPOBAHUS 3TOH 0a3bl, COCTABIIIONIAS HO-
BU3HY NPEANPHUHIATOTO HaMH MCCIIEOBaHUs, Ha [IEPBOM 3Talle HOCUT IIpe-
HMYIIIECTBEHHO TEOPETHUKO-METON0JIorHuecknil xapakrep. [Ipeanaraemon
B JJAHHOW CTaTh€ KOHIEMINH €LIE MPEICTOUT MPONUTH NPOBEPKY JEKCHUKO-
rpaduyecKor PaKTHKOM.

(Kon)Teker — nurara — peyeHue: eJUHULBI CJIOBAPHOT0 KOpIIyca
MeK1y 00beKTHBHOM pPeaibHOCTHIO U CYy0beKTUBHON OLIEHKOM

OMIIMPUYECKUH S3BIKOBOM MaTepual, KOTOPbIM ONEPUPYIOT COBPEMEH-
HBIE JIEKCHKOTpadbl, COCTABIMIOMINE HOPMATHUBHBIC TOJKOBEIC CIIOBAapH,
IIPECTABIIEH TPEMS BUAAMU €JUHMUIL: 3TO IIOJIHBIE /MEKCMbl, IOMEIIECHHbIE
B HCCIIEyeMBId KOpITyC, yumanmvl, BbIOpaHHbIE U3 TEKCTOB M (WJIM) HC-
I10JIb30BaHHbIE B NPEIIECTBYIOLINX CIOBAPSAX, U peyeHus, CO3JaHHbIE aB-
TOpaMH CJIOBapeil pa3HbIX 3moxX. Bece 3T Tpy BUAa enWHUIl B pa3HOUN Mepe
U B Pa3HOM KadeCTBE COOTHOCITCA U C OOBEKTUBHOH SI3BIKOBOM JEHCTBU-
TEJNBHOCTBIO, OTPAXKAEMOU B CIIOBAPE, U C CYyOBEKTUBHBIM B3IJISIOM Ha 3TY
JEHCTBUTENBHOCTD, IIPEICTABJIECHHBIM CKBO3b IIPU3MY CO3HaHHUS aBTOPOB
TEKCTOB, BEIOOPIINKOB LIUTAT U COCTABUTENEH CIOBapen.

Ha mepBblit B3I, caMoil 0ObEKTUBHOM €IUHHIICH CIOBAapHOM 3MITU-
pUYecKoi 0a3bl ABISICTCS MeKcH, TPEACTaBISIONINN COO0H pearbHOe pe-
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YeBOE IMPOM3BEICHHE, OTHOCSINEECS K ONPENCICHHOMY JXaHpy u cdepe
¢byHKIUOHUpPOBaHUS si3bIka. OIHAKO HAa CaMOM JIeJie ATO CIIPABEIIUBO
JIMIIH TI0 OTHOIICHHUIO K TEM THIIaM TEKCTOB, B KOTOPBIX CBEICHO K MHUHH-
MyMy aBTOPCKOE Hadayo: O(QHUIMATbHO-ICIOBBIM, TEXHHYSCKHM, FOPHUIU-
YECKHM, CIIPABOYHBIM U T. II. HU OJTMH TOJKOBEII CIOBaph HE MOXET OBITH
MIOCTPOEH TOJBEKO Ha 3TOM Martepuaine. Tak, Harpumep, B Kopryce Lludpo-
BOTO cioBaps Hemenkoro sizeika (DWDS-Kernkorpus) nogo0HbIe TEKCTBI
CBEJICHBI B TPYIIY «IPOYHX HEXYIO0KECTBEHHBIX», COCTABILIONIYIO HE
6onee 20% Bcero oobema [17. C. 30], a B OcHoBHOM noaxopmyce Harumo-
HAJIBHOTO KOpITyca pycckoro si3bika (nanee — HKPS) — 6a3oBom nctounm-
K€ COBPEMEHHOM POCCHHCKOHN JIeKCHKOrpaduu — eiBa HacuuThiBaroT 10%
[18].

OcHOBY J1000T0 O0IIEA3BIKOBOTO KOpITyca (B TOM YHUCIIE CIIOBApHOTO)
COCTABJISIFOT TEKCTHI HHOTO POJia, 8 UMEHHO TEKCTHI C BBIPA)KEHHOH aBTOpC-
Ko crieruukoii. [lydonunucTrndeckue, peKiaMHble, MApKETHHTOBBIC, JITH-
CTOJIIPHBIC, aBTOOHOTpadUIECKUE U Ta)Ke MHOTHE HAyYHBIC H HAyYHO-II0-
MYJISIPHBIC TEKCTHI SIBISFOTCSA MPOEKIUEH 3aMBICNia M WAWOCTHUIIL aBTOpa,
YTO NPUBOJUT K CMEIICHHUIO B HUX PAa3IHYHBIX ¢ (PYHKIIMOHAIEHO-CTUIINC-
THUYECKOW TOYKH 3PEHUS KAaHPOB U TUIIOB KOMMYHUKAIIMN: KHIKHBIX, pa3-
TOBOPHBIX, BBICOKUX, HU3KHX, O(UIIATIBHBIX, )KAPTOHHBIX U T. I1.

Bricmiee mposiBIeHHE aBTOPCKOTO Haydasa ¥, Kak CIEACTBHE, HAHOOIb-
muil pyHKIMOHATEHO-KOMMYHUKATUBHBIA CHHKPETH3M OOHApyXHMBAIOT Ce-
0s B TEKCTax XyIOXKECTBEHHOHN NMHUTEpaTyphl. [Ipu3HaHHBIE B KaYeCTBE aB-
TOPUTETHBIX M PENPE3CHTATHBHBIX WMCTOYHHKOB HOPMATHUBHOW JICKCHKO-
rpadun, XyI0KECTBEHHBIC TEKCTHI — B CHITy CBOCH CTIIIMCTHIECKOH U Hap-
PaTOJIOTHYECKOH MHOTOCIIOWHOCTH — YacTO YBOJAT JIEKCHKOrpada oT Kap-
THUHBI PeabHOH S3BIKOBOW JCUCTBUTEILHOCTH B aHQWIAAY €€ CyOhEeKTHB-
HBIX OTPAKCHUI: aBTOPCKAsl peub MEePEMEKaCTCS PEUbI0 MOBECTBOBATEII,
JUAJIOTAMU U MOHOJIOTAMH TIEPCOHAXeH, HeCOOCTBEHHO-TIPSAMON peYbio,
UTUPYEMBIMU MTUCBMaMH M JIOKYMEHTaMH | T. . Kaxkaprii U3 3THX 3ie-
MEHTOB 00JIalaeT COOCTBEHHBIMH KOMMYHHKATUBHBIMH, COIHATEHBIMHU,
(YHKIMOHABHBIMY, CTHIUCTUYCCKAMH, OJHHM CIOBOM — THCKYPCHBHEI-
MU XapaKTepUCTUKAMH, BBICBCUMBAIOIIUMH B OTPE3KE TEKCTAa YEPTHI TOTO
WJIM UHOTO CYyOBEKTa.

SIBnsieTcst U 3Ta CyObeKMUBHOCHb HETOCTATKOM TEKCTa KaK €IUHUITBI
cioBapHoro kopmyca? besycnoBHo, Her. Hamporus, 6marogapst eif Tekct
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OKa3bIBAETCSI HCTOUHUKOM, MPECTABISIONINM HE OJIHY, 2 MHOXECTBO 00b-
eKmugHo CYIIECTBYIOIINX HOPM BBIpaKEHUs, M 3amadeil Jekchukorpada
CTaHOBHTCS BBISIBJICHHWE STHX HOPM W BBHIWICHEHHE PEIPE3CHTATHBHBIX B
UX OTHOIICHWH TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB — KOHMEKCHI08, KOTOPBIE MOTYT
MOCTY)KUTh MAaTEPUAIOM Ul TOYHOH KBanu(pukanuu (OCOOCHHO CTHIINC-
THYECKON) yIMOTPEOIEHHOTO B MX COCTaBE SI3BIKOBOTO CpencTBa. BaxHo,
OJTHAKO, IMETh B BHUIY, YTO 337a4a (pparMEHTAIMN aBTOPCKOTO TEKCTa HE
UMeeT MPOCTOro pemieHus. Ef MpOTHBOCTOUT CNASHHOCThL JIUTEPATYPHO-
XYyJO0)KECTBEHHOH S3BIKOBOM TKaHW, MPEIHA3HAYEHHOW HE AJISl OTpaKeHUS
obmiero ymotpeOiieHHs, a Ui WHIVBHAYaIH3alHH, ICTETHU3AINH pPEun
[19. C.92]. [uanexTnka HOPMATHBHOH JIEKCHKOTpapuu 3aKiIrodaercs
UMEHHO B TOM, YTO MBI Kbl pa3 BRIHY)KJCHBI OTOMPATh OOIMICYIIOTpE-
OuTenpbHOE, 0OBEKTUBHOE U3 CYMMBI CyOBEKTHBHOTO, HHIMBHIYaJTbHOTO.

Tax win uHayde, mekcmy Kak CHHKPETHYHOH eTUHHUIE CIOBAPHOTO KOp-
Iyca JI0JDKEH ObITh MPOTUBOIIOCTABIICH KOHMEKCM — TEKCTOBBIN (PparMeHr,
o0naaronuii TUCKYPCUBHON IETHHOCTHIO U OJTHOPOIHOCTHIO. Pa3paboTka
NPUHIIAIIOB U TPOLEIYP BBIACICHUS TAKUX KOHTEKCTOB SIBISICTCS MEPCIICK-
TUBHOI Hay4YHOM 3afauei, peleHne KOTOpOil JIeKUT Ha NepecedeHun ud-
POBOIi JIekcuKorpadun, GYHKIIHOHATHHON CTIIMCTUKY, KOPIYCHOM JIMHT-
BUCTHKH, JIMHTBUCTHKH TEKCTAa M TCOPUH AUCKypca. MeTOI0IOTHIeCKUMHA
OTIOpaMU MOTYT TOCIYXHTb 3/ieCh Teopust moAbs3sikoB b.FO. 'opogenkoro
[2], xnmaccudukanmoHHas MoJens TUHOB muckypca A.A. KubGpuka [20],
CUCTEeMa perucTpoB, xaHpoB u ctwied JI. baiioepa u C. Konpan [21] u
IpYTHE HUCCIICAOBAHUSA. YUECTh ICTETHUECKYIO CIEHI(HUKY XYI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa, BEPOATHO, MO3BOJIUT OCHOBAHHAsS Ha TOHSITUU HOPMbl KOH-
mexcma (B.A. JlapuH) MeToqUKa BBIACICHUS HEUTPAIBHBIX, aBTOPCKUX U
MIPOMEKYTOUHBIX KOHTEKCTOB KaK €IMHHII IMITUPUICCKON 0a3bl HOPMATHB-
Horo cioBaps, npemioxkeHHass T.U. aiikoBuy [22]. OTnenbHOro BHHMAa-
HUSl 3aCITYKHMBAET OIBIT CO3AaHUs ITyOOKO aHHOTHPOBAaHHON 4acTH Myib-
tumeauiiHoro noakopiryca HKP, B koTopoli u3Biekaemplie U3 00IIETO BH-
JIeopsaa «KIUKCTBD (KU + TEKCT) MapKUPYIOTCA IO IEJIOMY pSIy KOM-
MYHHUKaTUBHBIX apameTpos [23].

OnHaKo HE TOJBKO MEPCIEKTUBHBIE MCCIIEAOBAHUS, HO U TPAJUIUOH-
Has TPAKTHKAa KOMITWIAIUH CIOBAPHBIX AMITUPUICCKUX 0a3 MOXKET OKa-
3aThCsl MOJE3HOM At OyAyLIero ciloBapHOro kopmyca. Ecnu BepHO, uTO
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COBETCKOE SI3bIKO3HAHUE «BUHOIPAZOBCKOH IIKOJIBI», OPUEHTUPOBAHHOE Ha
CKPYITyJIE3HBIA aHAJIU3 COBOKYITHOCTH JINTEPATYPHBIX TEKCTOB, BO MHOI'OM
HAlIOMHHAET «CTUXHIHYIO» KOPITyCHYIO TUHTBUCTUKY [5. C. 13], TOo u aka-
JeMHUYEecKasl ClIOBapHasl KapToTeKka, IJIAHOMEPHO IMOMOHABILIASCS Ha IPO-
TSOKEHHUHU 11eJIOTO CTOJIETUS, €CTh aHAJIOI CIOBApHOrO KOpIlyca, B KOTOPOM
TEKCTHI pa300paHbl Ha 3aKOHYCHHBIC (PparMEHTH — yumamal. B camom ne-
JIe, 9TO K€ TaKOoe KapTOTeYHas IIUTaTa, KaKk He OTOOPaHHBIA MO PSRy JeK-
cukozpaguyeckux OCHOBaHWH KOHTEKCT? BakHO, TeM HEe MeHee, ydecTh
HEKOTOPbIE HIOAHCHI.

MeTtonnieckoe COMpOBOXKICHUE JIEKCUKO-(hPa3eoIOrHIECKUX BEIOOPOK
Jutst bonpiol coBapHOW KapTOTEKH ObUIO MpencTaBieHo B XX B. IENbIM
PSZAOM YCTAaHOBOYHBIX JOKYMEHTOB, MEPBBIM M3 KOTOPBIX JaTHUPYETCs
1936 1. [24-26] u nmp. Bce 3TH MHCTPYKIIMN WCXOIWIIM M3 TOTO, YTO «OC-
HOBHBIM OOBEKTOM CJIOBaps, a CIEIOBATEIbHO, U KAPTOTECKM» SIBISETCS
CJIOBO B €r0 CEMAaHTHYECKOM, rpaMMaTHIecKon, opdorpapruueckoil u cTu-
nuctraeckor umoctacsax [26. C. 130]; koHTeKCcTaM e, BRITUCHIBAGMBIM Ha
KapTOYKH, OTBOAMJIACH BTOPOCTENEHHAS POJIb: CIYKUTh «OIIPABIATENIbHBI-
MU NIpUMEpaMHU U MOATBEpAUTENbHbIMU IuTaTaMu» [25. C. 6]. Crosoyen-
MpUYHOCMb KapTOTeKH, oOecrieunBaBIIas ei, Mo CyTH, €IUHCTBEHHO BO3-
MOYKHBIA B JOIH(PPOBYIO 3Py CHOCOO CYIIECTBOBAHUS M PAa3BUTHSA, IIPUBO-
IHiIa, OJHAKO, K TOMY, YTO COOpaHHBIM MaTepual He ObLI B TONHOW Mepe
pENpe3eHTATUBEH B OTHOIICHWU PealbHOro (PyHKIMOHUPOBAHHS JHTEpa-
TYPHOTO SI3BIKa B €r0 IUCKYPCUBHOM pa3HO00Opas3muu. I yOHMHHOE MTPOTHBO-
pedne TpaguIuOHHON CIIOBAPHOM KapTOTEKH COCTOSUIO B TOM, UTO, OYIydH
COBOKYIHOCTBIO SI3BIKOBOTO MaTepuaia, KOTopas JAO0JDKHA MO3BOJIUTH JIEK-
cUKOrpady urOYKmMu6HbIM MYyTEM BBIPA0ATHIBATh CJIOBApPHBIC PEIICHHS, Ca-
Ma oHa (POPMHUPOBANACH C UCIIOIB30BAHUEM OCOYKMUGHOU METOJIUKU: HE
CJIOBO TOJIy4aJI0 XapaKTepUCTUKY Ha OCHOBAaHUM aHAIM3a JOCTATOYHOTO
YHClla KOHTEKCTOB, 8 KOHTEKCT OTOMpalics A MOATBEPXKISHHS 3apaHee
YCTaHOBJICHHOW XapaKTEPUCTUKH CJIOBA.

YroOBl yOemuThCsl B 9TOM, TOCTATOYHO U3YYUTh PEKOMEHIANNH TI0 BBI-
OOpKe OTpe3KOB TEKCTa, MpeAjaraeMbie B JydlleM M3 KapTOTEYHBIX I0CO-
Omit [25]. BaxHelmuMm KpuTepueM BBHIOOPKM B HEM JCKJIApUPYyeTCs
«CMBICIIOBAsl SICHOCTb M CTWJIMCTUYECKAs OTYETJIMBOCTH TOTO CJIOBA, paau
KOTOPOTO BBIMUCHIBaeTcs muratay [25. C. 12], uHpIMU clOBaMu, LUTaTa
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JIOJIKHA, BO-IIEPBBIX, TOYHO AUATHOCTUPOBATH CEMAHTUKY CJIOBA, 4 BO-BTO-
PBIX, MONTBEPAUTH CPepy U OCOOCHHOCTH ero yrnoTpebnenus. Ecnu BeLsIB-
JICHWE 3HAYCHHsI CIJIOBA IO €r0 KOHTEKCTHOMY OKPY)KCHHIO OBbLIO IIeNeco-
00pa3HbBIM U JTaXKe TMPOTPECCUBHBIM IS SI3BIKO3HAHUS CEPeIMHBI XX B. Me-
TOJIOM, TO Ui (PYHKIMOHAIEHO-CTUIIMCTUYCCKOH BBHIOOPKH WHCTPYKIHH
HE IaBaJIA II0YTU HUKAKOT'O UHCTPYMEHTAPHS.

OTt4acTi QyHKIIMOHATBHAS c(hepa YUUThIBAIACh B XOJIE YACMUYHOU BbI-
OOpKH, MPU KOTOPOW THIl BBIMMCHIBAEMON €IUHHIIBI MHOTAA YBSI3bIBAJICS
C TEMATU4eCKOU M (MJIM) CTHIINCTUYECKON Crenn(UKON TEKCTa: U3 TPOU3-
BOJICTBEHHBIX POMAHOB CIICJIOBAJIO BEIOMPATH JICKCHKY OMMCHIBAEMBIX IPO-
(eccuil, U3 HAYYHO-TIOMYSIPHON JIUTEPATYPHI — JIEKCUKY COOTBETCTBYIO-
[IMX OTpaciiell HAYKH, U3 IMO33UH — 00pa3HO-MeTapopuIecKue yrnorpeode-
HUS, W3 JICJIOBBIX TEKCTOB — YIOTPEOUTEIBHYI O(UIIHATEHO-ICIOBYIO
JeKcuKy  T. 1. [25. C. 8-25]. OgHako ajisi BceX MPOYHX TEKCTOB (COCTaB-
JNSBIIMX OOJIBIIMHCTBO) MHCTPYKLUMHM HOCWJIM BechbMa OOLIMI Xapakrtep.
BribopiukaM MpelnuchBAIOCh PETUCTPUPOBATH «YMOTPEOJICHUS Pas3ro-
BOPHBIX, IIPOCTOPEYHBIX, KAPIOHHBIX, MECTHBIX, YCTapEJbIX, PEAKUX U
cnenuanbHbIX ¢oBy [25. C. 14], HO He NPUBOAMIMCH OCHOBAHUS, KOTOPbIE
MOT IPEAOCTABUTH KOHTEKCT JIJIs1 OTHECEHUS 3TUX CJIOB K CTUJIMCTUYECKUM
paspsiaam. [Tosryganock, 4To BEIOOPIIMK JOIKEH OBLI CaM YCTAaHOBUTH Xa-
PaKTEpPHUCTUKY BCTPETUBIIETOCS CIOBa U HA OCHOBE 3TOTO alpPHOPHOTO
YMO3AKIIIOUEHHs MPUHATh PELICHUE O BBIIUCKE IIOKA3aTEJIbHOIO KOHTEK-
cta. Cp. psia 00pas31ioB BEIOOPKH:

(1) Manpuuk Gepexer Ha HaMATh OTHOBCKHUN mopaykuti ogc. (A. bapro. O mure-
parype muist nereit) — CI0BO JKHBOM HENpUHYXJIeHHOI peun. [25. C. 14]

(2) Ilpuexanu MbI Crofia HE OuKapAMU, a KaK YECTHbIE WIEHBI PoQCoro3a. .. copenu
SICHBIM OI'HEM ABC€ MMYTEBKU, U MbI Ha 3TO JACJIO KYRUIUCH... (B YHUBUIMXHH. Ha;[ YpOB-
HEM MOpﬂ) — CioBa ()uKapu H copenmb B OTMEUCHHBIX 3HAUYCHUAX U3 MPOCTOPEUHNS; CII0-
BO Kynumuca — xaprousoe. [25. C. 15]

(3) Becem mpocsmuM oH [KHSI3b] 1aBajl HE CTOJIBKO U3 JOOPOTHI MIIH JOBEPHS K JIIO-
JSIM, CKOJIBKO M3 HAITyCKHOI'O JUKCHTJIbBMEHCTBA: BO3bMH, MOJ, U ‘IyBCTByﬁ MOIO KO-
munvghomuocmy! (A. Yexos. ITycroii cimyqait) — Cioso penkoe. [25. C. 14]

OTH TpUMEPBI, IPUBOJUMBIE B OOIIEM NEpeYHe, COBEPIIECHHO Pa3Jiny-
HBI C TOYKU 3peHUsI 000CHOBAHHOCTH BBIBOJIOB 00 YIOTPEOJIECHHBIX B HUX
cnoBax. Konteker (1) mpencrasiser coboil muraty u3 gokitaga A. Baprto
Ha Cbhe3Jie MucaTesied, TeKCT HAlMCaH KHU)KHO-TTMChbMEHHBIM SI3BIKOM U HE
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JaeT HUKAKUX OCHOBAHWI JUIS TOTO, YTOOBI 0XapaKTEpPHU30BaTh CIOBO MO-
pAyKull Kak pa3ropopHoe. HeciryuaitHo mosToMy, 4TO cloBapu Mpu OIMuUca-
HUM JTAaHHOTO CJOBa OTAAIOT NPENNOYTEHHE APYTHM LUTaTaM, ICHCTBU-
TEJbHO OTHOCSAIIMMCS K >KMBOM HeENpHUHYXKIeHHOH peun (cm. [27. T. VL
C. 1284; 28. T.1I. C. 302]). Konrekct (2) BbIOpaH M3 OTPHIBKA MOBECTH
B. UnBnnuxuHa, IEIMKOM HAITUCAHHOTO CHIKCHHBIM Pa3rOBOPHO-TIPOCTO-
PEYHBIM CTWJIEM OT MMEHHU OJHOI0 M3 MEPCOHAXEH, YTO MO3BOJISIET COOT-
BETCTBEHHO OXapaKTEPHU30BaTh YMOTPEOJSIFOIIMECS B HEM CJIOBa, XOTA U
OCTaeTCsl HECHBIM, KaK 10 OJHOMY 3TOMY KOHTEKCTY Pa3jHuuTh MPOCTO-
peuHoe u xaproHHoe. M nakonen, uutara (3) — 3TO TOT ciiyyail, Koraa
KOHTEKCT JICCTBUTENILHO CIIY)KUT HAJICKHBIM OCHOBaHWEM JUIsl (DYHKITHO-
HAJIBHO-CTHJIMCTUYECKOW XapaKTepU3aIy CIIOBa: JUCKYPCHBHBINH MapKep
MOl CBUJETENBCTBYET O IMEPEXO0Jie OT JIUTEPATypHOU aBTOPCKOM peyu K
CHIDKCHHOW PEUM MepCOHaKa — «3aXyJaloro PyCcCKOrO KHSA3bKa», 4TO |
OTPaXXEHO B CJIOBAPHBIX TOJNKOBAHUSIX: KOMUIbPOMHOCMbH — ‘B JBOPSH-
CKOM JKaproHe — CBOHUCTBO KOMIJIB(OTHOTO’, KOMULbGOmHbll — ‘B JBO-
PSHCKOM JKaproHe — COOTBETCTBYIOIIWN HOpPMaM CBETCKOT'O HPUIHYHUS’
[27. T. V. C. 1233]. [lonuepkHeM, uTo npumep (3) WITIOCTPUPYET BHIOOP-
Ky, OCHOBaHHYIO Ha €IWHCTBEHHOM OOBEKTHBHOM KPHUTEpPHUH, IpeIyiarae-
MOM WHCTpYKIIHEH: «PekoMeHIyeTcsl BRIOUpATh CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS,
TaKk WJIM MHa4Ye OTOBOPEHHBIC TPU YMOTPEOICHHH, COMPOBOXKIAIOIINECS
BBOJIHBIMH CIIOBaMU <...> WJIM 3aKIFOYEHHBIC B KaBbrakm» [25. C. 17].

Tak, aHaIM3 HHCTPYKIMH IO BBIOOPKE IIUTAT JUISl CJIOBAPHON KapTOTEKH
MIPUBOIUT HAC K MBICIH O «apaJloKCe BBIOOPIIHNKA», COCTOSAIIEM B TOM,
YTO YeJIOBEK, Ubel 3amadeii Ob10 GOPMHUPOBAHUE «CHIPOW» KOHTEKCTHOM
0a3pl IS MOCHEYIONIEH BHIPAOOTKH Ha €e OCHOBE MPOo(eCCHOHAIBHBIX
CIIOBapHBIX PEUICHUH, BHIHY)KICH OBLI CaM NMPHHUMATH MOJOOHEIEC perle-
HUSl IPUMEHHUTENFHO K KaXXKJOMY KOHTEKCTY, PYKOBOJCTBYSCH IMOYTH HC-
KITIOYUTEIBHO JIMYHBIMHU 3HAHUSAMHU U SI3BIKOBBIM 4yTheM. [lpu 3TOM ecnu
B OoJlee TMO3MHUX MHCTPYKIUSAX ANEIULIIHS K S3LIKOBOMY YYTBHIO TOJBKO
noJipasymMeBanach, T0 B HHCTPpYKIUH 1936 T. 0 Hel cka3aHO MpsMO: TpHU
BEIOOpKE JIMTEPATYPHBIX IMTAT «TOpa3no OoJbIe MecTa OTBOIUTCS CBO-
0071HOMY BBIOOPY M MHOTO€ 3aBHCHUT OT SI3BIKOBOTO UYThSl BBIOOPIIHMKA»
[24. C. 11].
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Takum 00pazom, kapmomeunas ATATA, SBIIOMIAsACT (GParMEHTOM pe-
QIBHOTO PEYEBOTO MPOU3BEICHUS U IMTOATOMY JI0 HEKOTOPOU CTENEeHU 00JIa-
Jaromiasi CBOHCTBOM OOBEKTUBHOCTH, 10 MPEUMYIIECTBY BCE KE 00YCIIOB-
JICHa JIMYHOCTHIO BHIOOPIIHKA, €ro KBaIU(pUKAIKEH, T0OPOCOBECTHOCTHIO,
SI3BIKOBBIM BKYCOM, OOIIECTBCHHBIMH YCTaHOBKAMH SMOXU U T.1II. JIroOas
XKe croeapuas myTata (B3ATas U3 KapTOTEKH W IOMENICHHAs! B MILTIOCTpa-
TUBHYIO 30HY CJIIOBApHOHN CTaThM) CyOBEKTHBHA BIBOWHE: CYOBEKTHBU3M
BBIOOPIIMKA YABAUBACTCS CYOBEKTHBH3MOM JIEKCHKOTpada, BHIOpPABIICTO
HUMEHHO 3Ty IIUTATy, YTOOBI HA €€ MPUMEpe NIOKA3aTh HOPMATUBHOE CIIOBO-
yrmoTpeOIeHue TOTO MM HHOTO HCTOPUIECKOTO MOMEHTA.

Tem He MeHee, TOZOOHO aBTOPCKOH CyOBEKTHBHOCTH TEKCTa, CIIOCO0-
CTBYIOIIEH (TP ODKHOM TOAXOZE) PACKPBITUI0 00BEKTUBHON TPUPOIBI
(bYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKA, JIEKCUKOrpaduueckas CyOBEKTUBHOCThH CIIO-
BapHOW IIUTATHI TAK)KE MOXKET HOCTYKHUTD IIEISIM OIUCAHUS OOBEKTHBHON
SI3BIKOBOH NIEHCTBUTENBHOCTH. JIMYHOCTE JIeKCHKOTpada BBICTYNACT B Ka-
gyecTBe (UIBTPa, IPOITYCKAIOIIETO B CIOBApPh TE AIIEMEHTHI OKPYXAIOIIETO
peUeBOro MHOTO0OPA3Hs, KOTOPHIE OTPAXKAIOT S3BIKOBYIO HOPMY U HIE0JI0-
ruto snoxu [29. C. 95]. Haubonee apKko 3TO MpOSBISIETCS B CIOBAPSAX HOP-
MaTHBHO-CTHJINCTHYECKOTO TUMA, OIHMCHIBAIOIINX COBPEMEHHOE UM CIIOBO-
yrmoTpeOieHHe ¥ HE NpecieylomuX HCTOprYeckux 3amad: B «CrmoBape
Axanemun Poccuiickoii», «CrnoBape pycckoro si3sika» S1.K. I'pora, «Tomn-
KOBOM CJIOBape pycckoro s3bika» nox pea. J.H. Yiakosa, «CioBape pyc-
ckoro si3pika» moj pen. A.Il. EBrenneBoil, «AKageMHUYECKOM TOJIKOBOM
cioBape pycckoro si3sikay non pen. JL.II. Kpeicuna. Ienpio Takux cioBa-
peii SBIISIETCSI CHCTEMHOE ONMCAaHKe ACHCTBYIOIEH HOPMBI, TS TIOATBEPHK-
JICHUST KOTOPOW MPUBJIEKAIOTCS COOTBETCTBYIOIINE € UTATHI KaK M3 CO-
BPEMEHHBIX HCTOYHUKOB, TaK U U3 00Jee paHHUX TEKCTOB, KOTOPHIC TEM HE
MeHee ONpeAeTSIOT HOpMY JaHHOTO CHHXPOHHOTO cpesa (cM. [4. C. 27]).

U3 3TOTO CleyeT, YTO COBOKYITHOCTD ITUTAT, BEIOPAHHBIX M3 KAPTOTEKU
U BKJIIOYCHHBIX JIEKCHKOTpajgaMu B HOPMATHBHBIC CIIOBAPH CHHXPOHHOTO
THUIIa, MOXXET COCTaBUTH KOPITyC MaTepHaa, II0Ka3aTeIbHBI B OTHOIICHUH
SI3BIKOBBIX HOPM, JIGHCTBOBABIIMX HE CTOJNBKO B HEPHOMBI CO3JIAHHS MPO-
IIUTUPOBAHHBIX TEKCTOB, CKOJIFKO B IEPHOBI CO3/IaHMS CAMUX STHX CJIOBa-
peit. CyOBbeKTUBHOCTD ITUTATHI, OOYCIIOBIICHHASI JIMIHOCTHIO JIEKCUKOTpa-
(ha, oToOpaBIIero ee AJsl CBOETO cloBapsi, OyAeT BRICTYINATh rapaHTHEN ee
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COOTBETCTBHUSL PEALHOMY CJIOBOYMoOTpeOneHuto smoxu. [Ipencrasmsercs,
YTO TaKOU KOPITYC MOXKET OKa3aTh HEOICHUMYIO YCIYT'Yy B Jeje pa3paboT-
KA HOPMAaTHBHO-UCTOPHYECKOTO TOJIKOBOTO CJIOBaps, OPHEHTHPOBAHHOTO
Ha OIMHKCAHUE IMOCIEOBATECIBHON CMEHBI HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA HA
IOPOTSHKCHUU JUTHTEIFHOTO BpeMEHHOT0 oTpe3ka. Ho enBa jin He 0OIbIIyI0
MIOJIB3Y MOSKET IPHHECTH KOPITYC CIOBAPHBIX peueHuil — ANHUL, OTINda-
IOIINUXCS B TUIaHE OTPAKECHUS PeabHOro (hyHKIMOHUPOBAHUS S3BIKA HAH-
BBICIIIIM YPOBHEM €TUHCTBA OOBEKTHBHOTO M CYOhEKTUBHOTO.

Pedyenue — 3TO THIIOBON KOHTEKCT, JEMOHCTPHPYIONIMN COYETAEMOCT-
HbIE CBOWMCTBA CJIOBA M 10 HEKOTOPOU CTETIEHN PACKPHIBAIOIINNA €0 CEMaH-
TUKY. VeansHOe pedeHHe HE BBITYMBIBACTCS COCTABHTENIEM CIOBaps, a
KOHCTPYHPYETCsl HA OCHOBE MHOXECTBA PEAbHBIX KOHTEKCTOB, T. €. IPe/-
CTaBJysieT co00¥ MPOAYKT aHAJIM3a, HAMIPABIISAEMOT0 KopiycoM (corpus-dri-
ven analysis). OHaKoO Tako¥ MOJXOA He Bcerna ObLT BO3MOXKEH: KakK Ha
pPaHHUX 3Tarax pa3BUTHUS JIEKCHUKOTpaduu, Koraa oHa erie He o0liaana Jo-
CTaTOYHOM AMIHUPUIECKON 0a30ii, Tak U B XX B. peUEHUs] HEPEIKO CO3/1a-
BaJINCH JIEKCUKOTpadaMH HCKYCCTBEHHO. XOPOIIO M3BECTHA, B YaCTHOCTH,
octpas kputrka 4 Toma «CroBapsi COBPEMEHHOT'O PyCCKOTO JTUTEPATYPHO-
ro s13bIKa» [27], comepiKaBIIEro PeYCHUs BPOJE «IAYHUKHU 3a0JIa)KESHCTBO-
BaJIN», «SITHEHOK 3arpbI3aeTcs BOJKOM» H T. 1. (cm. [30]).

Ho maxxe ecnu He MpUHUMATH BO BHUMaHHE ITO100HBIC HEYIauHBIE 00-
pasIbl, CIeAyeT MPH3HATH, YTO CIIOBAPHOE PEUYCHUE OOJIaacT IBOSKOM
IPUPOIOH: TPU3BAHHOE OTPAKaTh THUIIOBOE CIOBOYIOTPEOICHHE, OHO TEM
HE MEHee SBIIICTCS aBTOPCKUM, TaK KaK CO3AAeTCsI KOHKPETHBIM HOCHTE-
neM si3pika. IMEHHO TI0ATOMY, TI0 HAONMIOACHUSIM (PPAHITy3CKOTO JEKCHUKO-
rpada A. Pes, peueHHe, B OTIHYUE OT IIUTATHI, OTPAXKAET HE OTACIHHOC
yrnoTpeOieHue JIEKCHYECKOH eINHAIBL, a €€ y3yalbHYIO S3BIKOBYIO TIOTEH-
IIUIO, U3BJICUCHHYIO U3 SI3BIKOBOM CIOCOOHOCTH Jiekcukorpada [29. C. 108].
3TO, B CBOIO 0YEpPE/b, CBUICTEIBLCTBYET O TOM, YTO IPEKIE BCETO Uepe3
pedeHHs, Jake BIOJIHE COOTBETCTBYIOIINE KOPIYCHBIM NAHHBIM, B TEKCT
CIIOBaps MPOHHUKAIOT «UICOJIOTHH M OIEHKW», XapaKTepHBIC I BPEMEHU
ero co3manms [29. C. 113]. Bo ¢paHmy3ckoil cioBapHOW Tpaauiuu 3Ta
UJiess HACTOJIBKO SICHO OCO3HAETCS, YTO JAXKe MOJYyYHIIa JIUTEPATyPHO-XY-
JIo’)kecTBeHHOE oTpaxkeHue: B pomane P. XKopuda «Le navire Argo» (1987)
pedenus cioBapst JIutTpe (1 gaxe BKIIOYEHHBIC B HErO [IUTATHI) OCMBICIIE-
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HBI B KaYeCTBE KOpITyca, PeNpe3eHTUPYIOIIETO JMYHOCTE U MUPOBO33PEHHE
nekcukorpada kak npeacraBurens coer smoxu [31. C. 149-150]. ITo Ha-
meMy yOeXICHHIO, TaKOHM B3IV BIOJHE COOTBETCTBYET MCTHUHE, HOO CO-
BOKYIHOCTb CJIOBAPHBIX PEUYEHUI — 3TO BCerla HeKoTopas CyObeKTHBHAs
unmepnpemayusi OObEKTUBHOM S3bIKOBOM U COLMOKYNBTYpPHOI neiicTBU-
TEJIBHOCTH.

B poccuiickoit Hayke «MHTEPIPETAIMOHHBIIN XapaKTep «KOHTEKCTOJIO-
rum» cioBaps noxuepkuBana C.I'. nbeHKo, moapa3zyMeBasi, YTO pPeUSHHS
JOJDKHBI HE TOJIBKO WJUTIOCTPUPOBAThH YIIOTPEOJIEHUE CI0Ba, HO U PacKpbI-
BaTh «COAEPKATETHHO-CTHIIMCTHUCCKYIO M KOHHOTATHBHYIO CPELy €ro Obl-
toBanus» [32. C. 619]. DTOT npuHIMI, B pa3HOH CTENEHH peaTN30BaHHbIH
CJIOBapsIMH IPOLLIOro, Halled HauOoJiee TMONHOE BOIUJIOLICHHE B MPOEKTE
cuaxponHoro «CrnoBapst pycckoro s3eika XXI Bekay» nox pen. I'.H. Ckis-
PEBCKOH, COTTIACHO KOTOPOMY peueHHs (€IMHCTBEHHBIH THI HILTIOCTpa-
1uil) MpenHa3HavYaloTCs I 0Ka3a «KUBOTO PealbHOTO (PYHKIIHMOHUPOBA-
Hus cioay [33. C. 100]. OOmupHBIE ¥ pa3HOOOpa3HbIC PSABI PEUCHHA,
IIPUBOAMMBIE K KaX10I ONUCBIBAEMOM B 3TOM ClIOBape €AMHULIE, [103BOJIS-
IOT OTYACTH HPEICTABUTH TC WM MHbIC parMeHThI KAPTUHBI MUpPa COBpE-
MEHHHUKOB, OTPa)KEHHBIE B 3epKajie A3bIKa:

nepeiiti <...> 11. <...>Il. Ha nepenoBsle MeTOBI. [1. Ha BEICOKOCKOPOCTHBIE TEX-
Honoruu. I1. Ha pacturenpHyro numly. [1. Ha IIeCTUAHEBHBIN pexuM paboThL. Ydpe-
JKJICHUE TIEPEXOIUT Ha HOBBIC Tapu(HbIe CTaBKH. baHK mepeiaer Ha pacdyeTsl B pyOIisix.
dabpuka mepenuia Ha BHITYCK 0€30TX0AHOW mponaykiun. [lepenaBasi cekpeTHbIC aH-
HBIE, areHT Iepellelt Ha S3bIK KoaoB. <...> [33. C. 101].

BesycnoBHO, He Kak10e pedeHHe IMpeACTaBiIsIeT co00H TUIOBOWH KOH-
TEKCT YHNOTPEOJICHHS CJIOBA: YeM OHO JUIMHHee, YyeM Oojiee pa3BEepHYTOU
CTPYKTYpO# OHO 00agaeT, TeM CHIIbHEE MPOSIBISICTCS B HEM JINYHOCTH €T0
cocraBuTelns. boinplieil THMUYHOCTBIO M OOBEKTUBHOCTBIO XapaKTepPHU3y-
IOTCSL KpaTKUE KOHTEKCTHI, KaK MPaBUJIO, PaBHbIE CIIOBOCOUYETAHUIO, YTO
MOJTBEPKAAETCS, B TOM YMCJIE, AAHHBIMU 3KCIIEPUMEHTAIbHOW JIMHIBHC-
tiku. Tak, uccnenoBanne O.A. Murpodanosoit u C.A. Kpsutosa, npose-
JeHHOe Ha MaTepuaie peueHuid «CioBaps pycckoro sa3bika» C.M. Oxerosa
B MX COIOCTABJIEHUM C MTOJHOTEKCTOBBIM KOPILyCOM, JOKA3ajl0 NPUHIUIIN-
aJIbHYI0 COBMECTUMOCTh KOpITyca CJIOBAapHBbIX PEUEHUM U KOopIlyca peallb-
HBIX TEKCTOB, IPHYEM IEPBBIA ObUI MHTEPIPETHUPOBAH KaK «METaoIHca-
HUE» I10 OTHOILEHUIO KO BTOPOMY, «CXOJHOE C HUM 110 KaYECTBEHHOMY Ha-
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MOJTHEHUIO, HO OTIMYAIONIeecsi KOMIIAKTHOCTBIO, THOKOCTHIO H YA0OCTBOM
B obOpamenum» [34. C. 387].

Takum 00pa3oM, pedcHHs, COCTABICHHBIC JIEKCHKOTpadaMu pasHBIX
9MOX, PaBHO KaK U JUTEPaTypHBIC IIUTATHI, OTOOpaHHBIC UMH U HOpMa-
TUBHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapell CHHXPOHHOTO THUIA, MPEICTABISIIOT COOOM
IEHHBIA AMIUPUIECKUNA MCTOYHUK, KOTOPHIH MOXKET CIIOCOOCTBOBATh pe-
KOHCTPYKIIMU OOIIEro HOPMAaTHBHOTO CIIOBOYIOTPEOJICHUS Pa3HBIX HUCTO-
pudeckux nepuoaoB. [IpsMoe cooTHeCeHHE CYOBEKTHBHOTO SI3BIKOBOTO
MaTepHuana ¢ OOBEKTHBHBIM COCTOSIHUEM SI3BIKOBOM HOPMBI OKa3bIBACTCS
BO3MOKHBIM OJIaroziapsi B3auMoOOYCIIOBIICHHOCTH OOIIEH CHCTEMBI s3bIKa
U SI3BIKOBOM CITIOCOOHOCTH MHIWBHIA. HarmoMHUM, 9TO, COTJIACHO YUCHHIO
JL.B. IlepOs1, «a3vixosas cucmema <...> €CTb TO, UTO OOBEKTUBHO 3aJI0-
JKEHO B JAHHOM SI3BIKOBOM MaTepualie ¥ 9TO HPOSBISIETCS B UHOUBUOYATb-
HbIX peuesbiX CUCmeMax, BOZHHMKAIOMNX MOA <ero> BIHSHHEM (KypCHB
Haut. — P.B., E.C.)» [35. C. 28]. [Ans crioBapsi 3TO O3HAYaeT, YTO «UHIUBH-
IyajbHas peueBas CHCTeMay JICKCHKOorpada, CO3IaBIIero WiIN OTOOPABIIIETro
TOT WJIM MHOW KOHTEKCT, KaK pa3 M BBHICTYNAET B KAYECTBE MOCPEAHUKA MEXK-
JIy OOIIMM U MHIUBHIYaJIbHBIM, MEKITY OOBEKTUBHBIM U CYOBCKTUBHBIM.

[Ipogomxkas anemnupoBath k JI.B. lllepbe, MOXHO 3amMeTUTh, 4TO, B
CYIITHOCTH, JIF000# CIOBapHBIH MpPUMEP €CTh MPOAYKT JTUHTBUCTUIECKOTO
skcriepumenTa [35. C. 31-32], B Xome KOTOpOro JeKcHKorpad, omupasch
Ha OOBCKTHBHO JAaHHBIA $3BIKOBOW Marepuall (mekcmol), GOpMUpYET
MPEACTABIICHUE O TOM HIIM HHOM CHCTEMHOM (paKTe SI3BIKa U 3aTEM, IIPOBE-
psis ero Ha Ipyrux (akTax, Wik OTOMpAaeT MOKa3aTeNbHBIH KOHTEKCT (Hu-
mama), WIA CO3JAa€T HOBBIA KOHTEKCT, WLUTIOCTPUPYIOMIUN OOHApYKEH-
HYI0 3aKOHOMEPHOCTb (peuenue). Tekct, nuTata U peueHre COCTaBIISIOT,
TakuM 00pa3oM, TPHAIy B3aUMOIOIONHSIOMNX SAUHUI] CIOBApHOTO KOp-
myca, Kaxjaasg M3 KOTOPBIX MO-CBOEMY COOTHOCHTCA C OOBEKTUBHOH W
CyOBEKTUBHOH CTOPOHAMU (PYHKIIMOHHUPOBAHUS SI3BIKA M MOXKET OBITH UC-
MOJIB30BaHa KaK MaTepHall Ui HOPMATHBHO-HCTOPHIECKOTO CIIOBApS CO-
00pa3Ho cBOEH IpUpoIE.

IIpenBapurelibHbIE BBIBOAbI

[Ipu popMupoBaHUU SMIUPUIECKON Oa3bl TOJKOBOI'O CIOBaps, Halle-
JIEHHOT'O Ha CUCTEMHOE OTPa)KEHUE MOCIIEA0BATEILHOW CMEHBI JIMTEPATyp-
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HO-SI3bIKOBBIX HOPM B TEYEHHUE JIMTEIbHOTO HCTOPUYECKOTO OTpe3Ka
[15. C. 58], npMHUMITHAIBHO BaKHO MOHUMATh JBOSKYIO CYIIHOCTH BKJIIO-
4aeMOro B CJIOBAPHBIA KOPIIyC S3BIKOBOTO MaTepHaia. Ilpexxae Bcero, 3ToT
MaTepHa ebipasicaem OObEKTHBHO JICHCTBYIOIYIO Ha ONPEIEIICHHOM CHH-
XPOHHOM Cpe3e HOPMY, HO B TO K€ BPEMs OH OKa3bleaem GIusHUe Ha CTa-
HOBJICHHE ATOH HOPMBI B €€ CyOBEKTHBHOE OCO3HAHHE WICHAMH S3BIKOBO-
ro KOJUICKTHBa (B JaHHBIH MOMEHT WwiH B Oymymem). B mepBom ciydae
CJIOBapHOMY KOPITyCY OOECIIEUMBAETCS CBOICTBO penpe3eHmamueHocmu,
BO BTOPOM — CBOMCTBO asmopumemHnocmiu.

PenpeseHTaTHBHOCTH KOPITyCa HOPMATUBHOTO CJIOBAps MOAPa3yMEBacT,
YTO OH MOXET JOCTOBEPHO MPEACTaBJIATh JIMTEPATYpHBIA SA3BIK B €ro
(YHKIMOHANFHON, KOMMYHHKATUBHON M COLUANBHON Tu(QepeHmanum,
XapaKTePHOM ISl JAHHOTO MCTOPUYECKOTO Tepruoja. ABTOPHUTETHOCTD, B
CBOIO OYepeNb, CBHICTENLCTBYET O TOM, UYTO KOPIYC MOXKET CIY)KUTh OC-
HOBaHUEM JJIS BBIABICHHS A3bIKOBOTO MaTepualla, 3HaUuMOT0 ¢ TOUKH 3pe-
HUS YOPMHUPOBAHISI HOPMBI OITMCHIBAEMOTO TIEPHO/A.

B nepBom cnyyae onTUMaNbHON €IMHUIIEH CIIOBAPHOTO KOPITyca SIBIIS-
eTCsl AUCKYPCUBHO OJIHOPOJIHBIA KOHTEKCT, HHOTJa PAaBHBIM LEIOMY TEK-
CTY, HO, KaK MPaBHJIO, SIBJISIOUINICA TEKCTOBBIM (hparMeHTOM, MpeCcTaB-
JSFOIIUM TY FUIH MHYIO (PYHKIMOHAIBHYIO Pa3HOBHIHOCTh JTUTEPATYPHOTO
s361Ka. Bo BTOpOM ciTydae 3HaYMM He JIF000H KOHTEKCT, a JIUIIb TOT, KOTO-
pBIi OBUT 000pEH NpeACTaBUTENIEM S3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA M MPU3HAH UM
PENIeBaHTHBIM C TOYKH 3PEHHUS BIUSHHUA Ha HOPMY TaHHOTO mepuoxa. Ta-
KAM aBTOPUTETHBIM IPEACTABUTENEM MOXKET OBITH NPHU3HAH JIEKCHKOTpad
MPONLIOro, Pe(IeKCHPOBABIINK O COCTOSIHUN JTUTEPATYPHOTO SI3bIKa CBOE-
r'O BPEMEHH U B PE3yNIbTaTe MPUHUMABIIHMN PEICHUS 00 0TOOPE SI3BIKOBO-
ro mMarepuana Jijsi cBoero cioBaps. C 3TON TOYKH 3pEHUS LIEHHBIN SMITH-
pUUECKUN MaTepuall MOXeT MPEJOCTaBUTh B Hallle PaclopsLKEHUE JIEKCH-
Korpaduueckas TPaauLMA: Ba)KHbl HE CTOJIBKO CaMH TEKCThI, MUCIIOJIb30-
BaBIIMECS B KadeCTBE CIOBAPHBIX HMCTOYHUKOB, CKOJBKO ITMTAaTHI, OTO-
OpaHHBIC M3 HHUX COCTABUTCISIMH HOPMATHBHBIX CIOBapedl CHHXPOHHOTO
THUIA, a elle 6oJjiee — CO3aHHBIE UMU PEUYECHHUS.

Mai, 6e3ycloBHO, OT/AaeM cedbe OTYeT B TOM, YTO COPMHUPOBATH CIIO-
BapHBIN KOPITyC, B TTOJHOW Mepe yIOBIICTBOPSIONIMI TPpeOOBaHHSIM perpe-
3€HTaTUBHOCTH M aBTOPUTETHOCTH B W3JIOKEHHOM MOHUMAaHHHU, KpaiiHe 3a-
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TpyAHUTENbHO. OCHOBHBIMH MPOOJIEeMaMH BUISATCS, BO-TIEPBbIX, HEU30EK-
Has JIaKyHapHOCTh JIIOOOro, Ja’ke camMoro IMOJHOTO KOpIyca CIIOBapHBIX
IIUTAT W PCUCHHH, a BO-BTOPBIX, OOBEKTHBHAS CIOKHOCTH (pparMeHTaIun
TEKCTOB (0COOSHHO XYyI0)KECTBEHHBIX) M OTCYTCTBHE pa3pabOTaHHBIX JUIs
3TOr0 METOJIOB W Mpoueayp (MOKEM TOJBKO BBIPa3uTh HAAEKIY Ha IO-
MOILb TAKUX TEXHOJIOTUH, KaK BEKTOPHO-CEMaHTUYECKUN aHAJIU3 U IIpUMe-
HEHHE HEHPOCETEBBIX AITOPUTMOB).

Tem He MeHee MBI YOSKICHBI, YTO IMOKa3aTeIbHAS dMIHpHYECKast 0a3a
JUIs OONBLIOTO0 aKaJEeMUYECKOr0 HOPMATUBHO-UCTOPUYECKOTO TOJIKOBOTO
CIIOBapsi MOXET OBITH OCHOBaHa TOJNHKO HA €JHHCTBE OOBEKTUBHOTO U
CYOBEKTUBHOTO (paKTOPOB, MPOSBIAIONIEMCs B OajlaHCe KPUTEPUEB perpe-
3€HTaTUBHOCTH U aBTOPUTETHOCTH CIIOBAapHOTO Kopiyca. B cooTBeTcTBUM
C 3THM IIPEICTABICHHEM, IMITUPHUIECKas 6a3a cIoBaps MOXKET OBITH Ipen-
CTaBJICHA TPEMsI B3aWMOCBSI3aHHBIMH KOpIycamu: 1) riry0oKo aHHOTHPO-
BaHHBIM TOJHOTEKCTOBBIM KOPITYCOM C BO3MO>KHOCTBIO BBIACTICHUS AMC-
KyPCHBHO OJHOPOAHBIX ()ParMEHTOB TEKCTa, 2) KOPIIYCOM IIMTAT, W3BIIE-
YEHHBIX U3 HOPMATHBHO-CTHJIMCTHUUYECKUX CJIOBApell CMHXPOHHOI'O THIIA,
OTHOCSIIIIUXCS K Pa3HBIM MEPUOAAM UCTOPUU S3bIKA, U 3) KOPILyCOM CIIO-
BapHBIX PEUEHUIA, TIOJYUEHHBIX U3 BCEX aBTOPUTETHBIX CIOBapeil juTepa-
TYPHOTO 53bIKa 32 IIEPUOJ], OIIUCHIBAEMBIH CIOBapeM.
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O rpaguyeckux 0COOEHHOCTAX PYKONMUCHBIX MATEPHATIOB
B CBSI3M C NPo0deMamMy Bepu(puKAIMU JAHHBIX
AMAJIEKTHBIX cJIOBapei

Mapus BaagumupoBHa ]506p01;al

1 .
Hucmumym aunesucmuyeckux uccnedosanuii PAH, Canxkm-Ilemepoype, Poccus
bomaripgu@yandex.ru

AHHOTaums. B cBs3u ¢ npobiaemamu BepudUKAIMU JaHHBIX AWATEKTHBIX
CJIOBapel pacCMOTPEHBI HEKOTOPHIE MPUHIUITEI Pa0OTHI C PYKOIHCHBIMU Marte-
pHaamMH, COCOOCTBYIONIHME JOCTOBEPHOCTH IrpadUuecKoil pernpe3eHTannu Bo-
KaOyJ B ciioBapsix: 0003HaueHBI rpadoIornieckre MOAX06! K HHTEPIPETaInu
rpadem; 0000IIeHbl HAOMIOACHHS O HEPA3JIMYCHHH U HEePEpasIoKeHHUH PYKO-
MICHBIX BapHaHTOB rpadeM; MpeacTaBiIeHs! psabl HeHTpaan3yeMbIX OyKB H CO-
yeraHuid OykB. CIenaHbl BBIBOJBI O CHOCO0AX MPEXyNMpexIeHHUsS OMUOOK MpHU
UIICHTU(UKALMH CIIOBA 110 PYKOIIMCHBIM MaTepHaIaM.

KnrodeBble cjioBa: 1uajeKkTHas JIEKCHKOTpadusi, pyKOIHCHBIE MaTepualibl,
Bepudukanusi, rpadojIornuecKuii ananus, rpadpuuecKie OmNHOKH, HelTpann3a-
s TpadeM, nepepasioxeHue rpadem

Bnarouapﬂocw{. ABTOp HUCKPECHHE 6naroz[ap1/rr AHOHUMHBIX PEHCH3CHTOB 3a
BAXXHBIC 3aM€YaHNA U PEKOMCHAANN.

Jnst murupoBanus: booposa M.B. O rpadmdecKiux 0COOSHHOCTIX PYKOITHC-
HBIX MaTepHaloB B CBS3U C MpoOieMaMu BepU(PHKAIMN JAHHBIX THATEKTHBIX
cioBapeii // Bonpocsr nekcukorpaduu. 2025. Ne 38. C. 29-49. doi: 10.17223/
22274200/38/2
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On the graphical features of handwritten materials
in connection with data verification problems
in dialect dictionaries

Maria V. Bobrova'

! Institute for Linguistic Studies, Russian Academy of Sciences,
Saint Petersburg, Russian Federation, bomaripgu@yandex.ru

Abstract. In light of data verification challenges in dialect dictionaries, this
article examines several principles for working with handwritten materials that
contribute to the accuracy of the graphical representation of lexical entries in
dictionary publications. It outlines graphological approaches designed to facili-
tate the reading of handwritten texts in archival and card index collections.
Drawing on graphonomic theory, a classification of handwriting features signif-
icant for grapheme identification is presented. This classification accounts for
both general and specific characteristics, such as typical movement forms,
handwriting speed, degree of grapheme connectivity, structural complexity of
graphemes, movement form, element length, and others. Using concrete exam-
ples, the application of this classification for systematizing error types in deter-
mining the graphical form of words is demonstrated. Observations on handwrit-
ten variants of graphic signs are summarized, highlighting how the misidentifi-
cation or faulty decomposition of their elements leads to errors in representing
lexical entries in dialect dictionaries. Phenomena such as the uniform execution
of typical strokes when writing heterogeneous graphic elements (graphemes),
complexified and simplified spellings of similar letterforms, individual peculi-
arities in writing specific letters, the degree of connectivity between letter ele-
ments, and the conflation of letter and non-letter graphic elements are illustrat-
ed. Errors made by compilers of dialect card files are specifically noted. These
theoretical foundations and observations are linked to V. V. Shapoval's term,
"position of letter neutralization". As a result of synthesizing the author's and
predecessors' lexicographic experience, sets of letters and letter combinations
most frequently subject to neutralization during reading are presented. For ease
of use, these sets are organized in an alphabetized register and subdivided into
groups based on the number of neutralized graphemes. Current methods for
preventing errors in word identification from handwritten materials are dis-
cussed. Using a single dialect word as a case study, the article demonstrates the
considerable complications lexicographers face when the accuracy of a record
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is suspect, necessitating additional research and deeper etymological analysis of
the unit in question. It substantiates the possibility of an erroneous lexical entry:
tsepushka (the wall of the Russian oven), presented in one regional dictionary,
potentially being a misrepresentation of tselushka (one of the two vaulted holes
in the front wall and the wall of the furnace, between which the smoke from the
furnace passes into the chimney). Conclusions are drawn regarding the high de-
gree of responsibility borne by dialect lexicographers and the critical im-
portance of "graphical vigilance" in their work.

Keywords: dialect lexicography, handwritten materials, vocabulary identi-
fication, verification, graphical errors, grapheme neutralization, grapheme de-
composition
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BBenenue

Bcenen 3a psgoM npeiecTBeHHUKOB MbI OOpaTHIIMCh K podieMam J10-
CTOBEPHOCTH JIaHHBIX JUAICKTHBIX cioBapeid. Kak crpaBeminBo oTMevan
W.I". 1o6poaoMOB, «COCTaBJICHHE MUANEKTHBIX CIOBaped OOBIYHO COMpS-
JKEHO C TENBIM PSIOM TPYTHOCTEH, KOTOpBIC JIEKCHKOrpadaMu HE Bcerna
yIa4HO MPEOI0JICBAIOTCS, TIOATOMY BIIOJHE 3aKOHOMEPHBI MTPETEH3UU KPH-
TUKH K HaJeXXHOCTH cioBapHoro marepuana...» [l. C. 183]. Cmpasen-
JUBBIA HETATHBHBIN OT3BIB JIMHTBHCTOB HEPEIKO BBHI3LIBAIOT OLTHOOYHBIC
(bukcanuu He CYIIECTBYIOIIUX B PEAbHOCTH JIEKCEM, B OTHOIICHHUHU KO-
TOPBIX HUCIIONB30BAIMCH MHOTOYHCIEHHBIE 0003HadeHus. Hanbonee yio-
TPEeOUTENBHBIM B 3TOM DSy CTalo MOHATHE «(haHTOM» («(paHTOMHOE CIIO-
BOY»), KOTOPOE, BEPOSTHO, B HACTOSIIEE BpeMs MPETEHAYET y)Ke U Ha CTa-
Tyc TepMmuHa. [IpoGiieMe cIOBapHBIX (PAHTOMOB IOCBSIIEHB MHOTOYHC-
neHHple myOnukanuu (Hampumep, padotsl JL.EO. Acraxunoii, O.C. Axma-
HoBOH, A.M. baOkuna, B./l. bonganerora, A.C.T'epaa, W.I'. Job6poao-
moBa, A.B.XKykosa, A.®.Xypasnesa, JLJI. Kproukosoii, J[.C.Jluxauesa,
M.M. MakoBckoro, A.M. MongoBana, b.FO. Hopmana, H.B. ITonosoii,
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H.U. Toncroro, H.C. Tpy6eukoro, B.I. Uepusimesa, M.1. UepHbimeBoid,
A.H. llanamoBoii, B.B. Illarmosana, A.K. IllanomnnkoBa, a Taxke X. Banb-
tepa, B.B. Jlybuunnackoro, B. Maxeka, M. ®acMepa U MHOTHUX JIPYTHUX).
B oTnenpHBIX MyOaMKaNUsAX U CEpPUsSX CTaTeH MOTHIUMAETCS BOIPOC O CO-
MHHTEIBHBIX BOKaOyJaX B IHAJCKTHBIX CIOBapsX, B ToM uncie B «CioBa-
pe pycckux HapoaHbix ToBopoB» (CPHI) (cM., Hanpumep, [2—8] u ap.).

[To pa3HOOOpa3HEIM MPUYMHAM B CIOBApPSX MPOIYIHPYIOTCS, YMHOXKA-
IOTCA U TUPAKUPYIOTCA (I)aHTOMHBIe CAVHUIBI, B TOM YHCJIC BCJIICACTBUC
CBOEOOpa3us MOYEPKOB cOOMpaTeNel Wik COCTABUTENEH KapTOTeK (a B TO-
CIICIHEM KadecTBe, KaK HM3BECTHO, HEPEIKO BBICTYNAIOT CTYACHTHI, HE
HMEIONINE JOCTaTOYHOW MOATOTOBKH Ui Takoil pabotsl). Ilpuxonmutcs
KOHCTaTHPOBATh, YTO, «K COXXKAJICHUIO, ITOYTH B KAKJOM CJIOBApEe MOMKHO
HAWTH COBEPIICHHO NPUYY/UIMBBIC CIIOBAa, HE CBOMCTBEHHBIC PYCCKOMY
S3BIKY, OTpaKarollle OCOOCHHOCTH IMoYepKa COOMpaTess, MPeJCTaBIIsr0-
mpe co0oi HemomycTuMble uckaxeHus» [6. C. 97]. OueBuaHO, 4YTO HEOO-
XOIMMO BBIPa0aTHIBATh ITOJXOABI, KOTOPEIE IIOMOTYT BepH(UIIPOBATH CO-
MHHUTCJIbHBIC JaHHBIC YK€ Ha CTaJuH MOATOTOBKHU CJIOBAPHBIX CTaTeI‘/‘I,
a anee n30ekaTb HEOOXOAMMOCTH KOHCTaTHPOBAaTh OMIMOKH IO (hakTy
BEIXOJIa CIIOBApEii B CBET.

Takue BOnpock! peryysipHO BO3HUKAIOT B IpoLiecce paboThl ¢ EpBOKC-
TOYHUKaMH, ¥ 3TO MOOYIMIO HAC K TOUCKY 000O0IIEeHUH, KOTOphIe MOTJIH
OBl OMOYH BCEM, KTO CTAIKHBACTCS C PYKOIHCHBIMH MaTepHAIaMH, HO
HPEX/IE BCEro COCTaBUTEIISAM JAUANIEKTHBIX ClIoBapel. B HacTosem ciydae
HAMEUCHBl CIOCOOBI MPEAYNPEKICHUS JIEKCUKOrpapUIecKUX OLIHOOK,
MPOBOIIMPYEMBIX OCOOCHHOCTSIMH HamucaHusi (rpaduku) B PYKOIHCHBIX
MCTOYHUKAX JIMAIEKTHBIX CIIOBapeH.

OumulKy UHTEPNpeTANNU PYKONKCEN ¢ TOUKH 3peHust
NoYepKOBeIeHU

CTaHOBUTCS OYEBHIHO, YTO BO M30eKaHHWE OMHOOK MPOYTCHHS, a Jia-
Jiee OMMOOK MPH peNpe3eHTAINK BOKaOyIl B ciioBape Jekcukorpady, pado-
TAIOIIEMY C PYKOTIMCHBIMH UCTOYHHKAMH (HE 003aTEFHO TUAICKTHBIMH),
CIIEAyeT BIAICTh HEKOTOPHIMU IPUHIINTIAMU U HABBIKAMH ITOYSPKOBETIEC-
KO 3KcrepTH3bl. HecMOTpsi Ha TO, YTO 3TO HANpaBJICHHE CUUTACTCS HC-
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KIIFOYUTEIHHO IOPUANIECKUM B OOBIYHO MOYSPKOBEICHUE OTHOCST K 00Ja-
CTH CyneOHON KPUMHHAINCTHKH, TaKWe HABBIKM OKa3bIBAIOTCS Hebecro-
JIe3HBIMH U B PabOTe yUUTENCH, MPOBEPSIOMINX MHICEMEHHBIE PaOOTHI y4a-
OUXCsl, ¥ B paboTe YYEHBIX, UCCICAYIOMHNX MHUCEMEHHBIC MaTEpUAIIbl, U
B paboTe BOOOIIE JHOOBIX CICIUATUCTOB, aHATH3UPYIOIIUX PYKOIHNCHBIC
naHHele. [IprueM B IEHCTBUTENBHOCTH, KaK IMOKA3bIBACT MPAKTUKA, MPH
HETIOCPENCTBEHHON paboTe ¢ MEePBOMCTOYHUKAME MPUEMBI Tpadoiorudiec-
KOTO aHaJli3a UCIIONB3YITCS y)Ke Ha HHTYUTHBHOM YPOBHE.

C Touku 3peHust rpadoIOTHH U3Y4ar0TCsi MHOTOOOpa3HbIe XapaKTepHc-
TUKY pykonwmceil. [Ipu pacmmppoBke THATECKTHOHR 3alUCH CIEAYET YIUThI-
BaTh PsIll OCOOCHHOCTEH MOYEPKOB, KOTOPBIN MpEJICTaBJICH Ianee Kak pe-
3ynbTaT 0000UIeHNS KiIaccuHuKanuii, IpeaIoKeHHBIX KPUMHHAINCTAMH,
paccMaTpHUBaIOIIIMH TaKHE OCOOCHHOCTH B PA3IMYHON MOCIE0BATEIHHO-
CTH ¥ OIICPUPYIOUIMMHU HE BCEra CXOTHBIMU TEPMUHAMHU (CM., HAIIPUMED,
m3ganus [9. C. 52-128; 10. C. 15-57; 11. C. 31-55])).

1) Ob1ue npu3HaKy MOYepKa, OTpaXKarolue CTPYKTYpYy JABHKEHHUN 10
UX TPAeKTOPHHU: a) TUIIMYHAS (hopMa ABIKEHUS (yrioBartas, IeTieBas, ay-
roBasi, M3BUIIMCTAsI, U3JIOMaHHas), 0) mpeobianaroliee HamnpaBJIeHUe IBH-
JKeHnH (TIpaBOHAKIOHHOE, JICBOHAKIOHHOE, BEPTHKAIBHOE, KOCOe, HepaB-
HOMEpHOE), B) pa3Mep Mouepka M OTHACNIbHBIX OyKB, T') pa3roH MOoYepKa
(paccTosiHME MEKLy OT/AEIBFHBIMU 3JIEMEHTaMU OYKB, CJIOB, TEKCTa, BHICOTA
OyKB, pacCTaHOBKa OYKB W CJIOB), 1) CTCIICHb CBSI3HOCTH IPH BBITIOJTHCHHN
OTJIENBbHBIX OYKB, UX COYETaHUH, CIIOB.

2) YacTHbIE IPU3HAKY MOYEPKA: a) CTPYKTYPHAsI CI0KHOCTh 3JIEMEHTOB
OykB (YIpOIIEHHOE WJIM YCIOKHEHHOEe Hamwcanue), 0) popma nBrKCHHN
(mpsiMoNuHEeHHAs!, BO3BPATHO-IIPAMOJIMHEIHASL, YTIIOBaTas, TyroBas, U3BH-
JMCTasi, MeTieBasi, KPyrosas, TPEyrojbHas), B) HAlpaBJICHUE IBHIKECHHS
(mpaBOKpYXHOE, JIEBOKPYKHOE; CBEpXY BHU3, CHA3Y BBEPX; CIICBa HaIpa-
BO, CIIPaBa HAJIEBO; CY)KAIOIIEECs, PacUIMpPSIONIEecss OTHOCUTENBHO OCHO-
BaHUS OYKBBI), T) MPOTSHKECHHOCTH 3JIEMEHTOB (110 BEPTHUKAJIH, 110 TOPU30H-
TaJlM, IO IUTOMIaAN AJIEMEHTOB), J) CTENCHb CIUTHOCTH (MHTEpPBAIBHOE,
CIINTHOE HAIMCAaHHWE 3JEMEHTOB), €) KOJMYECTBO JBW)KEHUH (MHUHHUMAb-
HOE TIPH YIPOIIEHHOM CTPOCHHWH OYKBBI, C yTPaTOH DIIEMEHTOB WM 32
cueT HemoO(OPMIICHHOCTH OYKB; YBEIMYCHHOE C IOBTOPOM JIIEMEHTOB
WM C BHECEHUEM JIOTIOJHUTENIBHBIX JIEMEHTOB), XK) T0CIIEI0BATEIbHOCTD
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B HAIMCAHUU JIEMEHTOB OYKB, 3) pa3MeIlleHHE IBIKEHUI (0e3 CABHUTra Win
CO C/IBUTOM BJICBO, BIIPAaBO, BBEPX, BHU3).

DTO MO3BOJIACT CHENATh HEKOTOPhIe COOCTBEHHBIE 000OIIECHUS, 3HAYH-
MBI€ C TOYKH 3pCHUS BepUPHUKANNU IpapuIecKoro 00JIMKa CIIOB JICKCHKO-
rpagom.’

Perynsapro nabironaercs, B 4aCTHOCTH, TO, 9TO MOXHO 0003HAYUTh KaK
«yHA(DUKAIMIO TUMTUYHBIX JTBIDKCHUN TPU HAIMCAHWU PA3HOPOIHBIX dIie-
MEHTOB TpaduuecKkux 3HaKoB (rpadem)». OcoOeHHbIE CIOKHOCTH BBI3bI-
BAIOT MOYEPKHU C MpeodIaaHieM OZHOTO U3 THUIIOB HCIIOIHEHUS: Tyrooo-
pasHoro (MeTJIEBOr0), OKPYIJIOro, MPSAMOIMHEHHOro (M3JI0MaHHOrO) (Cp.
NPENCTaBICHNsT 00 «OKPYIJIOM» HIIM «OCTPOM» IIOYEpKe), B pe3ysbTare
Yero ocCiabseTcs, a B HEKOTOPBIX CIOyYasX yTPauuBacTCs BO3MOXKHOCTD
muddepeHpoBaTh OyKBBI (HAIpUMep, ¢ U e, a U o). Hora 3aTpyaHu-
TEJIbHO OOHApPY)KUTh MECTO COCIAMHEHUs OYKB, T. €. Pa3lOkKHUTh CIOBO Ha
rpadeMbl, U HACHTU(UITUPOBATH CJIOBO (HanOOJIbIINE TPOOIEMBI BO3HUKA-
FOT TPH COYETaHHU psiia OYKB C MPSIMOTUHEHHBIME 3JICMEHTAMU THUIIA JiU-
wub), M TIOJIOKECHUE YCYTYOIISIeTCs IPH MAJIOH pa3HHUIIE B BRICOTE JIHMHEH-
HBIX 3JIEMEHTOB OYKB u, 7, M, Ui, a TaKke m, dc. Cp. B AUAIEKTHBIX CIOBa-
piax 6am ‘gemHok-omHomepeBka’ [15. T. 2. C.92] Bmecro bam, 6arxicau
‘myTHUK, o30pHUK’ [15. T. 2. C. 82] BMecTO 6dimow, amviuua ‘ex’ [15.
T. 1. C. 253] BmecTo ooctiwuwio (oarcuuye).

[IpoOneMbl BOCTIPHUSITHS BBI3BIBAIOTCS YCIOKHEHHBIMU U YIPOIICHHBI-
MM HAIIMCAHUSAMHU OJHOTHUITHBIX 6yKB. B OTCYTCTBUE JOCTATOYHBIX IO pas-
HO0Opa3nio OyKBEHHOTO COCTaBa U 00BEeMy 00pas3IoB TEKCTa MHOTIA BO3-
HUKAIOT 3aTPYAHCHUS B PA3IMUCHAN YCIOKHCHHBIX BEPXHUX M HIKHUX
3JIEMEHTOB OYKB 0, 6 U 0, 0 © J, O U 3, ¥ U 3 (CP. COIOOHBIl ‘COTIACHBIMH,
npyxusbiii’ [15. T. 40. C. 103] BmecTo corosuwbiti). Hepenko (ocoOeHHO mpH
OBICTPOM HaYepTaHWH) MPOUCXOINT, TaK CKa3aTh, CTIIAXHBAHHE OTICIH-
HBIX 3JIEMEHTOB OyKB, B pe3yJbTaTe Yero CMEIINBAIOTCS, HAIPUMeED, O U 3,
0CcO0EHHO B ciydae mpeodiamaHus MPSMOJIMHEHHOTO XapakTepa IBIDKE-
HUH, (JaKTHYECKOTO OTKa3a OT OKPYIJIBIX AJIEMEHTOB. THIIHMYHBIN mpHMep

' B kauecTBe IPUMEPOB Jajiee BEICTYNAIOT OINOOUHbIe BOKAGYIbl, 0GHAPYKEHHEIC
KaK HaMH, TaK U JPYTHMH JUAJIEKTOIOTaMH, B TOM UHCIIE WILTIOCTPUPYIONIHE TEKCTHI
crareii [6-8; 12—14] u ap., a Takke npUcyTcTByIomue B Kaproreke CPHI'.
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VIIPOIIEHHOTO HAMMMCAHUS B JIOPEBOJIONMOHHBIX TEKCTaX — PEIYKIHS da-
CTOTHOTO KOHEYHOTO % (€pa) B OKOHYAHUSAX IO POCYepKa MU IETIEBOTO
3JeMeHTa, HaroMuHaromero Oyksy y. [Ipu pabote ¢ 10peBOTIONNOHHBIMU
MaTepHalaMd COBPEMEHHBIM JHAICKTHBIM JIEKCHKorpadaMm HEoOXOIHMO
IIOMHHUTH O OyKBE » Ha KOHIIC CYIICCTBUTEIBHBIX M IpHJIATaTeIbHBIX, a
TaKke 0 OykBe b M pa3IHMYHBIX HOPMATHBHBIX M MHIUBHIYAIbHBIX BapHaH-
TaX UX HAITUCAHUSL.

HeueTKkoCTh M3BUIIMCTHIX 3JIEMEHTOB CTAHOBHUTCS HpHQHHOﬁ CMCUICHUA
e um u (cp. nduemams ‘pacckazpiBath’ [15. T.25. C.302] BMmectO
ndeemams, BO3HUKIIETO TMOJ BJIMSHHEM Bericckoro sizeika [12. C. 76]).
OpuH U3 HauboJee YaCTOTHBIX CIydaeB — CMeIleHne OyKB x — # — n (Ha-
npumep, kyowvsi ‘HouHOM Koctep’ [16. T.3. C.52] BMecTO HYObsi, KAHb
‘mpucnocobieHne s Bsi3aHus peIoonoBHEIX cereit’ [16. T. 3. C. 84] Bme-
CTO Kanwv, Haxneu ‘ApeBecHbidt rpud’ [16. T. 3. C. 333] BMecTo cioBodop-
MBI ndxneli U3 ndxis, u noi.). Ilpu «arpodum» oKpyrioro sjieMeHTa riac-
HOW OYKBHI b WIH, HA00OPOT, YCIOXKHEHHOM (HM3BHJIMCTOM) HAITUCAHUH
OyKB HaOMIOAeTCS CMEIIECHHE U — bl (Cp. Kbluens! ‘Opyaus ISl MOJIOTHOBI’
[15. T. 16. C. 208] BMECTO Kbiteeu B IEPBOUCTOYHHKE).

HmeroT MecTo WHAWBUIyaIbHBIE OCOOCHHOCTH B HAIHMCAaHWU OTAENb-
HBIX OykB. Tak, ofHa U3 MPUYMH OUIMOOYHOTO MPOYTEHHS CJIOB — HAIHCa-
HHUE H C «TUNEPTPOGHPOBAHHON BOJIHUCTOMN MEPEMBIYKOI» (B TEPMUHONIO-
ruu B.B. IllanoBana), npuBosmias Kk cMemenuto ee ¢ m. CM., HanpuMmep,
B cTatbe [17] paccyxaeHus o Qpaszeoynorusme coums ¢ naxmeii ‘cOUTh
¢ Tonky’ [18] — BeposITHO, BMECTO cOUmMb ¢ naxuell ¢ UCXOTHON MPSMON
CEeMaHTHKOH ‘COUTH C HOT .

Eie onuH 3HAYMMBIN MIPU3HAK — CTETMEHb CBSI3HOCTH JJIEMCHTOB OYKB.
Tak, HampuMmep, XapaKTepHOH HWHIMBHIYAILHOH OCOOCHHOCTBIO MOXKET
OBITh pa3lieibHOEC HAIMCAHUE JIEMEHTOB OYKBHI (b, M3-3a UErO OHA OIIIH-
0OYHO TPOYUTHIBAETCS KaK «Op» (Cp. opépusu ‘cTapas jkeHckas oxexnia’
(Bom smu opépuzu om mamywxu ocmaaucwv) [16. T.4. C.234] BmecTO
¢épaszu ‘noHomeHHas oxexna, ooyep’ [16. T. 6. C. 682]). CxoaHbM 00pa-
30M CMEIIMBAIOTCSI X U oc (Maocopruk ‘pactenue ropurser’ [15. T. 17.
C. 367] BMecTO MaxopHux), yx u epc (yerkoeépca ‘sMIHHALIA-TIa3yHbs [19.
T. 11. C. 81] BMecto yenxosyxa). He yuteH (akTop CBSI3BHOCTH DJIEMEHTOB
B Ciiy4ae ¢ (paHTOMHBIM (Ppa3eosoru3MoM nopuboH dams ‘TIOWTH, HATIpa-
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BUThCs Kyna-mu6o’ [15. T. 30. C. 60] — BMecTo rinarona nopubordams ‘Ha-
IPaBUTHCS KyHda-J. ObICTPbIM IaroM, modexkars’. Cp. Takke MpeacTaB-
JICHHBIC B JIMAJICKTHBIX CIIOBApsAX BOKaOynbl aouuua ‘exeuka’ [15. T. 1.
C. 264] BMecTo adicuna (Cp. edxcuHa, 0XiCUHA), apéeea ‘apTellb MPOMBIII-
nennukoB’ [15. T. 1. C. 272] BMecTO apdea (cp. opdsa) v NO.

Oco60 OroOBOPHM «BTOPUYHBICY» OLIMOKH, KOTOPHIC MOSBIISIOTCS MPH
IOyOJIMPOBAHUM TIEPBOMCTOYHHKA BBIOOPIIMKAMH B MPOIECCE MOATOTOBKH
PYKOIHMCHBIX KapTOYCK U MEPEHOCATCs aajiee (IpU «BTOPUIHOMY» BOCIIPO-
I/I3BC}1€HI/II/I) B CJIOBApU UX COCTABUTCIIAMU IIPU HEAOCTATOYHO BHUMATECIIb-
HOM WJIM HEIOCTaTOYHO KPUTHYHOM OTHOIICHHHM K Marepuany. Hapsmy
¢ mpobyeMaMy UACHTH(UKAIMU CIOB 10 (POTOKOIMSIM apXUBHBIX MaTepH-
QJIOB WJIM OPUTHHAJIAM JKCIEAMIMOHHBIX 3allMCel 3TO eIle OJHa pacipo-
CTpaHEHHas MPHYMHA OMIMOOK, IMOCKOJIBKY OOBIYHO COCTaBHUTENH padoTa-
IOT C KapTOTEKOM M He Bcerma o0paIiarTcst HeMOCPESACTBEHHO K TIEPBOKUC-
toynnkam. Cp., HanlpuMep, KOHTEKCT: Boc 'em cnopogh-mo cmas’am, npa-
BIJIbHAS MHTEPIIPETANrs KOTOPOTO OKa3aiaCh BO3MOXKHOH TONBKO TOT[A,
Koraa IMpuIuIO NMOHHUMAaHHUEC: XOTs HaNHMCAaHUE OTACIbHBIX Fpa(bI/ILICCKI/IX
3JIEMEHTOB BIIOJIHE OTBEYAJI0 HOPMATHBHOMY, WICHTHU(HKanus OyKB He
BEI3BIBANIA 3aTPYAHEHUN, HO JaHHAs 3aIMCh B KAPTOUYKE SIBIUIACH PE3yilb-
TaTOM OIIMOOYHON TPAKTOBKH MEPBOUCTOYHHKA (3/1€CH — IKCIIEAUITUOHHON
3aMKCH), CHOPOE CIEIOBATI0 YUTATh KaK CHONO8. AHAJIOTHYHOE CMEIICHHE
H ¥ p TPU TNOATOTOBKE KAPTOYKH BBIOOPIIMKOM IpEAIojaracM B CIIydae
C JICKCeMaMH yéman u yéman (B MOJATOTABIMBACMOM K M3JAHUIO 53 BBIIL.
CPHI'): 3mech MBI ycMaTpuBaeM HEBEPHYIO MHTEPIPETAIMIO YAaCTOTHOTO
CIIOBA YéMOp ‘HEUMCTHIH IyX, 4epT’, XapaKTepPHOTO IS TEPPUTOPHIi, KOH-
TaKTHBIX ¢ (PUHHO-YTOPCKUMHU SI3BIKAMH U KYJIBTYPaMHU.

[IpuurHOW OMIMOKK MOXKET CTaTh HEBEPHOE MPOUYTCHUE TPAHCKPHUIIIIHH.
Cp., nampumep, (HaHTOM Oeskuod, OKa3aBIIMHCS COYETAHHEM «OE6KU
da...», TIC NUAKPUTHYCCKUN 3HAK «IyXKKa» MEXKIY CYIICCTBUTCIbHBIM H
MIPUMBIKAIOIICH ITOCTIIO3UTUBHON YacTHUIICH ObLIT BOCIIPUHAT KaK 3HAK yia-
penus [17. C. 164]. U mosToMy B THAIEKTHOM JIEKCHKOTpaduu 1enecooo-
pa3HO OMMPAThCS HA TEPMHUH «rpademMay B MOHUMAHUU A.A. 3ann3HsiKA,
KOTOPBIA MPEeATIOKIIT PaclpoCTPaHUTh €ro He TONBKO Ha OyKBEHI, HO U Ha
moObIe Tpaduueckue 3HaKkH (cM. [20]).
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Bnpouem, xapakTepucTHKa M CUCTEMAaTH3alUsl PYKONHMCHBIX MaTepHa-
JIOB C TOYKH 3peHUs Tpad)oJIOTHH HyKJaeTCsl B 0COOOM BHUMAaHHH H B CIIe-
LIMAJIbHOM HCCIIEZIOBaHUU.

Psajbl yacto HeliTpaau3yeMbiX OyKB M rpadem

Kak cmpaBemnuBo momuepkuyn B.B. lllamoBan, «Ipu KpUTHYECKOM
aHalM3€e «CTPAHHOM» 3alUCH CJIOBA MPOUCXOJUT, B CYIIIHOCTH, Iepedop U
MpoBepKa ajgbTepHAaTUBHBIX mpouTeHui» [21. C. 162]. B oTHOmIEHNN Ta-
KHX TIO3UIMH, MPEeAoIarafoiixX BapuaTUBHOCTE MHTEPIIpEeTanuu OyKB U
OyKBOCOUETAHUI, STUM UCCIEIOBATENIEM HCHOIb3YETCs yIauHbIi TEPMUH
no3uuust Heiirpanuzauuu OykB. CyllECTBEHHBIM NPOMEXKYTOUYHBIM pe-
3yJIBTATOM HCCIECJOBAHHUN JIMHTBUCTA CTaI0 000OIICHUE PSIIOB HEHTpan-
3yeMbIX OYKB, BBIIBICHHBIX UM Ha Marepuaie cioBaps B.U. [lans (Bcero
6omnee 40 psmoB) u A.D. XKypaBneBsIM B cepum cTareii Ha Marepuaie
CPHI (Bcero 278 nmo3unwmii) [21]. [1o HameMy MHEHHIO, YUTATENIO PYKO-
nucei ObII0 OBl MMOJIE3HO MMETh CBOJIHBIE TAOJIMIBI TAKUX PSANIOB, B KOTO-
PBIX BCE OMNIO3UTHI (AMAABI, TPUAIBI, TETPaAbl) I ynoOcTBa ObUIH OBI
CBEJICHBI B OIMH peecTp B al(aBUTHOM IOPSIKE, C YIETOM BCEX dJIEMEH-
TOB PSIJIOB.

Ms1 0600mMIM HAOMIOICHHS HAIIMX TIPEIIIECTBEHHUKOB U Halll co0CT-
BEHHEII OITBIT, COCTABUB TaKUe CIHCKH, KOTOPhIe MOTYT OBITH Ipeolpaso-
BaHBI U B Tabmunyo Gopmy. «HampasneHue psaoB» MOXKeET OBITh Pa3HBIM
(ot ucxomHoM rpadembl K OMO0YHON WM HA0OOPOT), YTO YUTEHO IPHU CO-
CTaBIICHUU CIHCKA: PSOBI TYONUPYIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIME OYKBEL.
Kpome Toro, mpuHsIT BO BHUMaHUE MPUHIAITHATBHEIN XapaKkTep OIHOKH, a
UMEHHO, cMellieHre OYKB 00 mepepasioskeHue JIEMEHTOB TpadeM, U 1o
9TOHM NMPUYHHE TPYIIIHI PAIOB HEPBOTO TUMA OTACICHBI OT PSIOB BTOPOTO
THna (B CIMCOYHOM BapHaHTE — Pa3rPaHUYCHBI TOUYKOH C 3aIsaTOH):

Ara—-e,a—wma—-#,a—o0o,a—n—ma—s,a—s5a—b;a—er,a—or,

a— 00, a—0C, a—be; ar — oM, all — &M, a0 — €0 — XK, all — Olll, ap — ep —

op — cp — X, ap — yc¢, ac — OH, acT — OT, all — eMH, all — OT.

b:6-8-1,6-1,0-%6-0,0—T,0—5b.

B:B-6-1n,B—e,B—J,B—p,B—C; BC—IIL

rr-6,r-agr-#,r-x,r—-ia,r—-mr—cr—T,—4, 10—, TH— I,

TH3 — HIl, TJI — JIb, TH — X, TH — III, TO — ¥, TO — [0, T'h — .

37



Cnosapnvie npoexmot u mpyouw | Dictionary projects and works

38

An—-6-B,A-T,1-3-Yy,1—0,A—p,A—T, 1—y—II— I JuI — ,
Ib —T.

E:e—a,e—B,e—0,e—c;er—a,er —s, eq — I, €K — 0C, €1 — B,
eM — WY, €0 — a0 — K, eMH — aIll, ep— ap — Op— ¢p — XK, ep — op — ¢,
ep — yT, epc — yX, ec — K, €T — UIl, €T — Up, eIl — II.

E: & (i0) —10; éM — an.

Kk —K,K—M,K—H,K—T—TI, K — X; )K— a0 — €0, )K — ap — ep —
op — ¢p, XK — TH, X — 3H, K — HT, X — UC, X — HE, )X — OK, K — OJI, K — OH,
K — OII, X — yC, ) — UK, X — 5IH; T — II.
3:3—-n1-y,3—0,3—p,3—T; 30—}, 34 — XK.
N:nm—anm—K,u—IT—-M—II,H—H,U1—0,d—4Y, U—bl, U — 0, U — CE,
U — Cb; UT — XK, UI' — M, U3 — 111, UII — €T, Up — €T, UC — XK, UC — II€, UC — III,
WT — T, M1 — TH3, HII — I, 19 — €M.

M:it—a, ii—r, it — b, il — Hb, if — CT, il — Cb.
Kik—0,K-T,K— XK, K-, K—JI—H K—H—I,K—I—pP, K—X; K— ec.
Jin—-a-nm,n-B,AI-T,I—U—M—I,JT—K—H,JI—p,T—X,JI—II,
JI— S IT — M, JIe — H, JIeH — MII, JU — M, JIH — M€, JIU — I, JIb — TJI,
IO — MO.

M:M— K, M—H—JI—IOL,M—H M—IL,M~—T; M — HI, M — JIT, M — JIH,
M — C€, M — CH, M — CK, M — CII; M€ — JIH, MO — JI}0, MIII — JICH.
Hui-XH-U,H—K—-ILH—-K-I,H-M,H—O0,H—p, H—T, H— X,
H— 9, H— JI¢, H — CT; HT — T, HE — K, HIIO — TIO, Hb — ¥, Hb — T, Hb — III.
0:0-a3,0-6,0-3,0-¢,0—3,0—H,0—H, 0—C,0— b, O — a,
Or — bI, OH — aC, OK — 3K, OJ1 — K, OM — ar, OH — 3, 00 — a, 00 — [0, Ol — K,
op—ap—ep—cp — x, op—ep — ¢}, oc — a, oc — ek, oc — X, OT — acT,
OT — alll, OIII — aIl.
Itn-a—-a,0-T,OI—K—H,O—K—p,01—M,I—X,I—4;I-T0;
e — uC, M — 1€, MK — T, I10 — T€, MyX — TP.
P:p-B,p—-1,p—3,p—K—ILp—J,p—H,p—C,p—4.
C:c-B,c-T,c—¢,C—0,C—p,C—4Y,C—b;Ca—1II,CE — U CE—M,
CH — M, CK— M, CK— T, CK — IIl, CO — 10, CIT — M, Cp — ap — €p — Op — XK,
CT — W, CT — H, CT — I, CII — I, Cb — ¥, Cb — .
T:1-0,T-T,T— O, T——I,T—3,T—M, T—H, T—4, T— b, T — HT,
T — HT, T — Hb, T — IIK, T — CK; T€ — 110, TO — b, Tp — MyX, TIO — HIIO.
Y:y—n—-3,y—1a—1—up; yr—ep, yc — ap, yc — XK.
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®: b — 11, d—ep—op, —3n.

X:X—K,X—K X—J,X—H,X—1II, X —II; X — 0C.

H: o0 — 1 —y— g, o0 —J, 0 —X; I — €.

Y:gy—r,9y— ", 94— H, 94— I,49—P,9—C, 9— T; UK — XK.

I: 1 — >k — T, 0 — ¥ — JT — M; I — BC, Il — TH, Il — TH, II — JIU, Il — Hb,

I — ca, I — CK, I — CT; III¢ — ITH.

Iz 1y — 1 — y — Iy 1Ig — KT, 11 — U3, I — eI, Il — MII, I{ — CII.

b:bp—-C,b—b.

bI: b1 — a, b — U, Bl — b, bl — b BI — €J1, bI — OT; BIII[ — bHUII, IHb — bMH.

b:5—-0,56—0,b—b,b— bl; b€ — @, bUII — bIII], bMH — bIHb.

FO: 10 — € (i0); 10 — rO, 10 — 00, 1O — CO.

S:s1—a, 15— 115 91— er; H — XK.

B:b-a,b—51; % —TO.

B peectpe oTpakeHbI Bce W3BECTHBIC HAM K HACTOSIIEMY BPEMEHH MPH-
MepBI CMellleHus] OYKB W IepepasiokeHns rpadeM B TUATICKTHBIX CIIOBa-
psX U PYKOIMCHBIX apxuBax. [lomaraeM, oJHaKo, YTO ITOT CIHUCOK HETO-
JIOH ¥ MOKET OBITh pacimupeH. [Ipu HeoOXoauMocTH (Hanpumep, IpHu mpo-
YTEHWW MPOCTPAHHBIX TPYAHOUYHUTACMBIX PYKOIHCEH OIHOTO aBTOpa) MO-
T'YT COCTaBJISATHCA aHAJOTHMYHBIE PEECTPBI, OTPAXKAIOIINE CHEIU(PUKY Tpa-
(deM B MHAWBUAYaJHHOM HCIIONHEHUH, T.€. CIHCKU PIOB HEHWTpaIu3ye-
MBIX HHIUBUIYATBHBIX alIOrpagoB.

Crnoco0bl npeaynpe:kaeHus oIMO0K NpH UIEHTH(PUKALUM CJI0OBA
B PYKONHMCHBIX MaTepHAaIaxX

CrenanHbIe HAOMIOACHUS MTO3BOJIIIOT C(OPMYITUPOBATH HEKOTOPHIC BBI-
BOJBI O TOM, KakuM 00pa3oM BO3MOXHO MPEAYIPESKICHUE OMIHOOK IMpU
ornpeeNieHny Tpaduueckoro obIMKa cosa.

B wumeane, 0e3yciioBHO, BCe PYKOMHCHBIE MaTePHANBI JOJDKHBI OBITH
pacuriudpoBaHbl ¥ MEPEBEACHBI B MEYATHBIH TEKCT, IMPHUYEM C ICTIbI0 BO3-
MOYKHOCTHU BepU(HUKAIIMK TAKOH TEKCT JODKCH COMPOBOKIAATHCS CKAHUPO-
BaHHBIM OPWTHHAIBHBIM IMEPBOUCTOYHHMKOM. JlIs1 3TOTO IeIecooOpa3Ho
co3/1aHue 0coObIX 0a3 JaHHBIX, COUYCTAOIINX CKAHUPOBAHHBIA U MEYaTHBIN
00NMK MepBOUCTOYHNUKOB. HO maske B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, C YIETOM
BBICOKOTEXHOJIOTMYHBIX JTOCTHIKEHHM, 3TOT HMeal HEOOCTHXKUM, IIOKa He
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yIacTcsi aBTOMAaTU3UPOBaTh (TpeXke BCEro C HMCIONb30BAHUEM HCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEIUIEKTa) MPOLIECC PACIO3HABAHUS BCEX MEPBOUCTOYHUKOB,
HAKOIUICHHBIX 32 CTOJICTHS Pa3BUTHs PYCCKOHM nuanektonoruu. He menee
OUYEBUIHO IPHU ITOM, UTO JAXKE OT «KOMIIBIOTEPHOTO CBEPXUHTEIIEKTA» HE
CIIeTyeT 0XKHUIaTh a0COMOTHON 0€30IMO0YHOCTH.

OpHaKko Takue MEpCIeKTUBBI MoKa Oe3rpaHuyHO fnaeku. Celvac 3Ha-
YUTENBHBIM IIaroM Briepe] Obuta OBI TOCIENOBATENbHAS OMU(PPOBKA, a
B JaibHeimeM u pacuin@poBka XOTs ObI TeX PYKOIHMCHBIX M HEOITyOINKO-
BaHHBIX 3aIMCel, KOTOPhIE IMEIOT HAaUOOJIBIIYIO IIEHHOCTh. Kak n3BecTHO,
0OJBIIAST YacTh apXWBHBIX MATEPHAIOB YK€ yTpaueHa (BCIECICTBHE CTH-
XUHHBIX OCACTBUIM, BOCHHBIX JICHCTBUM, MOTUTHYCCKUX U HIEOJIOTHUECKUX
nepTypOanuii ¥ 1Mo MHBIM MpPUYKUHAM), a OOJbIIAs YaCTh COXPAHUBIINXCS
JIAHHBIX IO CHX IOp HE BBeleHa B Hay4yHBIH 00opoT. Ho u oOHapomoBaH-
HBIC MaTepuasbl (B AUCCEpTalUsAX, COOpPHHKAaX IO pe3ylbTaTaM pabdOTHI
KOH(EPEHINH, CTyJIeHISCKUX MPOCKTaX U T.]I.) YaCTO OCTAIOTCS JOCTYII-
HBIMH OY€Hb OTpaHMYEHHOMY KpYTy UCClieoBaTeNleH.

Ha mpakTuke ke nekcukorpadsl HE PacHoNaraloT U TAKMMH BO3MOXK-
HOCTSIMH, OOBIYHO OHH BBIHYXKJCHBI «I10 CTapHHKE» 00padaThIBaTh Kap-
TOYKY 3a KapTOYKOH, HE UMes JOCTYyIa K YTPauyCHHBIM JIHO0 PapUTETHBIM
MEPBOMCTOYHUKAM W TI0JIarasich Ha CBOW OIIBIT, 3HAHUS U S3BIKOBOE UYThE.
B Takux ycioBHAX MOJE3HO MPEACTABICHUE O PA3HUIIC B STATOHHBIX MPO-
MUCSX Pa3IMYHBIX MEPUOAOB (IOPEBOMOUMOHHBIX, 1930-x rr., 1970-x IT.,
2000-x IT.), KOTOpBIE CTIOCOOCTBOBAIN (DOPMHPOBAHHIO THITUYHBIX TOYEP-
koB. [Ipu pacmmdpoBke KOHKPETHOH 3aNMCH MPOYKTUBHO CPAaBHEHHE Ha-
NUCaHUK OYKB B HECXOJHBIX YCIIOBHUSX: B Pa3HbIX YacCTIX TEKCTa, B pa3HO-
00pa3HOM OKPYXEHHH, B COUYETAHUU C PA3HBIMU (JIMHEHHBIMH, JYTOBBIMU,
METIEBBIMH) 3JIEMEHTaMH coceqHUX OykB M Jp. Ho B oTcyTrcTBHE Takmx
BO3MOKHOCTEH, T. €. B HEOOJIBIIOM OTpPEe3Ke 3aliCH, BaXKHO YUUTHIBATh yC-
JIOBUSI KOHTEKCTA (CMBICIIOBOTO HATIOHEHUS 3TOH 3alHCH), CUTYAIHIO, B KO-
TOPOH OH BO3HHK, OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH aBTOPa BHICKA3BIBAHUS, BPEMS
HAIACAHWs, [eNb (QUKCAUA PEUH, JKaHP BBICKA3bIBAHU (3aIHCh JKUBOU
peun, puKkcanys OTACIBHBIX (pa3 WM HAPPATHBOB, KOMMEHTapUi coOMpa-
TeJsl, TOJIKOBAaHUE COCTaBUTES CJIOBAPS U TOL.).

CuuTaeM HY)XHbIM 3a0CTPUTh BHUMaHHE Ha OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPas
JISKUT Ha TeX, KTO oOpabaThiBaeT NepBUYHbIE JaHHBIE. HeoOxomumo mom-
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HUTD, YTO MPEAJIOKECHHBIC PEIICHUS CTAHOBSTCS HCTOYHUKOM JalbHEHIITNX
HAYYHBIX HCCIICIOBAHUH, a B CIIy4ae OIMINOKH — IPHYUHON ee THPaKUPOBa-
HsL. W pu Maneimmx cOMHeHUsIX padoTa ¢ IUaleKTHBIMH JaHHBIMHU 3Ha-
YUTENBHO YCIOKHSETCS, BIDIOTH 0 TOTO, YTO MPUXOIAMUTCS TPOBOAUTH JIO-
MOJTHUTEIBHBIC N3BICKAHMS.

[IpuBeaem nuip OAMH NMpPUMEP U3 HAIIEW MPAKTUKH, UMEBIIHM MECTO
npu Hanucanuu 53 Beimycka CPHIY, KoTOpbIi B TaHHBI MOMEHT FOTOBHT-
cs k u3nanuro. [lomaraeM, He MOXKET CUNTATHCS OJTHO3HAYHO JIOCTOBEPHBIM
ramnakc yenmywixa ¢ neUHUIMEN ‘CTEHKAa PYCCKOW Iedn’, OOHApyKHBae-
MBII B CIIOBapsx cuOupckux roopos [22. C. 576; 23. T. 5. C. 248]. B ot-
CYTCTBUC BO3MOKHOCTH MPHUBJICYb NNEPBOMCTOYHUK (SKCHCJII/H_H/IOHHLIG 3a-
MUCH) MOMOIIb B Pa3pelICHHH COMHEHHUI OKa3bIBAIOT MILTIOCTPATUBHBIN
KOHTEKCT, apeajbHbIC TaHHBIC, YTUMOJOTHYCCKUE TIONCKH H HEKOTOpHIC
uHble cBeneHus. [Ipexae Bcero o6paTuM BHUMaHHE Ha KOHTEKCT: Meoicoy
nepeowuell u 3a0Hell YenywKamu Haxooumcs mpyoa, KOTOPbIi TO3BOJISIET
YTOYHHUTH CEMAaHTHKY CIIOBA: BEPOSITHO, 3TO HE CTEHKA IEYH, a OAWH W3
IBYX CBOJOB (CBOAYATHIX IEPEKPBITHH HaJX OTBEPCTHAMH) B IepenHEH
CTEHKE U CTEHKE TOpHUIA, MEXKIY KOTOPBIMH JIbIM U3 II€YH YXOIHUT B TPY-
Oy. B monckax o0BsSCHEHUS BO3MOKHOTO MTPOAYIAPOBAHUS IIEYHBIX» HO-
MUHalUK ¢ KOpHEM -yen- cienyer ydectb uaeto E.JI. bepezoBuy o mo3n-
HEM COJNIMKEHUH KOpHEH -con- — -yen- // -uen- [24. C. 92-93]. U moxHO
MPEATIONOKAUTE 34eCh HATHYAE OTHOIMICHUH MPOM3BOAHOCTH C JIEKCEMaMU
conyxd, Ha3bIBAIOIIMMHU OTBEPCTHUS IS BBIXO/A JibiMa (0OBIYHO 0€3 TbIMO-
XO/I0B), OTKyJa Aanee conmyxa ‘caxa’ [15. Beim. 40. C. 9], koTopbie 3aTeM
NPUTSITUBAIOT CO3BYYHBIE KOPHH, Cp.. BOJOTOICKOE COnyXd ‘OTBEPCTHE
B PYCCKOI TIeuH JJIsi caMOBapHOU TpyObl’ — M wenyxd ‘OTBEpCTHE Ui BbI-
xoja neiMa B ctere’ [16. Beim. 6. C. 224, 769]; psizaHckoe uenyxa ‘comyxa,
TpyOHas, caxa’ [25. T. 4. C. 607], uunyxa ‘caxa’, yunywnou ‘BeTa CaxH,
yepHbIit’ [26. C. 597]. Crnpaseanuss! pasmbliuienus E.JI. bepezosuu: «/ly-
MaeTcsl, YTO MPEBPAIIEHUE conyxu B Yenyxy IMPOU3OLLIO HE TOIBKO 1o (o-
HETHYECKUM MPHYUHAM (CMEIICHUE ¢//y//4 BCICICTBUE «COKAHBS, «IIOKa-
HBSI», 4OKAHB, KOTIA MPH IS TUMOJIOTH3AIIUH MEPEXO/IbI UIYT B Pa3HBIX
HAIPaBIICHHUSX), HO W BCJIEIACTBHE KOHTAMHHAIIMOHHBIX IIPOIECCOB: BO-
nepBbix, B.W. Jlans mpaB, ToBOpss 0 BO3MOXKHOCTH TPUTSIKEHUSI cOn- —
yen-//uen- (caxka, KOMOTh — TO, YTO «UEIUISETCI», a 3aTe€M — METOHUMUYEC-
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KH — caMa TIOBEPXHOCTh, Ha KOTOPYIO CAJMTCS Caxa); ...MbI CYUTAEM, YTO
3/1eCh MOKET OBITh TOJIBKO BTOPHYHOE MPHUTSDKEHHUE, a TIEPBHYHO KOPHEBOE
con-» [24. C. 93]. OnHako B HalIeM cllydyae TaKOH BEPCHUH COMPOTUBIISETCS
TOT (aKT, YTO MBI aHATHM3UPYEM TaIaKC, IEPEXOTHBIC 3BEHBS K KOTOPOMY
(BeposiTHA B 3TOM Clly4yae IENoYKa conyxd ‘BHIXOAHOE OTBEPCTHE JJIS JbI-
Ma’, ‘caxa’ > *yenyxd > yenyura) OTCYTCTBYIOT, B HOBOCHOMPCKHX TOBO-
pax eIWHUIEI C aHAOTUYHON CEMaHTHKOH 3a(pHKCHPOBAHEI TOJIEKO C KOP-
HeM -con-. boree TOro, eciii NMepeYUCICHHBIC JICKCEMbl ¢ HAYaIbHBIM Y-
CAWHUYHBI, TO aHAJIOTUYHBIC CAUHUIBI C HAaYaJIbHBIM Y- (HOMI/IMO aHaJIN3Hu-
PYEMOTO CJIOBa) B TOBOpax He 3a()UKCUPOBAHBI COBCEM.

MOo3kHO, KOHEYHO, JIOMTyCTUTh, YTO CTYINIEHb *yenyxd He Oblla 3armucana
CllydaliHO, KaK M MHOXECTBO JIPYI'MX HU3KOYacTOTHbIX cioB. Ho Bmecte
¢ TeM 110 gaHHbM KapToTeku CPHI', iMeHHO B CHOMPCKIX TOBOpax (HOBO-
CHOMPCKUX, TOMCKHX, aITANCKUX, BEPXHEICHCKUX, HPKYTCKUX, OyPSITCKUX,
aMypPCKHX) IIMPOKO HCIOJB3YIOTCS HAaUMCHOBAHUS nepedHee W 3a0Hee
yéno s 0003HAYEHHS OTBEPCTHH B TIEpENHEH CTEHKE W CTEHKE TOPHIIIA
PYCCKOH Te4H, MEKAy KOTOPBIMH AbIM U3 IEeYd yXOOuT B TpyOy. U, 3Ha-
YUT, C OONBIION J0JICH JOCTOBEPHOCTH MOXKHO MPEIIIONIOKUTh, YTO MIPU
YTEHUH PYKOIHCHOTO TEPBOMCTOYHHKA OBUIO IOMYHICHO CMEUICHHE Tpa-
(deM 1 U n: Kak yenyuixa ObUIO MPOUYNUTAHO CIOBO yeryuika. Hemanopax-
HBIM CBUIACTCIBCTBOM, I1OJIaracM, SBJIACTCA XOTA U HE CO6CTBCHHO TICpBO-
HCTOYHHK, HO MAaITMHOIIMCHEIA BapHaHT PYKOIHCH, MaTepHaIIbl KOTOPOH 1
ObUIN Jlajiee MHOTOKPAaTHO HOBTOPEHBI €€ aBTOPAMHU B PA3IHUYHBIX MTyOJIH-
Kalnusx, a 3aT€M TPaHCIIMPOBAHbI B MPOUUTUPOBAHHLIC BLIIIEC CJIOBApU CU-
OHMPCKIX TOBOPOB. DTO MAIIMHOIKCH, KOTOPAast XpaHUTCs B apxuBe HCTH-
TyTa TMHrBUcTHYeckuX uccnepoBanuii PAH: Conran C.I'., Makeenko C.K.
CrnoBapp pycckux ropopoB KeimroBckoro p-Ha HoBocubupckoi obmactu
(1968). Crout 0OpaTUTh BHUMAHHWE, BO-TIEPBBIX, HA TO, YTO JUIS JIEKCEMBI
yenywika TIPEIIOKEHO TOJIKOBAaHUE ‘CTCHKA, 00pa3yIolias CBOJ Ie4u’, pU
3TOM Pa3UYAIOTCS Yenyuika nepeonsisl, «KHaXoIAIascs Ha TepegHel cTo-
POHE ITeUn», U yenyuka 3a0Hss, «HaX0IIIascs Ha 3aIHEH CTOPOHE TIeUny;
mojiaraeM, M3Ha4ajIbHO TaKhe AeHUHHUIIUN HYKIAIOTCS B YTOYHCHUH (HEsIC-
HO, YTO TIOHMMAETCsl TOJ CBOJOM II€YH W KaKas CTCHKA C TaKHM CBOJIOM
o0o03HavYeHa Kak 3a1Hs51). BO-BTOPHIX, B psy APYTUX B CIOBape MpeacTaB-
JICHBI JICKCEMBI 4el0, Y610 ‘MECTO Tepell UKo ¢ OTBEPCTHEM ISl TPY-
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ObI’, pa3BUTHE 3HAYEHHs B KOTOPBIX OT MCXOMHOTO OOIIEPYCCKOTO uend
‘yCThE T€YHM’, CUMTAEM, 3aCTaBJISIET B KAKOW-TO CTENEHW YCOMHHUTHCS B
000CHOBaHHOCTH ¥ HEOOXOIUMOCTH aNeUISIIUN K THIIOTETUIECKOMY STH-
MOHY conyxd. B-Tperpux, cinoBapHas craths «Llemymka» pacmonaraercs
Mexny crathsiMu «LIéBka» u «LleHTpOBKa», YTO B COYETAHUH C YKE H3JI0-
JKCHHBIMH COOOPaKCHUSAMH MOJBOIUT K MBICIH O HECIYy4aifHOCTH 3TOTO
(axTa ¥ TO3BONIAET OOHAPYXKHUTH B 3TOM KOCBEHHOE JI0KA3aTEIbCTBO CMe-
IIeHus rpadeM i U .

Takum 00pa3zom, HeJb3sl YTBEPXKAATh, YTO BCE BOMPOCH B OTHOLICHUH
JIEKCEMBI yenyuika ‘OJHO U3 JBYX CBOAYATHIX OTBEPCTHM, CBOIYATHIX IIe-
PEKPBITHI B NIEPEAHEN CTEHKE U CTEHKE I'OPHUIA, MEXKIY KOTOPBIMH JbIM
U3 MIEYU YXOIUT B TpyOy’ CHSTHI OKOHYATENIBHO, OJHAKO NMPHUBEICHHBIC J10-
BOJBI IO3BOJIIIOT C BBICOKOHM CTENEHbIO BEPOATHOCTH YTBEPXKAATh, YTO
JaHHas BoKaOyna sBisieTcs: (paHTOMHOM, NOAMEHHBIICH pealbHYIO JIeKCce-
MY yenyuixa.

3akiouenune

Tak winu nHave, kak BepHo ykaszana H.1O. [lIBenoBa, BceM AuanexkToso-
raM HeoOXOIMUMO MOMHHTH 00 OTBETCTBEHHOCTH aBTOpa CJOBaps Iepen
JMHTBUCTUKOHN ¥ JIMHIBUCTAMH, TIEPE]] YATATESIIMHI-HECTICIIHAIACTaMU, TIe-
pen Tpaaunuen u nepen camum coboit [27. C. 13].

B acriexte BepHOTO MPOYTCHUS PYKOMUCHBIX HCTOYHUKOB KaK YCIOBHUS
JOCTOBEPHOCTH JICKCUKOTPA(PHUECKIX TaHHBIX U 0a3MPYIOIIUXCS Ha HUX
HAYYHBIX M3BICKAHHUH eTIecO00pa3Ho BIAICHUE TEOPHEH U IIPHEeMaMHt Ipa-
¢donornu (OCHOBaMH MOYEPKOBEIICCKON IKCIEPTHU3HI), MPAKTHUECKOE 3Ha-
YeHHE MPHOOPETAIOT MPEATI0KEHHBIC BEIIIE CBOTHBIC PEECTPHI PSIOB HEHT-
panu3anuu OyKB U IepepasiiokeHus rpadem.

Be3yciioBHO, KpaiiHe BaKHA «IEKCHYECKasi 30PKOCThY» COCTABUTEIS CIIO-
Bapsl KaK CIIOCOOHOCTh COOTHECTH aHAJIH3HPYEMOE CIIOBO C PSIIOM aHAIO-
THYHBIX JIEKCHYECKHUX, CIIOBOOOPA30BATENBHBIX U (MIIM) TPaMMaTHIECKUX
eIMHUIl, a Oaromaps STOMY — BOBPEMs BBIIBUTH BO3MOXKHYIO OIIMOKY
MIPOYTEHUST PYKOMHUCH. J[JIst 3TOTO JIeKCHKOrpady HEOOXOAMMO, B YaCTHO-
CTH, UMEThH IPEJACTaBICHNE O JAaHHOM TOBOpE, IPYIIE TOBOPOB, HAPEUHHU
(06 ux cmoBapHOM (oOHIE, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX U TPAMMATHYCCKHX
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0COOEHHOCTSIX, 00 UCTOPUH TOBOPOB B CBSI3M C STHOKYJIBTYPHBIMH U MU-
IpalMoOHHBIMU TpolieccaMu U 1p.). Ho moMumo Bcero mpouero Hemaio-
Ba)XHOE 3HAYCHUE UMEET «30PKOCTh rpaduyeckas», T. €. ClIoCOOHOCTh CO-
OTHOCHUTH PYKOTIUCHBIN TEKCT C MPEACTABICHUSAMHI 00 0COOCHHOCTSX PYKO-
MUCHOH TpaduKH.
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Abstract. The article addresses the problem of how linguistic terms func-
tion in discourse that is not associated with a scientific context. The aim of this
article is to describe the process of the mediatization of cognitive science terms
and to present a methodology — determined by this process — for creating a dis-
cursive dictionary that reflects a term's usage in a non-professional environ-
ment. The research material was drawn from the central and regional newspaper
corpora, the media corpus, and the social media corpus of the Russian National
Corpus. Using the Russian National Corpus data makes it possible to identify
term collocates and thereby establish the most stable shifts in lexical meaning.
The specific ways terms function in discourses that are not their native domain
are revealed through distributional, definitional, and semiotic-sememic analysis,
as well as through metonymic and metaphorical modelling. The article presents
the results of an analysis of the term mental'nyy (mental). Semantic-pragmatic
interpretation and lexicographic documentation of terminological units uncover
the semantic shifts caused by the use of scientific terms in an "alien" discourse.
It is shown that lexical meaning transformation is typically based on the devel-
opment of polysemy. A possible scheme for presenting a term in the compila-
tion of a "Dictionary of Cognitive Terms Based on Russian Media Discourse" is
also proposed. The scheme for describing a term in media discourse includes
presenting the term in its primary, cognitive meaning; the results of an analysis
of context types and communicative-thematic spheres; the results of a distribu-
tional analysis of collocates; propositional structures of the term's usage; se-
mantic shifts; synonyms and antonyms (including contextual ones) and qua-
si-synonyms; and the ways the term is introduced into a context. Each point is
accompanied by illustrative examples. The relevance of the issues addressed in
the article stems from the need to investigate the currently active process of
term mediatization and to apply a cognitive-discursive approach in such re-
search. Its novelty is determined by the scarcity of studies on term mediatiza-
tion in general, and on linguistic terms in particular. A new contribution is the
concept of a dictionary of cognitive terms in media discourse, which records
normative meanings and a term's position within its "own" terminological sys-
tem, but primarily focuses on the interpretation of cognitive terms in contempo-
rary media discourse.
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1. ITocranoBka NpodJaeMbl

HUccnenoBarensckas nmpobiieMa, KOTOPOH MOCBSIIICHA CTaThs, CBsI3aHA C
U3yUCHUEM aKTUBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX IPOLIECCOB, MPUBOIIIINX K H3-
MEHEHUSIM B SI3bIKE. DTH MPOLECCH NMPOAYKTHBHO OTPAXKAIOTCS B SI3BIKE
MaccMenua. B pesynbrare KOMMYHHKaTHBHO-KOTHUTHBHON AEATETBHOCTU
B MEIUITHOM IIPOCTPAHCTBE MEHICTCSI CEMaHTHUECKAsl CTPYKTypa TepMHUHA.
HexoTopsie H3MEHEHHS CTalN y3yalbHBIMH, HO HE 3a(UKCHPOBAHEI B JICKCH-
Korpauyeckux MCTOYHHKAX. AKTYallbHOCTh TaKOTO (hPUKCHpOBaHHUs 00yc-
JIOBJICHA, C OJHOW CTOPOHBI, aKTUBHU3AIIMEH MpoIiecca MeIUATU3AINH Tep-
MUHOCHCTEM, B TOM YHCJIEC TEPMHHOCHCTEMBbI KOTHHUTUBUCTUKH, KOTOpas
npuoOpena o0IIeHAYYHBIH CTaTyC U B HEKOTOPBIX CITydasx Ja)e yTpaTuiia
CBOIO TEPMHUHOIIOTHYHOCTb, C JAPYTOi CTOPOHBI, TUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM
TUCKYPCUBHOH JiekcuKorpaduu, (pUKCHPYIOIIEH He HOPMATUBHOE, a pe-
QIBHOE YIOTPEOJICHUE SI3BIKOBBIX CIMHUI] M OTPaXKAIONIeH CHenupuKy
(YHKIIMOHUPOBAHUSI TEPMUHOB B HECBOMCTBEHHBIX IJISI HHUX IUCKYypCax.
HoBu3Ha u mpakTHyeckas 3HAYMMOCTh OMHUCHIBAEMOT0 HCCIICIOBAHHS CO-
CTOUT B ITOJTOTOBKE SI3BIKOBO 0a3bI AJIST CO3AHUS CIOBApS AUCKYPCHBHO-
ro THIA; B pa3paboTKe U 0OOCHOBAHHWHU aJITOPUTMA JICKCUKOTpahuuecKoro
IPEACTaBICHHUS TEPMUHOIOTHUECKUX CAMHUI] B TAKOM CIIOBape (ajaroputM
SIBIISICTCS] PE3YTBTATOM KOMIUICKCHOTO aHAJIN3a MPOIIECCOB CEMAaHTHIECKUX
U TIparMaTUYecKuX TpaHCPOopMaIiii KOTHUTHBHBIX TEPMIHOB B MEIHHHOM
ICKypce); B pa3paboTKe MpoIenyp HCCIeIOBaHUs (YHKIIMOHHPOBAHUS
TEPMUHOCHCTEMBI B «IYy>KOM» TUCKYpCE.

Hamwum aBTopckum kosuiektuBoM B 2022 r. u3gaH clOBapb TEPMUHOB
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH IO JaHHBIM HAYYHOT'O POCCHICKOTO JTUCKYypCa
[1]. Kpome TOrO, IpH BBIMOJIHEHUH 3TOTO MPOEKTa MapauIeIbHO OBLT CO-
OpaH KOpITyC MEIMaTeKCTOB, KOTOPBIA ITOKa3aj, YTO KOTHHUTHUBHBIC TEp-
MUHBI YIOTPEOJISIFOTCS B MaccMeuitHoM quckypee [2]. Takum oOpaszom, B
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KayecTBE MEePCHEKTUBbI UCCIEOBAHUS MbI ONPEACIHIN 33aa4y PaccMOT-
peHust ocoOeHHOCTeH (PYHKIIMOHUPOBAHUS TSPMUHOB KOTHUTHBHOU HayKH
HE TOJIFKO B HayYHOM, HO M HECTIECHHAIM3UPOBAHHBIX AUCKypcax. B ore-
YECTBCHHOU JIEKCHKOTpa(uu HaOItolaeTcs HHTEpEC K JTAaHHOW mpobieme,
0 YeM CBUJICTEILCTBYIOT pa3pabaTsiBacMble B HAYIHOH Cpeie WACH U Mpo-
eKTBHl CIIOBAapel, KOTOpHIE IPEICTABIIOT (YHKIIMOHUPOBAHHUE JIEKCEM,
B TOM 4HCJIE TEPMHHOB, B Memuanuckypce. Hampumep, mpoekt CIIOI'Y
DATASLOV (https://dataslov.ru/o-slovare/), comepxkamniuii KIIOYEBEIE CIIO-
Ba, COOTBETCTBYIOIIHNE 3HAYUMBIM COOBITHSM OOIIECTBEHHOH ku3HU Poc-
cun. B manHOM ciioBape oTpakeHBl U TEPMUHBI (Oeghorm, bumroun v 1p.),
OJTHAKO B CHJIY LIeJIel COCTaBUTEICH CIIOBApsI HE aKIIEHTHPYETCS] BHUMAaHHE
Ha OIPEJETICHHBIX CEMAaHTUYECKUX CIBUTaX, HOBBIX CEMAaHTHYECKHUX CBS-
351X JIEKCEM, MOTMABIINX B «IyXOi» TucKypc. CyIIecTByeT MPOeKT acCoLu-
ATUBHOI'O CJIOBapsi MEUAIUCKypcCa, I/I€ B Ka4eCTBE CTUMYJIOB BBICTYIAIOT,
HaIpuMep, MEAUIMHCKUE TepMUHBI [3], pa3pabaTeiBacTcs Muesl CIOBaps
IOPUIMYECKUX TEPMUHOB B MeaHanucKypce [4]. AHATU3UPYIOTCS QYHKIHH
JUAJIEKTHBIX CJIOB B Meauatekcte [5; 6]. M3yuatoTcs npoueccsl MeanaTH-
3aI[UH TOJIUTHYECKON TepMHUHOIOTHH [7; 8] 1 11p.

B oredecTBeHHOH W 3apyOexHOW JEKCHKOrpaduu TMpeANPUHUMAIHCH
HEOAHOKPATHBIE MOMBITKH CO3/1aTh CIOBAPH KOTHUTHUBHBIX TEPMHHOB [1;
9-11]. OgHako cnoBapei, oTpaxkaromux (PyHKIIMOHUPOBAHHE KOTHHTHB-
HBIX TEPMHHOB B MEIUAIUCKypCE, HET, XOTS SI3bIK MEJ1a aKTUBHO OCBau-
BaeT 3TH TEPMHUHBI U ITOT MPOLECC COMPOBOXKIAECTCA UX CEMAHTUYECKON U
mparMaTUYeckor TpaHchopManuend. 3aaaun npemaraeMon crateu: 1) mpo-
aHAJM3UPOBATh CEMAaHTHYCCKYIO TPaHCPOPMAIMIO U OCOOCHHOCTH (PYHK-
ITMOHWPOBaHUS KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOB B MeIUIHON cdepe; 2) BhIBECTH
AITOPUTM UX JIEKCHUKOTPa(QHUIECKOTO OMUCAHUS IS TOCIEAYIOMIETO Mpe-
ctaBieHus B «ClnoBape KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB IO TAHHBIM POCCHHICKOTO
MeINauCKypcay, KOTOPHIH IUTaHUPyeT COCTaBUTh Halla HCCICIOBATEIb-
CKad IpyIa.

2. MeTo0a0J10THSI 1 METOAUYECKHE npoueaypbl uccjieao0BaHusd

I[J'IS[ 060pa 1 aHaJIn3a MaTeprajia UCIOJb3YHOTCA MCTOAbI KOpHYCHOI\/'I u
KOMHL}OTepHOﬁ JIMHTBUCTUKHU. METOA0JIOTHYECKUM OCHOBAaHHUEM JIEKCUKO-
Fpa(l)I/I'-IeCKOFO OIIMCaHUsA (bYHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI KOTHUTUBHBIX TCPMHUHOB B
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MeInaJUuCKypce SIBIISI€TCS KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN NMOAXOA, Oa3upyro-
muiics Ha BeABUHYTOM T. Kabpe Te3uce o B3aMMOAEHCTBIH KOTHUTHBHO-
ro, JTUHIBUCTHUYECKOTO U COLIMOKYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHKE
CHEIHATBFHOMN JIEKCHKH, KOTOPAst aKKyMYJIHPYET 3HAHHSI, BXOAUT B CHCTEMY
S3bIKa B Ka4EeCTBE €r0 COUHUI], 1 OZHOBPEMEHHO SBILIETCS €IMHHUIIAMHU
koMMmyHHUKanuu [12]. COOTBETCTBEHHO, «OIMHCAaHWE TEPMUHOJIOTHYECKHUX
€IVHUI] JOJDKHO BKJIIOYATh ONKCAHHWE TEPMHHOB, ONMCAHWE KOHIIETITOB U
cuTyaTuBHBINA KoMnoHeHT» [13. C. 23], 4To CIyXKUT OCHOBaHUEM ISl BKITIO-
YEeHUSI HAMH XapaKTEePUCTUKH KOMMYHHKATHBHO-TEMAaTHIECKHX Cep yIo-
TpeOJIeHNs TEPMUHA B AJITOPUTM €r0 OITMCAHMS B CIIOBAPHOH CTaThe.

B aToM crmydae MOMDKHBI YYUTHIBATHCS MEXAHM3MBI B3aUMOJCHCTBUS
TEPMUHOJIOTUUECKON U 00IeynoTpeOuTeNnbHOl nekcuku [14—-16 u ap.] u
MEXaHHU3Mbl TEPMHUHOJOTM3ALUM U JeTepMuHonorusanuu [17-20 u ap.], a
TaKXXe MPOLECChl TEPMUHOJIOTHUECKOTO BapbUPOBAHUS, B TOM UHUCIIE U Ba-
PBUPOBAHMS JUCKYPCUBHOTO [21-24 u 1p.], U BKIIFOUEHUS DJIEMEHTOB OfI-
HOTO JHCKypca B aApyroi [25-27].

V3MeHeHne CeMaHTHKH CIIOBA, Pa3BUTHE 3HAYEHHI MHOTO3HAYHOTO CIIO-
Ba TIOJ BIISIHUEM €r0 YHOTpeOJIeHHsI B HOBOM AMCKYpCE MOXKHO IpoaHa-
TU3UPOBATh, UCIOBL3Yys Teoputo pototunos (b. bepnun, I1. Kaii, 3. Pomr)
[28, 29] ans ompeneneHUs MEHTPAIBHBIX U NepUEPUNHBIX JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKUX BapHaHTOB W IKaly repexonHoctd B.B. Babaiinesoii [30]
JUIS BBISBJICHUS CIIy4acB MOJIMCEMHYHOCTH, CEMAHTUYECKOI'O CHHKPETH3-
Ma, THITUYHBIX, Tepu(epuiHbIX, MPOMEKYTOUHBIX YIIOTPEOICHUH, B TOM
yycie AJIs aHaJu3a HeCBOOOAHOW codeTaeMocTH cinoBa. Ha atux meronu-
Kax Mbl OasupyeMcs IpU aHaIU3€ JUCTPUOYLIMU TEPMUHA, IPU BbLICICHUN
KoJToKkaToB U N-rpamm. TumuuHoe (IPOTOTHIHYECKOE), LEHTPAIBHOE
3HaYEHHE — 3HauEHME, NPEJCTABICHHOE B CIOBAPSX 4allle MEepBbIM (depes
JNe(UHUIINIO) — OTpaXkaeT 0a30BBIN YPOBEHb KaTETOPHU3AINH B S3BIKE SBIIC-
HUH OKpyXKaromero Mupa. KoytokaTsl MOKa3sIBAaIOT CHITY aCCOIMUPOBAHMS
CIIOB B TeKcTe, a N-TpaMMBl — JEKCUKO-CHHTAKCHUECKHE CBS3U CIUHHMIL
aHam3a. JTO, B CBOIO OYepelb, AACT MPEACTABICHHE O KOHKPETHOM JICK-
CHKO-CHHTaKCHYIECKOM OKPY>XEHHUH TOTO WIIX HHOTO TEPMUHA.

Jist onmcaHus MONMCEMAaHTUYHOCTH CIIOBa HEOOXOAMMO coOpaTh BO3-
MOYKHBIE KOHTEKCTHI €r0 YIOTpeOJIeHNUs, IPOaHATN3UPOBATh €ro AUCTPH-
OyLMIO, OIPeAEIUTh BaJCHTHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKU. Y TOUHSET KOHTEK-
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CTYaJIbHOC 3HAYCHUE HCIIOJIb30BAHWE MPHUEMOB aHAIM3a IMapajurMmaTtuiec-
KU1 CBA3aHHBIX CJIOB M aHAJIM3a CUHTArMaTU4CCKH CBA3aHHBIX CJIOB.

3. OMIUpHYeCcKuil MaTepual

Jns nanHON cTaThy HaMH OBIIO COOpAHBI M MPOAHAIM3HPOBAHBI KOH-
TEKCThl YMOTPeOJIeHUs] TEPMUHOB W3 MOJKOPIIYCOB LEHTpalbHbIx CMU
(oxomo 3 muH TekcToB), peruoHabHEIX CMU (okono 300 ThIC. TEKCTOB),
COIMAJBHBIX ceTed (0KoJIo0 2 MITH TeKCcToB) HammoHansHOTO KOpmyca pyc-
CKOTO s13bIKa. B KauecTBe mpuMepa B CTaThe MPEACTaBICH aHAIN3 (DyHKITH-
OHHMPOBAHHUS B MEIMATEKCTaX KOTHUTUBHOTO TEPMUHA MEHMANbHbII, & TaK-
K€ alrOpUTM €ro MpeCTaBleHHus B pa3padarbiBaeMoM «ClioBape KOTHH-
TUBHBIX TEPMHHOB II0 NAaHHBIM POCCHHCKOTO MemuamicKypca». Bwioop
JAHHOTO TEPMHHA 00YCIOBJIEH €0 YaCTOTHOCTBIO B HAYYHOM KOpITyCe, KO-
TOpas, Mo JAaHHBIM ciioBaps [1], ycTynaeT ToJIbKO HAUMEHOBAHHUSIM OCHOB-
HBIX TTOHATUN KOTHUTUBUCTUKU (HATIPUMED, KOHYENm, KOCHUMUBHbLU, KOH-
yenmyanvHoulll) U HEKOTOPHIM OOO3HAYEHMSIM TCHXHYECKHX IPOIIECCOB
(6numanue, cosnanue, cmoicn). JlekceMa menmanbHbili BCTpEUaeTcs B IIEH-
tpaneabix CMU B 1196 kontekcTax, IPM 1,47; npruMepoB yrmoTpeOieHust
B pernoHaibHbIXx CMU — 145, IPM 2,08; B colceTsix NaHHBIA TEPMUH YIIO-
Tpebisiercss Gosee akTuBHO — 1781 mpumep, IPM 11,03. OTHOCHTENBHAS
4acToTa YHOTPEOJCHHS JEKCEMBl JTOBOJIBHO HH3KAas, YTO MOXKHO OOBsC-
HUTH €€ TCPMHHOJOTHYCCKAM XapakTepoM. Takum oOpa3om, mpoaHaTU3u-
poBano cBbinie 3 000 KOHTEKCTOB YIIOTPEOJISHUS JIEKCEMBI MEHMAIbHbII B
Bbtadye HKPSL. TIpu aHanmm3e ceMaHTUYECKHUX TPEoOpa30BaHUil JIEKCEMBI U
OTIPEICNICHNSI €€ CEMAaHTHUYCCKHUX CBSI3€H HCIIONB30BATHCH TAK)KE JaHHBIC
CJIOBApHBIX MCTOYHHMKOB: CJIOBAapsl KOTHUTHUBHBIX TEPMHUHOB [1], JTUHTBHC-
TUYEeCKUX TepMHHOB [31], ToNKOBBIX cioBapeit [32, 33], cnoBapeld HHOCT-
paunubIx cioB [34—-36], cioBapst cuHOHHMOB [37].

4. CemaHTH4YeCKOe NepeocMbICICHHEe TEPMHHOB

g Hauana oxapakTepusyeM COAep)KaHUE U MPUYHHBI IPOLIECCOB, KO-
TOpBIE HEOOXOIUMO YUUTHIBATh MIPU aHAIM3E CEMAaHTHKU TEPMHHOB B Uy-
JKOM JMCKypce M ee onucaHuu. Vcnonb3oBaHHE TEPMUHOB B MOIYJISIPHOM
00IIeYTOTPEOUTEIFHOM KOHTEKCTE HEM30€KHO MPUBOINT K TpaHchopma-
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UM MX COJCPIKAHUS: CY)KEHHIO, PAaCIIMPEHUIO 3HAYCHUs, nudpepeHna-
IIUH, aTTPAKIMH, HATOKCHUIO 3HAYCHUIT; METaOPUIECKOMY ¥ METOHUMHU-
yeckoMy KoHIentyanbHoMy caBury [38. C. 341] u 1. 1. CoOpaHHbI HaMH
MaTepHan OTPaKaeT BCE IEPECUUCICHHBIE CEMAaHTUYECKHE IIPOLIECCHI.
MoxHO cKa3aTh, 4TO (PYHKIIMOHHPOBAHIE TEPMIHA B HECIICIUAIBHOHN Cpe-
JIe TIOPOKIaeT dPPEKT MONTUCEMAHTUIHOCTH. MeANHHBIN AUCKYPC TEMOH-
CTPUPYET «CEMAHTHUECKYIO BAPUATHBHOCTH CIIOBA, €r0 CIIOCOOHOCTH OBITh
MPUMEHEHHBIM K IIPOKOMY KpyTy pedepenton» [39. C. 71-72].

JlexcHKO-CeMaHTHYECKHE BApUAaHTHl MHOTO3HAYHOTO CIIOBA XapaKTEepH-
3YIOTCSI Pa3HOM JIEKCHYECKOM, rpaMMaTHYECKOW COYETaeMOCThIO, pa3HBIM
JCPUBALMOHHBIM TIOTEHIHATIOM; «IPHYUHBI TTOJUCEMHUH TPaIULIUOHHAS
JMHTBUCTHKA OIMCHIBAET B TEPMHUHAX CEMAHTHUYECKUX CIOBUTOB, O0YCIIOB-
JICHHBIX PA3UYHBIMU (DAKTOPAMHU: OIKCHIPATUHSGUCIUYECKUMU <...> H
snympununesucmuyeckumu» [39. C. 10—11]. B KOTHUTUBHO JTUHTBUCTUKE
KaK MPUYHHA TOJNHCEMHU PACCMATPUBAIOTCSA «METa(OPUUCCKUEC H METO-
HUMHUYECKHE KOHIETITyaIbHBIE CBS3H <...>, COPMUPOBAHHBIC B COZHAHUU
YelloBeKa B pe3yibTare MHAWBUAyaIbHOro ombiTa ([x. Jlakodhd u mp.)»
[39. C. 10].

ITonucemust sIBIETCS MPEXIE BCETO PE3yabTATOM CEMaHTHUECKOH Jie-
pUBALMHU, MPEINOJIaraoieil «IOBTOPHOE HCIIOIb30BAaHUE YK€ CYIIECTBY-
IOIIIET0 UMEHU JIJTSl Ha3bIBaHUSI KA4eCTBEHHO MHOTO moHsATus» [39. C. 99].
CeMaHTHKa POU3BOTHOTO CIOBA TPeOYeT OTACIBFHOTO OMICAHISI, BKIFOYa-
JOIIETO «acCOINAaTHBHO-AEPUBALMOHHYIO ITOJIMCEMUIO (HACIEIOBaHUE MIPO-
W3BOJHBIM CJIOBOM MHOTO3HAYHOCTH MPOU3BOJISAINETO)» U IPYTHE SBJICHUS
[39. C. 43]. Hanpumep: mMenmanbHoCms, MEHMAIumen, MeHmanbHbil. Ac-
COIIMAaTUBHBIC TIPU3HAKA BO MHOTHX CIy4asiX CIY)KaT TakkKe OCHOBOH Me-
TapOpPHIECKUX MIEPEHOCOB.

B xauectBe mpmMepa pacCMOTPHM CEMaHTHUYCCKHE TpaHChopMarmn
TEPMUHA MeHMAIbHbI TIPU (PYHKIMOHUPOBAHUH €T0 B MEAUWHOM JUCKYP-
ce. TepMuH MmenmanbHblll, TEPBOHAYATHFHO YIOTPEOISBIIUICS B COOCTBEH-
HO KOTHUTHBHOM 3HAa4CHUH, TOJYYHJI IIMPOKOE PACTPOCTPAHEHUE B pa3-
HBIX THTAX JUCKypca, B HAMOOJbINEH CTETIEHH MOABEPrcs MeIuaTH3alliH,
YTO JIEJIACT €ro yAO0OHBIM ISl HIUTIOCTPAIIHH.
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5. ®yHknuoHMpoOBaHNe TEPMUHA MermaabHblil 10 fanHbIM CMU

C nenpio cOopa MHPOPMALIMKU IS TTOCIIEAYIONIETO JISKCUKorpaduuec-
KOTO TPE/ICTABIICHUS TEPMUHA MeHMAIbHblU B pa3padaTeiBacMoM «CiioBa-
pe KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB II0 TAHHBIM POCCHHCKOTO MEAHMAJUCKypCay
IPOAHANU3UPYEM H ONHUIIEM €ro (PYHKIIHOHHPOBAHHE B MEIUHHOM JHC-
Kypce, KOHCTaTHPYsl BUIBI U KOHTEKCTYaJIbHBIC IPHYUHEI TPAHC(HOPMALTIH
CEMaHTHKM cioBa. KonnuecTBEHHBIC JNaHHBIC KOHTCKCTOB YKa3aHbI B IIPH-
Mepe JIEKCHKOTpaduIeckoro OMUCaHus TepMUHA HIKe. B ganpHeiimem uc-
TOYHHKH aHAJTM3UPYEMBIX IPUMEPOB YKA3aHbI TaK, KaK OHU IPEICTABICHBI
B noaxopmnycax HKPS.

ITo mannepM TonkoBoro cioapst C.A. Ky3HeroBa, 6a30Boe 3HaueHHE
MIPHUJIAraTeIbHOTO CBS3aHO C YMCTBEHHOH JEATEIBHOCTHIO deioBeka [32].
Kak mpaBuno, 3HaueHHE NPHIIATaTeIbHOTO MEHMANbHbIN PEaTU3yeT code-
TaHHE C OMPEACISIEMBIM CYIIIECTBUTEIFHBIM B II€JIOM, HIDKE TIPEICTABICHBI
Pe3yNbTaThl KOHTEKCTYAIBHOTO U AUCTPUOYTUBHOTO aHAN3a JICKCEMBIL.

B cmpane pacmem 0ons MeHmansHpIX OMKAOHEHU, HANPUMED NCU-
x0306 u denpeccuii (Ilapaamentckas razera, 2021.09.30). CnoBocoyeranue
MeHmAnbHble OMKIOHeHUs UMEEeT 3HAUCHUE ‘TICHXUYECKUe 3a00JICBaHUs .
B crnoBocoueTaHuu menmanbusle UHEANUOL! TIPUIIATATEILHOS HAXOUTCS B
OITHOM KOHTEKCTE C JIEKCEMOH CO 3HAUCHUEM ‘UeJIOBEK, YTPATUBIINH (IT0JI-
HOCTBIO WJIM YaCTHYHO) TPYIOCTIOCOOHOCTE BCIICICTBHE PAaHEHUS, YBEUbS,
6one3nu win crapoct’ [33]. CaenoBaTenbHO, B JAHHOM YNOTPEONIECHUH Y
MPUIAraTeFHOTO MOSBIIETCS CeMa ‘TIOTepsl TPYIOCImOoCcOOHOCTH/Henee-
CIIOCOOHOCTH’ B PE3YNbTATEe B3AMMOJCHCTBUSI JIEKCEM: 21eKMpPOHHble OaH-
KOBCKUe Kapmbl CMAny OOCMYRHbIMU OISl 2PAdNCOaH U3 YUCIAd MEHMAlb-
Hbix uneanudoe (Ilapnamentckas rasera, 2021.04.08). Meumanvnas mo-
Oeib — ‘aNTOPUTM TOBEICHNUS, IPUHATHS PEIIeHU : [1ouck onmumansHozo
peulenus 3a0ayu — makoga ma MeHmanvHas modenv (Bemomocty,
2020.10.21).

CrnoBocoueTaHue MeHmanbhoe NPoCMpaHcmeo BHYTPU COUNHHUTEIHHO-
T'O pafa NPOTUBONOCTABIEHO CIIOBOCOUETAHUIO peaibHOe NPOCMPAHCMEO U
TakKUM 00pa3oM peau3yeT 3HaueHHe ‘HppeanbHoe’: JIosyneu o coxpawe-
HUU U 3aWume UCMOPUYECKOU NAMAMU U pedaibHoe COXpanenue ee nooauH-
HBIX ONJIOWEHUT — C MPYOOM COBMEWAIOMCS U 8 MEHMATLHOM, U 8 Pedb-

57



Cnosapnvie npoexmot u mpyouw | Dictionary projects and works

nom npocmpancmee (Kommepcant, 05.10.2020). Taxxe qaHHOE CIOBOCO-
YeTaHUE YMOTPEOAETCS B 3HAYCHUU ‘TICHXMYECKOE MPOCTPaHCTBO : Dec-
MUBANL 3a0YMAH KAK ANbMEPHAMUGHBLI 00UeMy HeCKOHUAeMOMY NOMOKY
He2amueHoU unpopmayuy 8 MEHMAaIbHOM RPOCHPAHCHIGE COBPEMEHHO20
4eno8eKa U NPU3BaH 8blOeUMb 8 HeM HeDONbULI0 YACHb HOO PAOOCHb OM
cobcmeennozo dvimus («Komcomonbckas npaeaa» B Mommose, 28.04.2011).

Jlexcema menmanvrulil B CIEIYIOUUX IPUMepax yHoTpeosieTcs B 3Ha-
YEHUH ‘UHTEIUICKTYaJbHBIN @ npuobpemenue 3HaHuil, NONOJIHEHUE BAUUE2O
Mmenmansnozo azaxca («Onexma», OnekMuHCKHH paifoH, PecrmyOmnmka
Caxa (Sxyrus), 11.05.2009); ‘uenosedeckue crpaxu’: O coyuanbHulx, no-
JUMUYECKUX U MEHMATbHBIX 2ubpudax, — pacckazanu Humepuem-zazeme
«Bpems Bopouesicay opeanuzamopwl («Bpems Boponexa», 30.08.2013);
‘TICHXOJIOTUYECKUI TpeHUHT : [louemy cmoum yodensimov HauboIbulee 6HU-
Manue MmeHmanvHou pabome Hao cooou? (Buxa Cua. Cusit! 2022); ‘nicu-
XOJIOTUYECKUE OTKJIOHEHUS : DMOoMy Muny MeHmanibHblX 108YUEK CEOl-
cmeenno bpocanue @ Kpaunocmu, maxcumanuzm, nepgexyuonuzm (Cyo0o-
tuHa AHactacus. IlcuxorepaneBruueckue 3ametky, 02.02.2022).

IIpusnak menmanvHblli HAXONUTCS B OTHOLUEHMSIX ONIO3ULUU C IIpU-
3HAKAMU Qu3UUeCKUll, BHeUHUL, SdMOYUOHATbHYLL, MAMEPUATbHLIL U B OT-
HOIIEHUSIX CHHOHUMHU C TPU3HAKAMH GHYMPEHHUL, HCUXOTI0SUHEeCKUL,
ACUXUYECKUU, MUPOBO33PEHUECKUN, KYIbMYPHbIL, UPPEanbHblll, GUPIMYaATb-
HblLl, UHMELIeKMYanvbhblll, OyuiesHuvlil. ONMO3HUINSA 9acTo odhopMIiseTcs
BHYTPHUPSAIHONW KOHCTPYKIUEH: MEHMATbHbIE U OPeAHUSAYUOHHbIE NPUYU-
Hbl, Qusuueckoe U MeHmalbHoe 0300posieHue, MEHMAlbHble U COYUaTb-
Hble MOMUBLI, MEHMANbHOe — IMOYUOHATbHOE — Mamepuanbioe. Hanpu-
Mep, B KOHTEKCTEe MPOTHUBOIOCTABISAETCS BHYTPEHHEE, MHIUBUAYaAIBHOE,
IICUXOJIOTUYSCKOE, M BHEIIHEE, COIHalbHOE: Ymobsl nodasumv MeH-
manvHyio 601b Qusuyeckoul (telegram var s Xynoxaukos, 08.03.2022),
311eCh MeHmMaIbHasA O0Nb — ‘AyllIeBHAS .

Cpemy CHHOHMMOB, B TOM YHCIIE KOHTEKCTYAJIbHBIX, JIEKCEMBI MeH-
ManbHblli MOKHO 0003HAYUTH CMHHMIIBI, UMCIOIIUE CEMbI ‘BHYTPEHHHUH,
‘mcuxoniorudeckuid’, ‘ncuxudeckuit’. Hanpumep: Yacmoe npocaywusanue
HOBO200HUX U POAHCOECMBEHCKUX KOMNOZUYUL MOJICEM bl3bl8aAMb CHPECC,
pazoparicenue u menmanvnoe ucmouwgenue (Mzectus, 31.12.2020).
Crpecc, pa3apaxkeHue — BHyTPEHHUE TCUXMUYECKUE COCTOSIHUS YeJIOBEKa.
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CnoBodopma 6 20106¢ CHHOHIMHUYHA JICKCEME MeHmMaibhbll, 00mas ce-
Ma — ‘BHYTpeHHHU : Ha Hocax y Hee Konvlma, a eciu KOnvima (mym 6 2o-
J108e NPOUCXO0UM MEHMANbHAA KIACCUDUKAYU AGTIEHULL), OHA OONANCHA
ovimb mpasosionou (Kommepcanr, 23.03.2020).

Haxoxaenue 1eKCeMBI B psiTy KOHTEKCTYyaIbHBIX CHHOHUMOB MTO3BOJIS-
€T BBIABHTH ceMy ‘(pyHIaMeHTalbHbIC’, ‘OCHOBOIIOJIATAOINIUE’, ‘MHUPOBO3-
3penueckue’: Ho dns Heghmedobuisaioweli ompacau Poccuu smo gce pas-
HO (hyHOaMeHmanbHble UIMEHEHUA — 80 MHO2OM MeHmanbHble (Bexomo-
cty, 2020.04.21). B cnenyromem npumepe peaansyeTcsi KOMIIOHSHT 3Have-
HUS ‘OJHOCTOPOHHUM, BHYTPEHHHH, KOTOPBI HUKTO HE CIBIMNT : Bedy
ouanoe — oH, npasoa, 0OHOCMOPOHHUI U MEHMATIbHBLI, HO MeHs YCmpau-
eaem u maxou (Esrenuit Xamun. Ot nepsoro siuia, 2021).

[punararensHoe menmanvheili 00pa3yeT MeTagopUIecKue COYCTAHUS
3a c4eT aOCTPaKTHOCTH, HEMPEIMETHOCTH CBOSH CEMaHTHUKH, 00O3HAUYCH-
HBI TIPU3HAK OTHOCHUTCS B 3TOM cCJy4ae K CYIIECTBHTEIBHBIM, KOTOPHIE
HA3BIBAIOT HE TICUXOJOTHYECKUE TPOIIECCH, a SBICHUS APYTOi KOHIEITO-
cepsl: MenmanvHvle GOUHbI, MEHMAIbHbIE 2UOPUObI, MEHMATLHAS nepe-
cmpotika u 8 obujecmae, u 8 pyKkogoocmee, MeHmaabHbvle OONAUKU, MeH-
ManvHble NPocpaMMbl, MeHmMAanbhdas OOIMOBHS, N08YWIKd, OUMEa, Kasap-
dak u 1.7. Hanpumep: Boodoneit — «amenmanvuuiii FOnuit Llezapvy. o6viu-
HO OH HAXO00UMCcs 20€ Y200HO, HO MOAbKO He «30ecdb u cetivacy («OmexkMay,
OnekMuHCKHH pakioH, Peciyonmuka Caxa (Sxyrus), 14.06.2009).

W3nosxxeHHOE BBIIIE MMO3BOJISIET MPEJIOKUTh CIEAYIONIYI0 CXEMY OITH-
caHus TepMuHa B «CloBape KOTHUTHUBHBIX TEPMUHOB IO JAHHBIM POCCHIA-
CKOTO MEIHAaINCKypca», OTPaKAIOUIYI0 Te3aypyCHO-IHCKYPCHBHYIO Ha-
MPaBIEHHOCTH CIOBApSL.

6. IIpennnaraemasi cxema onucaHusi TEPMUHA
B CJIOBAPHOM cTaThe

1. leduHHIINS KOTHUTHBHOTO TEPMHHA.

II. Menuitnas uHTEpIIpeTaliug TEPMHUHA.

1. Meranannble (4acToTa yIOTpeOICHU).

2. 3nauenus. KOHTEKCTHI yroTpeOieHus.

3. KoMMyHUKaTUBHO-TEMaTH4YeCKHE CHEpPhl YITOTPEOICHUS.
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4. IucTpuOynus/KOIIOKATEI

— TIpeIuKaIys,

— JICBBII/TpaBbId KOHTEKCTHI,

— N-rpaMMBl.

5. Ilpono3uIIMOHAIBHEIE CTPYKTYPHI YITOTPEOICHHS.

6. MeTOHUMHMYECKUE 3aMEHBI.

7. MeTtadopuzanus. KoHTEKCTBI.

8. Ipyrue Bubl nepeHoca 3HaueHui. [Ipumepsl.

9. CuHoHnMUS. AHTOHUMUS (OTITIO3HITHS).

10. KBazucuHOHUMUS (TUIIOHUMBI, THIIEPOHUMBI, KOHKPETH3AIHs, CIie-
nudukanys). Miroctpanmu.

11. CriocoOb1 BBOJIa/00BACHEHMSI COJICp KaHusl TepMuHA. VITmrocTpaum.

7. Jlekcukorpaduieckoe npeacrapjaeHne PyHKIMOHNPOBAHUA
TepMUHA MenmanbvHulil 10 nanabiM CMU

B cooTrBercTBUM € TpPHUBEACHHOW CXEMOW IMpeaCTaBlIeHHE TEepPMHUHA
MEHTAJIbHBIN 6yner BoIrIAaeTs CliexyomuM 00pa3oMm.

I. KorHuTHBHasA HHTeprpeTanus TePMHUHA:

MEHTAJIbHBINA — OTHOCSIIIIUHACS K NMCUXUYECKOHN >KM3HH YEJIOBEKAa; YMCTBEHHBIN
[34]. OTHOCAImMIICS K MBIIIJIEHUIO, YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM denoBeka [35. C.476]

II. Meaniinasi MHTepHpeTAlus TEPMHHA:

1. Meranannbie (dactora ynorpebaenus). Jekcema MEHTAJIBHBIN Berpeua-
ercst B 1 196 xoHTekcrax m3 moxkopiyca nentpansaeix CMU HKPS (IPM 1,47), B
145 xoHTeKcTax U3 noakopiyca pernoHansHeIx CMU (IPM 2,08) u B 1 781 konTekcTe
13 moAKopIyca connaneHbIx cereit (IPM 11,03).

2. 3navenus. Konrekctsl ynorpednenus. [Ipeobnanatomee 3HaueHHE, B KOTOPOM
ynotpebiseTcss TEpMUH, ‘OTHOCAIIUICS K ncuxuke’. Hanpumep: menmanshvie uneanu-
Obl, MEHMANbHbIE OMKIOHEHU.

3. Chepsbl  pynkunonupopanns. KoMMyHMKaTHBHO-TeMaTHYecKHe cepbl
ynorpedaenus. [IpuiararensHoe yrnorpeOiseTcss B HOBOCTHBIX CTaThsiX, HE SIBIISIO-
MUXCSI CTEIHATbHBIMHI, HAYYHBIMH, HO MOCBSIIIEHHBIX MEIUIHHE, ICUXOJIOTHH U TCH-
XHATPHH, a TaKke chepe HHPOPMALUH, HACOJIOTHH, IPOTaraHye.

4. Tuctpudynus/konnokarsl. Hanbomaee 4acTOTHBIC KOJUIOKATHI: UHBATUOHOCHD
9,92), apudpmemuxa (8,81), cxanuposanue (7,75), 30oposve (7,13), paccmpoiicmeo
(6,79), ocobennocmv (6,69), omxnonenue (6,53), uneanuo (6,48), nosywxa (35,73),
Hapyuienue (35,37).

60



Pomanosa T.B., Konuuna O.H. Jlexcuxorpadudeckasi HHTEpIpPETALUs TEPMUHOB

— N-rpammsr. Hapywenue (138), ocobennocmuv (119), 300posve (112), uenosex
(95), yposenw (90), npobaema (85), paccmpoiicmso (65), unsaruonocmo (51), apugh-
memuka (46), pebenox (27), cocmosnue (43), obpaz (35), naan (28), npoyecc (20),
omxnonenue (24), mup (20), ckanuposanue (11), bapvep (10), npuuuna (9), pazeumue
(9), uneanuo (24), ceazw (8), cura (8).

5. Ilpono3unMoHAIBLHBIC CTPYKTYpPbl ynorpebiaenus. CoueTaercs ¢ CyLIECTBU-
TENMBHBIM B Ka4eCTBE OIPEENCHUs, YTO MO3BONISET TOUHEE ONPEICTUTh 3HAaUeHHE JIeK-
ceMsbl. [Ipumep: cmpenku Kocmuueckux 4acos yKasvlearom Ha NOJyYeHUue 6adiCHOU UH-
@opmayuu, yueby, npuobpemerue 3HaHUll, NONOTHEHUE BaAUIE20 MEHMANbHO20 bazaica
(«Onexma», OnexmuHckui paiion, Pecrryommka Caxa (Sxyrtus), 11.05.2009). Cnoso-
COYETaHHE MeHManbHblil bazasic ynoTpeOsieTcs B 3HAUYEHUH ‘MHTEIIEKTYalbHbIH KOM-
TOHEHT, 3HAHUSA .

OmnpenenseMble CYIMECTBUTENBHEIE: apu@memuxa, bazadic, bumea, 6razonoayuue,

bnacococmosnue, 610KU, OONAUKU, 803PACT, BOUHA, 2UOKOCMb, 20MOBHOCMb, Oesmeilb-
HOCMb, 3a001€8aHUsL, USMEHEHUs,, UHBATUOHOCTb, UCMOWEHIe, Ka8apOaK, KapmuHa Mu-
PAa, KapmuHbl, KA4ecmed, K1acCuurayuy, KpUsuc, 108yuKi, Mazus, MoOelb, HaAGbIKU U
BHAHUS, HAPYWEHUs, HACMPOL, He20MOBHOCHb, 0bpabomka ungopmayuu, obpas, opa-
HUYeHUs1, Onycmouenue, Onvlim, 0COOEHHOCMU, OMKIOHEHUsL, OOpMIIeHIe, Nepecmpoli-
Ka, NiaH, no020moeKda, NOCIAHUe, NOXONCECMb, NPUBbIUKU, NPULUHbL, APOOLEMbl, NPO-
2PAMMbL, NPOCMPAHCMB0, paboma, pasiuyus, paccmpoucmed, pecypc, Ccésisb, CeKc, Co-
obwenue, cocmosinue Yeio8ekd, Cmpameus, meio, mpyoHOCmu, YPoeeHs, uuika.
OOBEKT XapaKTePUCTUKH HOMUHHPYETCS JIEKCEMaMH: Jiroou, demu, yenogek (ICh-

XMKa, TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSHHE, 3J0POBLE).

6. MeToHMMHYeCKHe 3aMeHbl. METOHUMUYECKUI NEpEeHOC ¢ KauecTBa Ha JCeHCT-
BUE: MeHMANbHbll — ‘OTHOCSIIUNICS K NCUXUKe' —> ‘alropuTM noBeneHus . [Ipumep:
Touck onmumanbHo20 pewenusi — makosa ma MeHmanibHdas MOOelb, CK603b KOMOPYIO
Hlouey cmompum na scusns 6 yenom (Bemomocrn, 2020.10.21).

7. Metadopuzanus. Konrexkcrsl. Metadopudeckoe ynoTpediaeHue: MeHmanbHas
(sotina) — ‘uHPOpMaOHHOE TPOTHBOOOPCTBO’ [Ipmmep: HHupopmayuonnoe npomugo-
60pcmeo 8 ycnosusix MEHMaabHOU 60LHbLY 6 pamkax gopyma «Apmus-2021» (Beno-
mocty, 2021.08.25). Menmanvhvie cubpuovi, MenmanvHas nepecmpolxa u 6 obujecm-
6e, U 8 pyKogoocmee, MeHmanbHble OONAUKU, MEHMANbHbIE NPOSPAMMbL, MEHMANbHAS
b6onmogHs, 108ywKa, 6umea, Kaeapoax u T. II.

8. lIpyrue Buabl nepenoca 3HauyeHuii. IIpumepnl. KoHTekcTyaibHble CABUTH
3HAYCHHS: MEeHMANbHbIl — ‘CBSI3aHHBIN ¢ ncuxonorueit’. [lpumep: [louemy cmoum yoe-
1AM HaubonblUlee BHUMAHUE MEHMANbHOU pabome Hao cobor? (Bukxa Cua. Cusit!
2022).

9. CuHOHMMMUS M aHTOHHUMHA (onnmo3uuus). CHHOHUMBI, B TOM YHCJIe KOHTEKCTY-
ANIbHBIC: GHYMPEHHUL, NCUXOIO0SUYECKUL, NCUXUYECKULL, MUPOBO33PEHYECKULL, KYIbMyp-
Hblll, UPPEAbHbIL, GUPTYATbHBIL, UHMELIEKMYalbHbll, OVULEEHbI, He0eeCNOCOOHDII.
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JlexceMa menmanwHbiii 0Opa3yeT ONMIO3UIUIO C IPU3HAKOBBIMU JIEKCEMaMHU u3u-
yecKkutl, GHewHUll, IMOYUOHANLHBIN, Mamepuanvhvli: [lepexody na Hosvie hopmamol
makoice noMewlany MeHmaabHele (npenodagamentt OKA3AIUCL He 20MO8bl K HOBAYUSIM)
u opeanuzayuonuvie npuvunvt — 35,7 u 34,9% coomeemcmeenno (BemomoctH,
2020.06.04); Lenvio nymewecmsuii éce uaue 6yoem He npoCcmo cmeHda 0OCmaHosKu u
omovlx, HO makdice (usuveckoe u menmanvnoe o0300posnenue (Kommepcant,
21.12.2020); <...> amo paboma Ha HECKOIbKUX YPOBHAX. (PU3UUECKOM, IMOUUOHAIb-
Hom, menmanvnom (Enena [Ipstacosa. KE/Ip1, 05.07.2023).

10. KBasucuHOHUMMS (THUIIOHUMBI, THIIEPOHMMBI, KOHKpeTH3alus, cHenudpuxa-
wust): [lcuxuueckue (MeHmMAnbHbie) HAPYUWIEHUs, IMOYUOHATbHASL (MEHMANbHAS, dHED-
2emuiecKas, CoYUanIbHas) 3auHmepeco8anHoCcmy.

11. Cnoco0bl BBO1a/00bsiICHEHUS coep:kaHus TepMuHa. WiumocTpanun:

— BCTaBHass KOHCTPYKIMS C YTOYHSIONIEH M MOSICHSIOMEH CeMaHTHKOI: <..> mo-
orcem pabomamv 6 OpeAHU3AYUAX, NOMOLAIOWUX NONCUTLIM JTHIOOSAM, NALIUAMUSHBIM
OONbHBIM, 83POCALIM ¢ RCUXuueckumu (menmanvhovimu) napywenuamu («KpacHoe
IIpuxambe» (Capamym), 08.09.2020);

— OZHOPOJHBIA PSAJl C CEMAaHTUKON YTOYHEHHsS, aHTOHUMHHU: Hydicho ycurums pa-
bomy 6 MenmanbHoM niane, OMHOWEHUE K Ye08EKY KAK K YEHHOCMU, K HCU3ZHU,
K npaeam, coyuanwvhoi 3auume (PYIA Hosoctr, 15.01.2020);

— KOHTEKCT: Ho 30ech He menee 8adcHa U MEHMANbHAA NOO2OMO8KA — neped mem
KaK yoapumbv, KUpnuy uiu 0aaky s pazouearo yyce 6 20n106e («VIBaHOBCKas raseray,
17.07.2013);

— coBMelleHHe Je(HHUIMH, TPOTUBONOCTABICHHUS, PSIONONOKEHHBIX MPH3HAKOB
(omHOpOIHBIH psin): Meuu (6030yx) — MEHMAMbHBII YPOSEHb: MbICIU, COCMAGIEHUE
NAAHOS, PACHentvl, UHMENLIEKMYANbHAS OeSIMENbHOCMb, YMeHue, 0OWeHlUe, pa3e080opbl,
nposichenue muiciel, npunsmue pewenut (Bragucnas Yymakos. 'aganue. O6ydeHue
TAPO. Boponex (2022).

8. 3akirouenue

[TpoBeneHHOE MICCIIENOBAHKE SIBIISICTCS HAYaJIOM PabOTHI IO CO3IaHHIO
JUCKYPCUBHOTO CJIOBaps-CIIPaBOYHHUKA TEPMHHOB KOTHUTHUBHON JIMHIBHUC-
TUKH 1o JgaHHBIM poccuiickux CMU XXI B. CiI0BHHK aHOHCHPYEMOTO
CJIOBApsI COCTABILIIOT 0a30BbIe TepMUHEI (60 ennHuMII), 32 UKCUPOBAHHEIC B
«IIpoeKkTHOM clioBape-CIpaBOYHUKE KOTHUTHUBHBIX TepMUHOB» [1]. IIpen-
MOJIaraeTcs JOMOJIHHUTD 3TOT CITUCOK, HCIIONB3Ys TEXHUKY J1000pa, 4acToT-
HBIMU JUISI MEIUAJUCKypca TEPMUHAMH, TAKUMHU KaK UCKYCCMBEHHbIU UH-
mejnekm, KyabmypHblil KOO, OUCKypc, Mughonocema, udeonozema u np. Uc-
TOYHUKAMU MaTepuala Ui HCCICIOBAHUS IMOCITYKWIH MOAKOPIYC IEeH-
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TpalibHBIX U peruoHanbHbIXx CMU u nonkopityc counanbhbix ceteir HKPS,
npeacTaBisone myonukamuy Hadana XXI B. Kpome Toro, B Hacrosimee
BpeMsI MaTepHall IMOTIOIHSIETCS 3a CUET CO3/IaHuUs ¥ PaCIIUPEHUS COOCTBEH-
HOT'O KOpITyca MEJUIHBIX TEKCTOB [2].

B crathe mpejcTaBieH aNropuTM COCTABJICHHUS CIOBApHOW cTaThu Oy-
JIILIETO CJIO0Baps, YUYUTHIBAIOIINM KaK TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAYEHHUE CIIO-
Ba, TaKk U y3yaJbHOE, JEMOHCTPUPYIOIEE CEMAaHTHUECKUE CABUTHU MPH €ro
yHoTpeOieHnu. AHAaTU3 KOHTEKCTOB U YYeT AUCTPUOYIIMUA TEPMHHA MeH-
maneHsiti 10 JaHHBIM nogxopiyca CMU u conmanbubix cereit HKPS noa-
TBEPXKIAET MpeAsiaraéMylo CTPYKTYpPY CJIOBapHBIX CTaTel Uil KOTHUTHB-
HBIX TEPMHUHOB B CJIOBape AUCKypcUBHOro Tumna. CeMaHTHYecKHue TpaHC-
(hopManuy, BKITIOYCHHUE TEPMHUHA B HOBbIE CHHOHUMHYECKUE U OIO3UIIH-
OHHBIE CTPYKTYphl, BOSHUKHOBEHHE HOBBIX JE€PUBALIMOHHBIX CBs3ed (Ha-
IpuMep, KOHBEPCHBA) OOHAPY)KUBAIOT PACIIUPUTEIBHOE U MeTadopHue-
CKOE yMoTpeblieHHe TePMUHA, CMEHY €T0 CHCTEMHBIX CBsi3el (CHHOHHUMOB,
AHTOHMMOB, THITO-TUIIEPOHUMOB U JIp.) B PE3yJIbTaTe OOIICHAPOTHOTO €T
BocTipusTHs. JlaHHBIE MPOIECCH IEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH Tepexoa
TEPMHHA W3 CIEIUAIM3UPOBAHHONW 00JaCTH B OOIIEHAPOIHYIO S3BIKOBYIO
MPaKTHKY.
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AHHoTamms. B craTbe mpeacTaBieHbl NPUHIMIIBI CO3AAHUSA MYNbTHA3BIY-
HOU 0a3bl JaHHBIX «OMOLMHU B MeTa(hOpUUIeCKOM MPEICTABICHUI», OXBAThIBA-
IOLIEH YeThIpe S3bIKA: AHTIMUCKUH, Ka3aXCKUM, HemeUkud u pycckuil. basza
JAaHHBIX HalleJIeHa Ha CHCTEMaTH3alUIo U CONOCTABUTEIbHBIN aHaIn3 MeTago-
PHYECKHX MOJIeNeH, penpe3eHTUpPyOmuX 0a30Bble SMOIMOHATIBHBIE COCTOSHUS:
THEB, CTpax, [eyallb, PafocTh, OTBPAICHUE U yAUBIEHHE. AHHOTAIUs MeTago-
PHUYECKHX MOJENEH peanan3yercs IO psmy IapaMeTpoB: JIOMEHHI, CyOMozeny,
CEMaHTHYECKHE POJIH, TEMaTHIECKHE KIIACCHI IIaroI0B U MPUIIaraTesIbHbIX.
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Abstract. The article presents the principles for developing and the poten-
tial applications of the multilingual database "Emotions in Metaphorical Repre-
sentation." This resource is designed to systematize and conduct cross-linguistic
analysis of metaphorical models that represent basic emotional states in four
languages: English, Kazakh, German, and Russian. The relevance of the re-
search is driven by the absence of a specialized linguistic database focusing
specifically on metaphorical expressions used to conceptualize emotions across
different language systems. The study aims to create a database containing ex-
amples from English, Kazakh, German, and Russian, and to develop a unified
annotation system that enables cross-linguistic comparison of metaphorical
models. The scientific novelty of the research lies in the development of the da-
tabase itself, the principles of classification and annotation, and the selection
and interpretation of empirical material. Furthermore, the study attempts to in-
tegrate the Kazakh language into cross-linguistic metaphor analysis, helping to
partially fill the existing gap in this field. Currently, the database includes 551
analyzed examples containing frequent and conventional metaphorical expres-
sions that represent six basic emotions: anger, fear, sadness, joy, surprise, and
disgust. The examples are extracted from corpus sources in the four languages
and are accompanied by source information and detailed annotation. Annotation
was carried out according to the following parameters: emotional states by clus-
ters, metaphorical models and submodels, semantic roles, and thematic classes
of verbs and adjectives. The structure of the database allows for flexible search-
ing of relevant contexts and conducting cross-linguistic comparisons, as
demonstrated, for instance, with the submodel "EMOTION IS A LIQUID" and
its realization in the four languages. The developed database is highly extensi-
ble: its structure allows for the addition of new languages, emotions, and con-
texts, and it can be easily adapted for various tasks in linguistic research on
metaphors.
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BBenenue

CoBpeMeHHBIE 0a3bl JAaHHBIX SBIISIOTCS HE POCTO (PYHKIMOHATBHBIMU
aHaJIOTaM¥ TPaJUIIMOHHBIX CJIOBApEH — OHHM 3HAYUTEIIFHO IPEBOCXOMIAT MX
IT0 BOBMOXKHOCTSIM XpaHEHUsI, 00paOOTKU ¥ BU3YyaTU3alMU S3bIKOBBIX JIaH-
HBIX. B oTamume OT KiIacCcHYecKHWX cJoBapeil, MMEIOIUX CTaTHYHYIO
CTPYKTYpY, 0a3bl JaHHBIX 00JaAI0T AUHAMUYECKUM XapaKTepOM: OHH OT-
KPBITHL JJIsI TTOTIOTHEHUS, MOJU(PHUKAIIUH, THOKOTO IMOKCKA 0 Pa3IHIHBIM
napamerpam. Kpome Toro, 6a3bl JaHHBIX MOTYT peajii30BaTh COMOCTABIIC-
HHE JaHHBIX CPa3y Ha HECKOJBKHUX SI3BIKAX, TOTJA KaK CIOBapH, Kak MpaBH-
710, OTPaHIMYUBAIOTCST OJHOS3BIYHBIM HIIH JBYS3BIYHBIM (hopmarom. B mep-
CIEKTHBE HE HCKIIoYaeTcs: (opMaIM30BaHHOEC XpaHEHHE M 00paboTka
«OMOIHA, BIIEYATIICHHUH, 3a1IaX0B U IPYyroi WHPOPMAIHH, ¢ KOTOPOH HMe-
10T JIeJI0 IpeAcTaBUTeNd ryMaHuTapHbix Hayk» [1. C. 100-101]. UmenHo
9TH OCOOCHHOCTH JIeNaloT 0a3y JaHHBIX BAKHEHIIMM HHCTPYMEHTOM CO-
BPEMEHHOT'O JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIH3a.

MynpTus3erdaas 6a3a JaHHBIX «OMOLIMH B METaQOpUIECKOM Mpea-
CTaBJICHUU» [2], 0 KOTOPOI MOMAET pedb B 3TOH cTaThe, HOCTPOCHA HA Ma-
Tepualle aHTIMHACKOTO, Ka3aXCKOT0, HEMEIKOTO U PYCCKOTO s3BIKOB. Ho-
BU3HA TIpeiaraeMoil padoThl OMpeneNsIeTCs] BO3MOKHOCTSIMA «KaTaJIOTH-
3alUM» U COMOCTABUTEIBHOIO aHaNN3a MeTa(op, ONUCHIBAIOIINX 0a30BbIC
SMOIMOHATIBHEIC COCTOSHUA. B crathe mpemiaraeTcs omicarth JeKaIlue B
OCHOBE 0a3bl JaHHBIX MPUHIHITEI 0TOOpa, KiIaccH(UKAIMU U aHHOTHPOBA-
HUSI METa(hOPUUECKIX KOHTEKCTOB.
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B nepBom paznene craTbu npeacTaBieH 0030p COBPEMEHHbIX JIMHIBHUC-
THYECKUX PECYpCOB, MPEeIHA3HAUECHHBIX IS aHanu3a Metagop. Bo BTopom
pa3zmerne OmMCaHBl CTPYKTypa M cOIepKaHue pa3paboTaHHON Hamu 0a3bl
IaHHBIX MeTadop. B TpeTheM pasmene paccMaTpUBaeTCsl OAUH H3 MIPUME-
POB €e MPaKTUIECKOI'0 UCIIONB30BaHUS. B 3aKimoueHIN OABOASTCS UTOTH
U OIICHUBAIOTCS TIEPCIICKTHBEI PACIIMPEHUS MpeiIaracMoi 0as3pl TaHHBIX.

O030p coBpeMeHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX PECYPCOB
AJs1 aHAJIM3a MeTadop

CymiecTByIONIe JINHTBUCTHYECKHE 0a3bl M KaTaJoru MeTadop AEMOH-
CTPUPYIOT pa3HooOpasue MoIX0JJ0B K OpraHu3ayu U o0paboTKe JaHHBIX.
PaccMoTpuM HEKOTOPBIE U3 ITHX PECYPCOB.

ATT-Meta (ATTitudes and Metaphor-based) Project: Metaphor, Me-
tonymy and Mental States [3] OCBSIIEH HCCIIETOBAHUIO META(OP U METO-
HUMWIA, CBS3aHHBIX C KOTHUTHBHOU c(epoil u ObuUT1 pa3paboTaH B YHUBEp-
curere bupmunrema J[x. bapanenom. Jlatabank comepxkut Gomee 1000
MIPUMEPOB U3 PEATBHOTO AUCKYPCa, B KOTOPBIX MPEACTaBICHE MeTa(opu-
YECKHUE OMUCAHUA PA3IUYHBIX MEHTABHBIX COCTOSAHUHN, HallpuMep BooOpa-
JKeHUH, xenanuid u ap. [Ipoekt npeiaraer o0padoTky metadop yepe3 Me-
XaHU3M «MeTaQOpUIECKAX KOKOHOBY» — OCOOBIX IPOCTPAHCTB PACCYXKIe-
HUS, e BBICKa3bIBaHUE BPEMEHHO HHTEpHpEeTHpyeTcs: OyKBaIbHO [4].

Metaphor Map of English [5] — pecypc, CO3JJaHHBI B paMKaX MPOEKTa
Mapping Metaphor with the Historical Thesaurus B YauBepcurete ['nasro,
conepxxut 6oiee 14 000 meTaoprIecKuX CBSI3CH MEKIY CEMAHTUICCKIUMU
JOMEHAMH, OXBATBHIBAIOIINMH KITIOYEBBIC KOHIETITyaIbHBIE CEpHI, TaKUE
KaK pa3yM, 3MOIIMH, OOIIECTBO ¥ Jp. DTU CBSI3H MPOCICIKUBAIOTCS OT Tie-
pHoJa JPEeBHEAHTIMICKOTO SA3bIKa 0 COBPEMEHHOCTH, YTO MO3BOJISIET BbI-
ABJIAITH KaK YCTOMYUBEIC, TaK M U3MEHSIOIINECS BO BpeMEHHU MeTadopudaec-
Kue Mojenu [6].

Lexicon Translaticium Latinum (LTL) [7] — 2J€KTpOHHBIM JIEKCUKOH,
paspaboTtannslii moa pykooacteoM M. lllopt n Y. ®enpuanu. LTL ocHo-
BaH Ha cTpykType Latin WordNet, roe kaxknas Metadopa mpeacraBiseTcs
KaK OJHOHANpaBJICHHOE OTOOpaKeHHE MEXIY IBYMS CHUHCETaMHU — KOH-
HENTYyaIbHBIMUA CTPYKTYPaMH, TPEACTABISIONIMMU HUCXOJHBIA M IIEJICBON
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noMeHbI MeTadopbl. MeTadopbl aHHOTHPYIOTCS IO CIICAYIONIUM TapaMeT-
pam: Taun (OHTOJIOTHYECKAs, CTPYKTYpHasi, oOpa3Has); craTyc (KOHBEHITHO-
HaJIbHAs, KpeaTUBHAs); CEMaHTUYECKAas CBA3b C IpYyruMu MeTadopamu [8].

Figurative Archive [9] — 6a3a naHHBIX, cofeprkamas 997 meradop ura-
TBSTHCKOTO SI3bIKA: S3BIKOBBIX («every day») metadop — 464 eqMHUIBI, JTH-
TepaTypHBIX — 533. ApXUB aKKyMyJIHpPYeET JaHHbIC, COOpaHHbIC KOMaHIIOM
nabopaTOpuM HEUPOTUHTBUCTHKH W OKCIEPUMEHTAJIBHON MParMaTHKH
(NEPLab) npu Yausepcurere IUSS B [laBum (pyKoBOOUTENb MPOEKTA —
B. bambunm). [Inardopma mommepkuBaeT MOMCK MO TeMaM, OOpa3HBIM
CXeMaM M YaCTOTHBIM XapaKTepPUCTUKaM, a TaK)Ke MMPeOCTaBIISEeT M0Ib30-
BaTEJII0 PEUTHHIH MeTa(op M KOPIyCHbIE MapaMeTphl. JloCTymHBI (GHiIb-
TPBI, TIOMCK TI0 KJIFOUEBBIM CJIOBaM, a TaKXKe BU3yaIM3alusi B Buae rpadu-
KOB IUIOTHOCTU M JHArpaMM PACCEsTHUS ¢ BO3MOXKHOCTBHIO BEBIICICHUS U
MacirabupoBanus [10].

Catalogue of Semantic Shifts (CSSh) [11] — macmTaOHBIN THHTBUCTH-
YECKUIl IPOEKT, HATPaBJICHHBIA Ha CHCTEMATH3aINIO U aHAIN3 CeMaHTHYe-
CKHUX W3MEHEeHMI u cBUTOB B Oosee ueM 2 000 si3pikax. [TpoekT ObLT MHH-
UUpoBaH AHHOU A. 3aM3HIK U peam3yercst B popme 0a3bl JaHHBIX, KO-
TOpas Ha CErOAHSIIHUM JeHb coaepkuT Oonee 9 000 ceMaHTHUECKUX Tepe-
xo070B 1 okono 40000 ux peanuzanuii. [Togp3oBaTenu MOryT OCYIIECTB-
JISITH TIOMCK 110 CEMaHTHYECKUM IEPex0/1aM, 3HAUCHHSM, SI3BIKaM U APYTHM
mapameTpam, a TakKe HCHONIb30BaTh HHCTPYMEHTHI JJIsI CPAaBHEHUS U aHa-
nr3a JaHHbX [12].

Honuasviunsiii crosaps memagop — MGPOBOI ITEKCHUKOTpapHIeCKUH
pecypc, pa3paboTaHHBIH HAYYHBIM KOJUICKTUBOM Ka(elIphl PyCCKOTO SI3bI-
Ka u Jaboparopun oOmeit u cubupckoi gekcukorpapun ToMcKoro rocy-
JIapCTBEHHOTO yHHMBepcuTeTa noj pykooactsoMm E.A. FOpunoii. B pecyp-
ce MPEeCTaBICHB! OOIIUPHBIC CIOBAapHBIE 0a3bI IT0 YETHIPEM SI3BIKAM — PYC-
CKOMY, aHIVIMACKOMY, WTaJbSHCKOMY M Ka3zaxckoMmy. Ha coBpemeHHOM
JTare pa3padOTKH CIOBaph OXBATHIBAET FACTPOHOMHUIECKHE METa(OpHI KaK
CHUCTEMBI BOILJIONICHHBIX B CEMaHTHKE S3BIKOBBIX €IWHUII ICXOTHBIX METa-
(oprueckux 00pa3oB, TPAHCIUPYIOUIUX MUIIEBON KO KynbTypsI [13].

PaccmoTpenHbIe 6a3bI CTPOSITCS Ha Pa3HBIX TEOPETUUYECKUX MOAX0aX K
m3yueHuto Meragop. Tak, ATT-Meta ocHOBaH Ha KOTHHUTHBHO-JOTHYEC-
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KOM MoJienupoBanun, Toraa kak Metaphor Map of English omupaercs na
HUCTOPHUKO-TMHTBUCTUYCCKHI aHAN3 C peajm3anueil MaciTaOHOH KapTo-
rpaduyeckol Buzyanuzanuu metadoprudeckux cBsized. B cBow odepenp
Figurative Archive codeTaerT KOpITyCHBIH HOIXON C MParMaTHUSCKUM H
HEUPONMHTBUCTUYECKUM aHanu3oM, LTL mocTpoeH Ha mpuHIMOAX JEKCH-
Korpadudeckoil cucremarnzanuu, kartaior Catalogue of Semantic Shifts
OpPTraHM30BaH IO JIEKCHKO-THIIOJOTMYECKON KilacCH(HUKAIUU, CTPYKTypa
[onusi3praHOTO CiIOBapsi MeTadop OMpPEeAeIsIeTcss KOHIETITO-OpUEHTHPO-
BaHHBIM MOXO0JIOM.

Ob6pamraer Ha ceOsl BHIMAHUE BapUATUBHOCTH IO SI3BIKOBOMY OXBATy:
HUMEIOTCSI KaK MOHOS3BIYHBIC, TaK M MYJBTHA3BIYHBIC 0a3bl HaHHBIX. Tak,
ATT-Meta u Metaphor Map of English mpencraBistor coboii pecypchi,
paccMaTpHBaIOIINE JISKCUKY TONBKO aHTIHICKOro si3b1ka. LTL paspaboran
JUIA aHauM3a JIEKCMKH W CEMAHTHUKH JIAaTHHCKOTO s3bIka, a Figurative
Archive — 6a3a naHHBIX MeTadop, COOpaHHBIX Ha MaTepHale UTAIbSIHCKO-
ro si3blKa C MapajuIeIbHBIM MEPEeBOAOM Ha aHriuiickuil. Cpenu MyNbTH-
SI3BIYHBIX 0a3 JaHHBIX HauOoJee MACIITaOHBIM IO S3BIKOBOMY OXBATY SIB-
nsercst CSSh, BKITIOUAIOMINI TaHHBIE 110 THICSYaM SI3IKOB MUPA.

Cy1iecTBEHHBIEC pa3Nnuiys TaKkKe HAOIIONAIOTCA KaK B IIOMCKOBBIX BO3-
MOXKHOCTSIX, TaK M B TIOJIX0/1aX K aHHoTarmu. Tak, B Metaphor Map of En-
glish mpenycMOTpeH TOMCK MO CEMAHTHYECKUM JOMEHAM (MCTOYHUK/MHU-
IIeHB) 03 TEKCTOBBIX IPUMEPOB, a TAKKE BO3MOKHOCTh IIPIMEHECHUS Ta-
XPOHUYECKOTO (HIBTPa ¢ MOCIEAYIONIeH BHU3yanu3anueid Meradopuuec-
KHUX ceTell Ha MHTepaKTUBHOM KapTe. B cBoto ouepens LTL npengocrasmnser
MIOUCK HE TOJBKO MO JOMEHAM (MCTOYHUK/MHUIICHE), HO ¥ (PHIBTPALIUIO IO
Uy Metadopsl (OHTOJOTHYecKas, oOpa3Has W Jp.), a TaKkKe JOCTYI K
cuHCceTaM W mpuMepam ynortpeOnenus. B Figurative Archive moctymabl
¢dunpTpanus mo Tumy mMetadopsl (S3BIKOBasi, JINTEpATYpHAs) U 4aCTOTHAS
MapkupoBKa. Hanboiree mmpokue BOZMOXKHOCTH JUTSl TUITOJIOTHUECKIX Ha-
oroenuid mpeacTaBieHsl B CSSh.

Nzydenune 3TuX pecypcoB MO3BOJIMIO BRIABUTH HanOomee 3 (heKTHBHBIC
METO/IOJIOTHUECKUE U TEXHHYCCKHE PEIICHUS, YUCCTh apXUTEKTypHbBIC W
CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH JIMHTBUCTUYECKUX 0a3, a TakkKe OIMpeleIHTh
(bYHKIMOHATBHEIE W COAEpKaTeIbHBIC TPeOOBaHUS K pa3paboTKe coOCT-
BEHHOI 0a3bl JaHHBIX METAOPUICSCKUX MOJICIICH.
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CTpyKTypa M coep:kaHue 06a3bl JAaHHbIX
«IMouuu B MeTaGopuyecKOM NpeIcTaBIeHHI

ba3za gaHHBIX «OMOIMU B METa(QOPUIECKOM IPEICTABICHUNY» OXBAThI-
BaeT IIeCTh 0A30BBIX AMOIMA: THEB, OTBPAILICHHE, CTPaX, PaA0CTh, eUalb
U Y/UBIICHHE, TOJIBEPTAIOLINXCS METaQOPHIECKOMY OCMBICIICHHIO B YEThI-
pex s3BIKaxX: aHTIMHACKOM, Ka3aXCKOM, HEMEIIKOM U pycckoM. Pecypc mo3-
BOJSIET HAOMIOAATh 332 MeTaOPHUUCCKHM IPEICTABICHHEM KaK pa3HBIX
9MOIMH B OZIHOM SI3bIKE, TAK M OJHOW SMOIMHU B Pa3HBIX S3bIKAX.

Bo3MoXHOCTE comocTaBieHuss MeTadop Pa3HBIX S3BIKOB OOECIeUYrBa-
€TCsI ABYMsI PELICHUSIMH: BBIOOPOM TICHXOJIOTUIECKOTO («OOBEKTHBHOTOY)
OCHOBaHWsI JIJIs BhIZIeNIEHUS 0a30BbIX (YHHUBEPCAIBHBIX) 3MOIIHIA; COOIIOIC-
HHEM €JUHBIX MPUHIUIIOB 0TOOpa S3BIKOBOTO MaTepHalia M €ro Pa3MeTKH.
Kpome Toro, BaxkHO OBUIO HalTH OallaHC MEKAY JTUHTBUCTUIECCKUM OIIHCA-
HHEeM MeTadop W TEXHOJOTMYSCKMMH BO3MOXKHOCTSIMHU OpPIraHU3AIUU CO-
GPAHHOTO MaTepHalla 1 HABHTAIMH B HeM .

PaccMOTpUM OCHOBHBIC HPHHIUITBI COCTaBJICHUS 0a3bl TaHHBIX «IMO-
1Y B MeTa)OpPUUECKOM IPE/ICTABICHUI.

HpHHHHHBI BBIACJICHUA 30H-UCTOYHUKOB

3oHa-ucToYHMK (source domain) — 3TO TO, YTO KOHIECNTYATU3UPYETCSI
gyepe3 MeTagopy, B HAIIEM CIIydae 3TO IMOIHMOHANBHOE COCTOsIHHE. B unc-
JI0 SMOIIUH KaK 30H-MCTOYHUKOB MeTa(op BOILIN JIUIIH 0a30BbIe (YHUBEP-
CaIbHBIC) AMOIIMH, KOTOPBIE MCIBITHIBAIOTCS WICHAMH JIFOOOTO YeIOBeUe-
CKOTO cOOOIIeCTBA BHE 3aBUCUMOCTH OT KYJIBTYPHBIX, SI3BIKOBBIX, IOJIUTH-
YECKUX WIM HUHBIX 00CTOSTENbCTB. [IpH MEXBS3BIKOBOM COIOCTABICHUH
MeTadop ITO MO3BOJIIET MCKIIOYATh OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTOB HA YPOBHE
30H-HCTOYHUKOB B TOM HJIH HHOM SI3BIKE.

B mcuxomorum cymiecTByeT HECKOJIBKO TOAXOAOB K KiacCU(UKAIINU
6a3oBbIX smonui. Tak, K. M3apa BeigenseT ceMb 0a30BBIX SMOLMM: THEB,
Mpe3peHue, OTBpallleHue, rope, cTpax, BuHy u untepec [14]. I1 Okman, B
CBOIO OYepelb, MpellaraeT BbLAESATh LIECTh YHUBEPCAJIBbHBIX AMOLMO-

! Texumueckas nojziepKKa 6assl JaHHBIX ocyIlecTBisieTcss M. MyxaToBbIM.
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HAJIbHBIX COCTOSIHUI: THEB, OTBpalleHe, CTpax, pajoCTb, IeYallb U yJIUB-
nenue [15]. [Ipu 3TOM OTAENbHBIE UCCIIEIOBATENN TOABEPTAIOT COMHEHUIO
CTaTyC OTAENbHBIX 3MOLUH, HanpuMep, D. OpTonu u M. TepHep He BKIIIO-
YarT YIUBJIEHHE B CIIUCOK 0a30BbIX aMormid [16]. Tem He MeHee MBI TIpH-
HIMaeM BEpPCHIO CIUCKa 0a30BbIX dMornuii [1. Dxmana kak ofHy U3 Haubo-
Jiee SMIMPHYECKH 000CHOBAHHBIX U IMIMPOKO IMPU3HAHHBIX KaK B IICHXOJO-
TUH, TaK U B CMEXHBIX HayKax.

Ipunmunel oTéopa JekceMm, 0003HAYAIOIIUX IMOIUHT

Crnenyromieii 3aadeil cTano OmpenelieHre Kpyra JeKceM, 0003Havaro-
MUX SMOIMOHAJBHBIE COCTOSIHUS. [IOCKONBKY Kakmash SMOIUSI MOXKET
UMETh pa3HbIe MPOSBICHUS (HapUMep, pa3indaromnecs CTCICHbI0 HHTEH-
CHUBHOCTH) U I0-Pa3HOMY OIICHUBATHCS KAaK JKCICPUCHIICPOM, TaK M Ha-
OionaTenieM (M 3TH OLICHKH, KaK M CIIOCOOBI TPOSIBIICHUS SMOIIHMA, MOTYT
OBITh KYJTBTYPHO OOYCIIOBJICHBI), B KQXKIOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOIBKO
JIEKCUYECKUX EAMHUI AJIs1 0003HAYCHUS OHOW IMOIIHH.

B aT0M cuTyanuu okaspiBaeTCs MPOMYKTUBHBIM IPHMEHEHUE KIIACTEp-
Horo noaxona. Cp. 3ameuanue B.W. HlaxoBckoro: «Ouu (amoyuu — A.K. u
A.K.) penko MpOosBIISIOTCS, BRIPAYKAIOTCS B €IMHCTBEHHOM BapHAaHTE, Jallle
peanu3yroTCs IMy4KOM (KJIACTEPHOCTh AMOIIMI): TPYIIIa THEBA BKJIIOYAET B
ce0s1 HeyIOBOJIBCTBUE, pa3Apa’keHHe, BOSMYIIICHNE, HEHABUCTh, HETOI0BA-
HHE, SIPOCTh, OCIICHCTBO. BEIWICHAIOTCS KIacTephl IMOILUHI PaoCTH, Teya-
mu, ctpaxa u ap.» [17. C.9]. CornacHo 3TOMY MOAXOIY KaKIIbli «KJIac-
Tep» (HOPMHUPYETCS HA OCHOBE ONPEIEIEHHOTO MPOTOTUIIMYECKOTO CIICHA-
pus M TO3BOJIIET OpaTh BO BHUMAHUE HE OTJCIBHEBIC CIIOBA, a ILENbIC Ce-
MaHTHWYECKHUE TIOJIs, CBSI3aHHbIE ¢ TOW Wiu uHOU smonued [18]. B pamkax
Ka)XIIOTO KJacTepa MBI OTOMpANH CYIICCTBHTEIBHBIC, OTPAXKAIOIINE pa3-
HBIC THITHI ¥ OTTEHKU COOTBETCTBYIOIECH sMmoruu. Hanmpumep, 1miis kiacre-
pa ‘meyanp’ — Ka3axCKUe JIEKCEMBI MYH, Kallebl, yatslM U Tp.; PyCCKUE —
mocka, 2pycms U 1p.

[Tpu ot6ope 0603HAYAIOMUX O0A30BBIC AMOILMHU JICKCHUSCKUX €TUHHII
OBUTM WCTOJB30BAHbI CIICAYIOIIUC JIEKCUKOTPAPIUUSCKHE HUCTOYHUKHU: UIS
aHrauiickoro s3eika — [19], ansa xazaxckoro — [20], ansg Hemenkoro — [21]
U JJ1d pycckoro [22].
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[IpuMeHsiss KIIACTEPHBIA MOIXOM, MBI JOMYCTWIN CIEAYIOIIAE OTPaHH-
yeHus. Bo-mepBbIX, OTOMPATHUCHh TOJIBKO MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, 000-
3HaYaronue 6a3oBbie IMOIMHU. BO-BTOPBIX, Cpeay HUX OTOMPATUCH TOJIBKO
HanbojIee YacTOTHBIC M CTHJIMCTHYCCKA HEHTpPaIbHBIC, HE MMEIOIIHNE CO-
[JIACHO JAHHBIM CIIOBapell CHENUANBHBIX MOMET: yCmap., HOIM., BbICOK.,
KHUDICH., apxauy. B wrtore OBUIM OTOOpaHBI CICIYIONINE JIEKCEMBI —
HAaUMEHOBaHUs dMoLui (Tabm. 1).

Tabnuma 1
Knacrepbl 6a30BbIX 3MOLUIH
S3. Crpax Ileuans Pamocts I'ueB VnuBnenue OT?_[T:[&
K anayoayur | Hcabwiey baxwvim awy maneany JHCUpKeHiu
a bLIBIK Katievl KyaHblu auty-viza
3 KODKbIHbIUL | Kaligbl- Kahap
ypeti Kacipem bi3a
myn
CagbIHbILL
yaivim
p 00s131b eope socmope bOewen- socmope opesanu-
y ucnye epycmob secenve cmeo nopaoice- socmb
c oyeneHte- neuano Hacaagic- epadicoeb- | Hue Henpusimue
Hue mocka OeHue HOCIMb youenenue | omep3zenue
nanuxa VHbIHUE padocmeb eHes omepauye-
cmpax cuacmoe 31060 Hue
yoreac Y0080.1b- 310Cmb
cmeue pasopa-
Jicenue
Apocmb
a apprehen- | gloom cheerful- anger amazement | aversion
H sion grief’ ness annoyance | bewildere- | disgust
r fear sadness delight indignation | ment loathing
b fright sorrow glee irritation surprise revulsion
panic happiness | outrage
terror joy rage
pleasure resentment
H Angst Kummer Freude Arger Erstaunen | Ekel
e Beklem- Leid Gliick Groll Staunen Angerwi-
M mung Niedegesch | Heiterkeit | Wut Verbliif- dertsein
Entsetzen lagenheit Jubel Zorn fung Widerwille
Furcht Traurigkeit | Vergniigen | Zornausb- | Verwun-
Panik Wehmut ruch derung
Unruhe Uberra-
schung
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Ipunuunst oréopa MeTadopuuecKuX KOHTEKCTOB

B 6a3y naHHBIX OTOMPAIOTCS TOJIBKO KOHBEHIIMOHATIBHBIE MeTahOphl —
YCTOWYHBEIC U PETYISIPHO BOCIIPOU3BOIMMEIC B PEUH, B OTIIMIUE OT aBTOP-
CKHUX (XYH0KECTBEHHBIX).

[TosiBIEHNE KOPITyCOB NMPEIOCTABISAET BO3MOXKHOCTH OOBEKTHBHO OlIe-
HHUTD PETyISIPHYIO BOCIIPOU3BOANMOCTE MeTahoprIecKux KOHTEKCTOB. Ha-
MU HCIOJBE30BATUCH CIIEAYIONIHE KOPITYCHBIE PECYPChl COOTBETCTBYOMINX
SI3BIKOB: aHTIUHCKOro [23; 24]; kazaxckoro [25; 26]; Hemenkoro — [27;
28]; pycckoro [29; 30].

OT100p mpUMEpPOB U3 KOPITYCOB OCYIIECTBIISUICS CICIYIONIIM METOIOM:
B KOPITyCax 3a/IaBaJICs TIOMCK OIPEICICHHON JeKCEMBI, OTHOCSIIECHCS K CO-
OTBETCTBYIOIeMY Kiactepy (cM. Tabm. 1). Llempro moucka ObLIO BEISBIIC-
HHE MeTapOpUIECKUX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX PEaHM3yeTCsl PErpe3eHTa-
ITUS] SMOIIMOHANBHOTO COCTOSHUS (HATIPUMED: 0X8AMuUil 2Hes, padoCms Ha-
noaxuna u 1p.). B xopirycax, KpoMe CTaHIapTHOTO OUCKA 110 KITFOUEBOMY
CIIOBY, HCHOJB30BAIUCh WHCTPYMEHTHI KOpPITycoB, Takue Kak «Iloptper
ciaoay (HKP), «Word Sketch», «Thesaurus», «Show Visualizationy»
(Sketch Engine), koTopbie TIO3BOJISIOT BBISBUTH HAN0OJIEE€ YACTOTHBIC U TH-
MUYHBIE TJIAroJbl (IOPOr HEe MEHee 5 BXOXKICHUHN) U IpUiIaraTeIbHbIe, Co-
YeTaIOMIEeCs] ¢ HANMEHOBAaHUAMU 3MOLUH B METaOPUISCKUX KOHTEKCTAX.
Bce nmpuMepsl MpoXOIuiId PYYHYIO MPOBEPKY C MENBbI0 UCKITIOYCHUS OMO-
HUMWYHBIX HJIH OIIMOOYHBIX yIOTPEOJICHHH, HE OTHOCSAIINXCS K KOHIICH-
TyanpHOU MeTadope. Takum obpa3zom, Ha 3TOM dTare cOopa MaTepuaa
TaKXe BBOJIIOCH OTPaHUYCHNE: BKIIOUCHHBIC B 0a3y NaHHBIX MeTadopu-
YecKHe KOHTEKCTHI COACPIKAT B Ka4eCTBE 00513aTEIBHOTO0 KOMITOHEHTA CY-
IIECTBUTEIBHOE — OJIFH U3 3JIEMEHTOB TOTO HJIM MHOTO KJIacTepa dMOIIHA
(cm. Tabm. 1).

PaboTas Hag cOOpOM Ka3aXCKOTO SI3BIKOBOTO MaTepHaia, MbI CTOJIKHY-
JUCh C HEKOTOPBIMH TPYIHOCTSIMH. HecMOTpst Ha HaTM4due KOPITYyCOB Ka-
3aXCKOTO SI3BIKa, OHH OCTAIOTCSI OTPAHUYECHHBIMH KaK 110 00BeMy, TaK U IO
(YHKIIMOHATLHBIM BO3MOXKHOCTSIM. OOIIHNI 00bEM KOPITYCHBIX JAHHBIX 110
Ka3aXCKOMY S3BIKY COCTAaBJIICT JIUIIb HECKOJIBKO MUUIMOHOB CIOBOYIIO-
TpeOJieHHH, YTO 3HAYUTEIBHO YCTYIAeT MacTabaM KOPIYCHBIX PECYPCOB,
CO3AaHHBIX JUJIs AHITIMHCKOT0, HEMELIKOT'0, PyCCKOI'0 U JAPYTUX SI3BIKOB.
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TabOnuma 2
Kmmqecn;o HpﬂMepOB, BOLIIEAIINX B 6a3y JAaHHbIX
S3pixu Crpax | Ieuwans Pa- Thes | Y28~ | OmBpa- | poo,
JOCTb JICHUC IICHue

Kasax- 15 51 17 19 3 2 107
CKHUH
Pycckuii 33 18 56 32 7 17 163
Anrimi- 21 22 42 41 5 4 135
CKHUH
Hewmerr-

; 45 15 40 35 6 5 146
KHUHN
Beero 114 106 155 127 21 28 551

B [26] oTcyTcTByeT BO3MOXKHOCTH IOMCKa IO CIOBO(OPME — IOUCK
BO3MOXEH TOJIBKO TIO JIEeMME, B TO BpeMsi Kak, Harnpumep, B [30] peannzo-
BaHbl 00€ BO3MOXXHOCTH IoUcKa. TeM He MeHee, yBeIHUYHUB JJONI0 Py4HOU
00pabOTKH, MBI BKJIIOYMIIN Ka3aXCKUH MaTepHall B MyJIbTHA3BIYHYIO 0a3y,
YTOOBI BOCIIOJHHTH CYIIECTBYIOIIUN MpoOen (pecypcoB, OPHEHTUPOBAH-
HBIX Ha aHaJIN3 MeTa(op Ka3axcKoro sA3bIKa, TI0Ka HEJOCTATOYHO).

Ha nanHblif MoMeHT 6a3a maHHBIX BKmodaeT 107 mpumepoB Ha Kazax-
CKOM s3bIKe; 163 — Ha pycckoM; 135 — Ha anrniickoM; 146 npumepoB Ha
HeMenKoM (cM. Tab. 2).

Hpunuunsl BelieeHus MeTadopuueckux Mojeliell u cyomoaeseit

OT006paHHBIE KOPITYCHBIC IPIMEPHI OBUTH pa3MedeHbl Ha IPEAMET TOTO,
Kakne MeTapopHdecKue MOJCIH, IPUMEHSEMBIC Ul OIUCAHUS SMOLUM,
OHH WJLTIOCTPUPYIOT.

MeTtadopuueckue MOACTU MPEACTABISIIOT cO00i CTPYKTYpHI, B KOTO-
pPHIX OJUH JIOMEH (30HA-UCTOYHHK) OTOXKJIECTBIIACTCS C IPYruM (30HOM-
MuIIeHb0), Hapumep: IMOIUS — 5TO BEHIECTBO. Metadopudec-
KHC MOJCIIN OTpaXarOT MPUHIIUTIIBI KOTHHTHUBHOM CEMaHTHKH, COI'JIaCHO KO-
TOpBIM MeTadopa pacCMaTPHUBACTCS KaK YHUBEPCAIbHBIH MEXaHU3M KOH-
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HenTyaIu3alyy, Korna 6onee abcTpakTHBIE chepbl MOISTUPYIOTCS MO 00-
pasiry Gosee KOHKPETHBIX .

HecmoTps Ha TO, yTO MHOTHE MeTaOphI MPETEHIYIOT Ha YHUBEPCAIb-
HOCTb, 3. KoBeuem moguépkuBaer, 4To KOHKPETHBIE pean3annuy Merado-
PHUYECKUX MOZETICH MOTYT CYIIECTBEHHO OTINYATHCS OT KYJIBTYPHI K KyJIb-
Type, OT SI3BIKa K S3BIKY. JTO MOJOXKEHHE OH WLTIOCTPUPYET Ha IpUMEpe
COTIOCTABJICHHS aHIJIMHCKUX MeTadop C BEHI'CPCKUMH, KHTAHCKUMH M
AMIOHCKUMH, TIOKa3bIBasi, KOIJa OJHA M Ta e AMOIMS (HalpuMmep THEB)
KOHIICNTYaJH3UPYETCS Yepe3 pa3inudHble MeTapopuiyecKue MOIETH, 00y-
CJIOBJICHHBIE KYJIbTYpHBIMU 0coOeHHOCTAMHU [33].

[Ipu ycraHoBiIeHUN MeTapOPUIECKUX MOJAENEH MBI OpPUEHTHPOBAJIHCH
Ha 0o0pasipl, mpezncraBieHHble B Master Metaphor List, pazpaboranHoM
noj pykoBoactoMm Jx. Jlakodda [34].

[To pe3ynpTraTaM NMpOBEAECHHOTO aHANM3a COOPAHHOTO MaTepuaiga ObUI
COCTaBJICH CIMCOK METa(hOpHUCCKUX MOJENeH, MPUMEHSIEMBIX AT OIHca-
HUS pa3HbIX YMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM B YeThblpex s3bikax: DMOLUS —
3TO OI'OHb; BSMOLUA — 3TO XMUBOE CYHIECTBO; OMOLIUA —
OTO I'PY3; OMOLNA — 9TO ECTECTBEHHAS CUJIA; SMOLIMA —
OTO CTPOEHHME; SMOLIMA — 3TO 3AKPBITOE ITPOCTPAHCTBO;
OMOIUA — 3TO OBBEKT; OMOLIUA — OTO BOJIE3Hb; OMOLIMA —
OTO BEHIECTBO; SMOLUA — 3TO CBET; OMOLIUA — OTO [THUIIIA;
OMOIIUA — 5TO TOBAPHIII.

AHanu3 marepuaia MOJTaTKWBaeT Hac K BBIBOJY O TOM, 4TO MmeTado-
pHUYECKHE MOJETTH MOTYT MEPECEeKaThCsI IPYT C APYTOM, JIOMYCKaTh pa3HbIe
MHTEPIIPETAINH, a TAaKXKe BCTYNAaTh B Mepapxmdeckue oTHouieHus. [loka-
3aTeNbHO, YTO B PaMKaX KOTHUTHBHOM TeOpUH MeTa(opsl 10 HACTOSIIETO
BpPEMEHHM OTCYTCTBYCT €JMHAas W OOINENpHUHSTas Hepapxusi cyomonerneii,
YTO YKa3blBaeT Ha CIOXHOCTP HX CHCTeMaTH3alud. B dacTHOCTH,
3. Kopeuenn nopuépkuBaeT BapuaTHBHOCTh U KOHTEKCTYAJIBHYIO CIIELU(H-
Ky peaJin3anny 0a30BbIX KOHIENTyalIbHBIX MeTadop [33].

% CornacHo KOTHHTHBHOH Teopun MeTadopsl, paspaborannoii Jix. JlakodpdoM u
M. JIxoHCOHOM, aOCTpaKTHbIE MOHSTUS OCMBICIIFOTCS Yepe3 CTPYKTYPHI, 3aHMCTBO-
BaHHbBIE U3 KOHKPETHBIX cdep ombiTa. Metadopa B ITOM KOHTEKCTE IIOHUMAETCS HE Kak
SI3BIKOBOI MpHEM, a Kak 0a30BbIid crioco0 MbimuieHHs [31]. CX0XKyr0 WHTEpIpETaIHIO
npeanaraet E.B. [Tagyuesa [32].
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ba3za maHHBIX MeTadop SMOIMI YYUTHIBAET CIOKHOCTH MHOTOYPOBHE-
Boi cucrembl. Hampumep, momens OMOLIUA — BEHIECTBO, moxer
OBITh KOHKpeTH3upoBaHa B cyomoxensx DOMOLIUA — XKUIAKOCTD (1)
uiu OMOLUA - T'A3 (2):

(1) However the simmering anger spilled out in the open late night
(https://www.ummid.com/news/2015/May/29.05.2015/lucknow-clashes.html).

‘OmHako eJe CIepKUBAacMBI THEB BBHIILICCHYJICS HAPY)Xy IO3THO HO-
YbI0’.

(2) Anger clouded his judgement (https://www.unrv.com/forum/blogs/
blog/47-cornelius_sullas-blog/).

‘I'HeB 3aTyMaHMJI €r0 PACCYAOK .

B To ke BpeMsi «HaWBHBII» MOAXO0Jl MHOT/IA TIO3BOJISIET HE COOJOIATh
Hay4HYIO0 TOYHOCTh. Tak, MbI He BBIAEIsIeM cyomonens OMOLIUSA — 3TO
TBEPJIOE TEJIO, Oosnee eCTECTBEHHBIMH KaXyTcs HHTEPIpETAIUn
OMOIUS — 3TO I'PY3 wmu SMOIUS — 3TO OBBEKT.

Pasrpannuenne mozeneit u cyOMoemnei sIBIseTCs TOCTATOYHO TPOIYK-
TUBHBIM IIPU COTTOCTABJICHUHN PA3HBIX A3BIKOB, IOTOMY YTO OHU MOTI'YT pas-
JIUYATHCS 10 CTETeHU 00O0OIIEHHOCTH/AIETATM3UPOBAHHOCT MeTadopHye-
CKHX 00pa3oB.

le/IHIII/Il'll)I BbIAC/JICHUA TEMATUYICCKUX KJIACCOB IJ1arojioB
U npujaraTejbHbIX

I'maronel U npunaraTeabHbIE UIPAIOT KIIOYEBYIO pojib B (hOpMUpPOBa-
HUU MeTadopuueckoro obpasa SMOLUH, MOCKOIbKY HMEHHO Yepe3 HHUX
OCYIIECTBIISIETCST KOHIENTYaJbHOE TPOCIHPOBAaHKWE OMHOTO JOMEHA Ha
JIpYyroil 1 UMEHHO «TaKCOHOMUYECKHH CIBUI» IJarojioB W Mpuilarareib-
HBIX IPY HAUMEHOBAHMSIX SMOLUI CBUIETEIBCTBYET O BOZHUKHOBEHUHU Me-
TaOpHL.

IIpu aHanM3e CeMaHTHUKH TJIArOJIOB M IPHJIAraTesbHBIX O0COOYI0 BaXK-
HOCTb NPEACTaBISIET UX NPUHAAJIEKHOCTh K TOMY WM UHOMY TeMaTh4ec-
KoMy Kiaccy. Temarnueckuil kitacc 00beIUHSET CIOBA C OOIIUM CEMaHTH-
YECKUM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH 3aHMMAaeT LEHTPaJbHOE MECTO B HX
cMBbIcI0BOH cTpykType [32. C. 42]. Pazmeuas riarojsl ¥ npuiiaraTejlbHble
M0 UX MPUHAISKHOCTH K TEMATHYECKUM KIIacCaM, MbI BBIIEISUTH JI0CTa-
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TOYHO KPYIHbIC CEMAaHTHUYCCKHE KATCTOPHH, CIIyXallhue OCHOBOHM IS
Kiaccuukanun Meradopuiueckux Mojeneil. Ha ocHoBe mpoBen&HHOTO
aHanm3a OBLIM BBIIENIEHBI CIEAYIONINE TEMAaTHYeCKHE KIIACCHI TJIaroJioB,
peanm3yIomuX MeTaQOpUYEeCKYI0 PENPE3CHTAIINI0 3MOLHUI: JBHXCHUE,
Kay3alus ABIKCHUS, BO3ACHCTBIE, B3aUMOICUCTBHE, N3MCHEHHE, JTOKAIIU-
3anus u ap. [Ipu HeoOXOAMMOCTH 3TH KaTETOPHH MOTYT OBITh JETANU3UPO-
BaHBI ITyTEM BBIICICHUS MTOIKaTeropuii. Tak, TeMaTHUECKUI KITacc dguoice-
Hue BKIIIOYAeT B ceOs TI1aroiibl, 0003HaYAIONINE npududicerue U yoaienue,
KOTOpbIe METaOPUICCKH MOTYT IepelaBaTh HACTYIUICHHE U 3aBEPIICHHE
3MOLIMOHAIIBHOTO COCTOAHUS, cp. (3) u (4):

(3) Hu ¢ moeo Hu ¢ ceco co uepawnezo OHA HABAIUNACL MOCKA
(http://www.chadayev.ru/blog/2009/03/page/2/).

(4) 4 ecnu 601bWwEe Oymams 0 MOM, KAK NOMOYL OPY2UM — U CHIDAX OM-
cmynaem, u OOMbICbL PACCEUBAIOMCA (8€0b HYIHCHO NOOOEPHCUBAMb TO-
Oeti, a He demopanuzoeamy) (http://waytosoul.ru/node/6467).

[Ipu oTGOpe mpUMEPOB U3 KOPITyCOB OCHOBHOE BHUMaHHE OBLIO yaeie-
HO TJIaroiy: OH SABJISETCs 00s3aTelIbHBIM KOMIIOHEHTOM MeTa(hOpHIecKOro
KOHTeKcTa. HampoTus, uMeHa mpuiiaraTelibHbIe YIacTBYIOT B (hOPMHUPOBaA-
HUH MeTadopHUeCcKOro odpa3a MeHee peryssipHo, dyeMm rimaronsl. [lo pe-
3yJIbTaTaM HKCCIICAOBaHUS HanOoJiee MPOAYKTUBHBIMU B PEIPE3CHTAILUM
9MOIMI OKa3aJlCh CIIEIYIOIINEe TEMaTHUECKUE KIJIACChl MpHUIIaraTelibHbIX:
(m3ndeckue cBoiicTBa (Bec, pazMep, TEMIIEpaTypa); BHEITHOCTH;, BPEMS;
3BYK; MHTCHCU(HUKALIUS.

IIpucBoeHne ceMaHTHYECKUX PoJieil HAUMEHOBAHUSIM IMOUMH

BaxxHoii yacTbio pa3MeTku 0a3bl JaHHBIX ABJSETCS OMNpeAesieHHE ce-
MaHTHYECKOW POJIM, KOTOPYIO BBIMIOJHSIET HauMeHOBaHue sMonuu. [ToHs-
THE CEMaHTHYECKOM pONM MMEET AABHHME TPAAMLIMHU, BOCXOMAIIME €Ile K
rpamMmaTtike [Tanunau [35], HO caM TePMHH cemanmuyecKkas poib, LIUPOKO
UCIIOJIb3yEeMBblii B COBPEMEHHON JIMHIBUCTHUKE, ObLIT BIIEPBBIE BBEAEH U TEO-
peruueckn o0ocHOBaH B pabortax Y. dumopa. B pamkax cBoei Teopun
Y. OmiMop mpeaokKui CIeyoMHN 6a30BBIi HAO0OP CEMAaHTHIECKUX PO-
neii: Arenc; [lammenc; benedaktus; Dkcmepuennep; Ctumyn, HuCTpy-
MeHT; Anpecart; Mcrounuk; Lens [36].
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[onsatne cemMaHTHYECKOW ponH («TITyOHMHHOTO TMAJEkKa») IMO3BOJSICT
HaM 3((GEKTUBHO MOJECIUPOBATh METAQOPHUSCKUI KOHTEKCT, a TaKxKe
YCTaHABJIMBATh €0 CBA3b C UCXOAHOH (HeMeTaOpruIecKOi) CUTYaITHEH.

B npumepax, Bomenmux B 6a3y JaHHBIX, HAUMCHOBAHUSM 3MOIUH ObI-
JM TPUCBOCHBI HanOoJee YCTOSIBIIMECS B JIMHTBUCTHKE CEMAHTHUYCCKHC
pomu: Arenc, Kontparent, Dddekrop, Koneunas touka, WHCTpyMmeHT,
Mecrto, Ilanuenc, Lens, CBoiictBo. Tak, B npumepe (5) eHeg BBHIIOIHSIET
poib Dddekropa, a B mpumepe (6) sadness — Arerca:

(5) Hocmapaiimecv ynosums mMomenm, K020a 6 8ac 3aKuUnAem ZHe8
(http://www.3vozrast.ru/article/otnosheniya/alone_myself/3194/).

(6) This knowledge fills me with a sense of accomplishment, but sad-
ness also creeps in (https://www.usda.gov/media/blog/2014/09/15/what-
wilderness-experience-exceeds-definition).

‘JT0 3HaHHE HAIMOJHICT MEHS YYBCTBOM BBITIOJIHEHHOTO J[0JIra, HO B TO
JKe BpeMs 3aKpajIbIBacTCs rPycTh.’

HpnMep HCI0Jb30BaHUsI 0a3bl JAHHBIX
«3MOIIHI/I B MeTa(l)OpH‘leCKOM npeacTraBJICHUN

N3yuenue metadop 3mMouil MeeT Ooratbie TPAJAUIMU B JTMHTBUCTHKE
(cm. paboter [x. JTakodda, 3. Koseuemnna, A. Bexounkoit, B.W. I1laxosc-
koro, H./JI. Apytroroso#i, /1.0. Jlo6poBonbckoro, FO./1. Anpecsaa, B.1O. An-
pecsiH, A. CredanoBuya, P. ['u66ca, A. Orapkosoii, K. Copuano u MHOTHX
npyrux). Tem He MEHee HOBBIC MCCIICAOBATEIbCKAC MHCTPYMEHTEI, TaKUC
Kak 0a3bl JAHHBIX, AIOT BO3MOXKHOCTU MO-HOBOMY ITIOCMOTPETh JaXKe Ha
TaKOW XOPOIIO H3YUYEHHBIH 00BEKT.

[Ipemnaraem mpuMep MPaKTUIECKOTO MPUMEHEHHS pa3paboTaHHOH Oa-
3Bl TaHHBIX JJISI COIIOCTABUTEIBHOTO aHajm3a MeTa(opuueckoi cyoMoe-
mu OMOINA — KUJAKOCTD B knacrepe ‘niedasns’. Ita cyOMoaens npe-
CTaBJICHA BO BCEX COIOCTABIISICMBIX S3BIKAX, OTHAKO CEMAaHTHYECKHUE POIU
JIEKCEM M3 KJlacTepa ‘Tedaib’ B HUX CYIIECTBEHHO Pa3InIaoTCsl.

Tak, B Ka3aXCKOM s13bIKe HAMMEHOBAHHMS [I€Yal BBIIOIHSIOT poiib Ko-
HEYHOH TOYKH B COYECTAHWU C IJIATOJIAMH IAJCHUS WM MOTPYXCHHUS B
KUIKYIO Cpely: Katieviza mycy | womy | 6bamy | bamuvipy, myyea 6amy
‘BIACTh B M€Yallb / HOIPY3UTh B Neyasb / TOHYTh B Ie4an’.
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Hanpumep:

(7) Ilpezuoenm Oyn inoemmi adam3am JHCYblK apaoa JHeeye Koumaumol-
HbIH, anaioa yaislm MmeH Kaiizvlea 6amoln, eyceni mycipyee 6oamatimol-
uotn 0a aman emmi (J. Anamr «Eremen Kasakctam» raszeri, Ne 132
(29861), 13.07.2020).

‘IIpe3naeHT OTMETHII, YTO YEIIOBEYECTBO BPSA[ JIH CMOXKET OBICTPO II0-
OCUTh 3Ty SMHUIESMHIO, OJHAKO HE CIEIyeT MOrPYXKaThCs B TPEBOT'Y U Tie-
Yaib, TEPSSl CHITY ayXa’ .

Cemantnueckast poib KOHEYHON TOYKM MOMKET MOJICPKUBATHCA W
npuiIaratenbHeIMA. Tak, 00pa3 3aKpBITOrO MPOCTPAHCTBA, 3AIIOJIHCHHOTO
CTOSTYEH JKUIKOCTBIO, Hanogooue 00JI0Ta, MOAIEPKUBACTCS TIPUIIATaTeIIhb-
HBIMH IIBETA: Kaliebl, MYH — KOHbIp, Kapa ‘Tedaib, TPyCTh — KOpUYHE-
BbIi, YepHBIN’, yativim — capbl ‘“TOCKA — JKENThIH .

HammenoBanust mevyanu Takke MOTYT BBICTynaTh B ponu Ilammenca:
Keyoecin MYHea moamsiposbl “HATIOJIHMUII(A) €0 TPyl TPYCTHIO .

B aHrmmiickoM ¥ HEMELIKOM SI3bIKaX B KJacTepe ‘revaib’ HanOoiee TH-
MUYHON sBHsieTcs poiib Dddekrropa (Cp. COMHHTENBHOE B Ka3aXCKOM:
*Myn orcypexke xytiviiov: ‘I'pycts Bimnack B cepaue’). O06pa3 smonuu-
CTHXHMH CO3aeTCs C TOMOIIBIO TJIAroJIOB, OMUCHIBAIONIMX WHTEHCHBHOE
JIBHKCHUE BOJIHBI CBEPXY BHM3 (aHIJ. wash over) WIH TJIarojoB cO 3Haue-
HHEM HEKOHTPOJIMPYEMOTO 3aIlOJIHEHUS IIPOCTPAHCTBA JKUAKOCTHIO (HEM.
erfiillen):

(8) Sadness washed over my being, enveloping me (https:/www.
brainline.org/blog/permission-tell-truth/three-truths).

‘I'pycTh HaxJIBIHYA HA BCE MOE CYMIECTBO, OKYTHIBAsI MCHS .

(9) Ein tiefe Traurigkeit erfiillte ihn (https://modding-union.com/index.
php/topic,3742.0.htmI?PHPSESSID=8t7 Imrfjufr227v3noqj5klk77).

‘I'my0Ooxas mevanb 0OXBaTwia ero’.

B pycckoM si3bIKe B 9TOM ke Kiiactepe HaOmogaeTcs: HanboubIee pas-
HOOOpa3ue BBITOHACMBIX CEMAHTUYECKUX pojeid. ITo Moxer ObiTh Ko-
HEYHas TOUKa (61na0ams & YHblHUe, NO2PYIUMbCS 8 NeUAb):

(10) Ho 00mnadxicowt 6cto 0oMauHO OUOAUOMEKY UChAXANL 8001b U NO-
nepex u 20mog OviMb ROZPYIUMBCA 8 OECNPOCEEMHYIO REYATb OM BbIHYIIC-
dennozo npocmos. (A.b.benos. Ilaccaxupsl OymakHOro KoOpadiiMKa
(2009) // «Bomnray, 2010).
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Hexortopsie pycckue HAMMEHOBAHUS ITEYATH TAK)KE€ MOTYT BBICTYIIATH B
ponu [anuenTta/CpencTsa: uziumes mocKy Ha Ko2o-1ub6o. 31eCh MBI JOJK-
HbI OAYEPKHYTh, YTO JaJIeKO HE BCE PYCCKUE HAUMEHOBAHUs Ie4aind MO-
TYT UCTOJIB30BATHCS B 3TOU poiu (*nanoinums Oywy yHvinuem). B mono6-
HBIX KOHTEKCTax CO3[aeTcs 00pa3 3MOLMU-KHIKOCTH, KOTOPOU KTO-THOO0
MaHHITYJIHPYET — BIMBAET B «COCYI» (YEIOBEKA, CEpALE, YY), T. €. HABSI-
3BIBACT ATO MEPEKHUBAHKE JPYTrOMY YEIOBEKY, MU, HA00OPOT, BBUIMBACT
ee, T. €. 0CBOOOXKIAeT ce0sl OT ATOTO MepeKUBaHUA. B 3TOM Kiactepe Tak-
e BO3MOXKHA poJib D PeKTopa AJsi HEKOTOPBIX PYCCKHUX JIEKCEM — MOCKd,
neuanv, HO ONATH XKe He yuvinue (Tocka nanoinuna cepoye).

Takum 00pa3oM, B 4EThIpeX A3bIKAaX OJHA MeTaopuuecKas CyOMoIeNb
Ha ypOBHE CEMAHTHYECKHUX poJjiedl mposiBisiercs no-pasHomy. CooTBer-
CTBCHHO, CKJIAJBIBAIOTCSA WM pa3Hble MeTapopHyeckue o0pas3bl 3MOIWU-
JKUJIKOCTH: 3aKPBITOrO MPOCTPAHCTBA, M3 KOTOPOTO TPYAHO BEIOPATHCS;
CpeACTBa, KOTOPHIM MAaHUIYJIHPYIOT, HEKOHTPOIUpPyeMor cTuxuu. B pyc-
CKOM $I3bIKE€ MPEJICTABIICHBI BCE CEMAaHTHYECKUE POJIH, HO Pa3HbIe PYCCKUE
HaMMEHOBAHMS TIeYald TPOSBISIOT TEHACHIMIO K POJIEBOMY pacrpezesie-
Huto. O0o0IIeHre HaX HaOIr0IeHUH npenyaraeTcs B Tab. 3.

Tabnuma 3

IMOIUA - KUIAKOCTD: pacnipenenenue ceMaHTHYECKHUX
poJieii B Ki1acTepe ‘neqajp’

CemaHTHYECKAs Kazaxckuit Pycckuit Anrmuiickuit | Hemenkwuii
poib SI3BIK SI3BIK SI3BIK SI3BIK
3 bl
reyab
Kaiigvl, MYH, mocka,
atbiMm, HbIHIULE,
Koneunas Touka Y . Y
Kacipem, 3ap- | neyans,
JIbIK epycnp
mocka,
[Manmenc/CpencTBo | Kaiigwl, MyH neuano,
epycnp
Dddexrop mocka sadness Traurigkeit
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3akiouenue

Ha mannOM sTame pa®oTsl MynbTHA3BIYHASA 0a3a JaHHBIX «OMOLUH B
MeTapOpUIecKOM TpEeACTaBIeHNM» BKIrodaeT 551 mpumep, oTOOpaHHBIA
U3 KOPITyCHBIX HCTOYHUKOB Ka3aXCKOT'0, PyCCKOT0, aHTINIICKOTO U HeMell-
KOTO SI3BIKOB. Bee mpumeps! pa3MedeHs! o mapameTpam: MeTagopuueckre
MOJIeTH 1 CyOMOJENH, CEMaHTHYECKHe PO HAMMEHOBAHUH IMOLUH U Te-
MaTHYECKHE KJIACCHI TJIaroJIoB M MpUiIaraTeNibHbIX. EauHas ncuxomnoruyaec-
Kasi OCHOBA BBIJICJICHHUS 30H-UCTOYHHUKOB (0a30BBIX SMOIMI) ¥ YHUPHIIH-
pOBaHHas pa3MeTKa ITO3BOJITIOT COMOCTABJIATH MeTa(oOphl IMOLMH, QYHK-
IIHOHHUPYIOMINX B UETHIPEX SA3BIKAX.

B mpouecce cozmanust 6a3pl JaHHBIX HAMU OBLT OCO3HAHHO JOMYIIECH
PSIT METOJOJIOTHYECKUX OTPaHWYEHHH, OOYCIIOBIEHHBIX KaK TeOpeTHdec-
KHMH paMKaMH, TaK M TPAKTHIECKUMH COOOpakeHHUsAMH. Bo-nepBhIX,
IIPeAMETOM aHaIn3a CTaJi TOJIHKO 0a30BbIe AIMOIUH (THEB, CTPaX, Mevaib,
panocTh, yAUBIEHHE W OTBpaIleHne). Bo-BTOPEIX, B 6a3y MaHHBIX HOMAIH
IpUMepH! ¢ HanboIee YaCTOTHBIMU M CTHJINCTUYECKU HEUTPAIbHBIMHU CY-
IIECTBUTENbHBIMH, 0003HAYAIONMMH SMOIMH. B-TpeTpnx, 6a3a comepxur
TOJBKO MeTa(h)OpPHIECKHe KOHTEKCTHI, I/l MCIOJIB3YIOTCA OTOOpPaHHBIE 110
3TOr0 HAUMEHOBAHHSI SYMOLIHH.

CooTBeTcTBeHHO, 0a3a JaHHBIX «OMOLIMH B MeTa(OpHIEecKOM Mpes-
CTaBJICHHM» OTpa’kaeT JIMIIb YacTh MeTa(opHIecKoro pazHooOpas3us BHI-
OpaHHBIX s3BIKOB. OHAKO Aa)ke MpPU MEPEUHCICHHBIX OTPAaHHMUCHUSAX OHA
yXKe MOXET CIY)XUTb 3()(GEKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM ISl BBIABH)KECHHS U
NPOBEPKU PA3IMIHBIX MCCIIEOBATENbCKUX runoTe3. Kpome Toro, mpema-
raeMeli pecypc 06Ja1aeT 3HaUUTEIbHBIM TTOTCHIINATIOM AT AalbHEHIero
PACIIMPEHNS U COBEPIICHCTBOBAHMS: €T0 CTPYKTYpPa IIO3BOJISET B TIEPCIEK-
THBE J00ABIATH HOBBIE SMOIMOHAIBHBIE COCTOSHHMS, S3bIKH, KOHTEKCTHI U
JOIOJIHUTENBHYIO AaHHOTALHIO.

CnHCcOK HCTOYHHKOB

1. Taeapuna J].A. ba3sl NaHHBIX: MOJEIH, CTPYKTYPHI, CBI3aHHBIE TaHHbIE // [{udpoBsie
ryMaHHTapHble HcciaenoBanus : MoHorpadus / A.B. Autononsckuii, A.A. Bonu-
OcwmounoBckast, JI.U. Boponkun [u np.]. KpacHosipck : Cub. denep. yu-T, 2023.
C. 100-119.

88



Koowcaxmemosa A.C., Kaskernosa A.K. Mynomusaszviunas 6aza 0aHHbIX

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Mynemuszeiunas 6a3a DaHHBIX «OMOLMH B MeTaOPHUYCCKOM IPEICTABICHUM.
URL: https://tranquil-emotion7.netlify.app/ (nata o6paruenus: 20.06.2025).
ATT-Meta (ATTitudes and Metaphor-based) Project: Metaphor, metonymy and
mental states. URL: https://johnbarnden.github.io/ATT-Meta/ (nara oOGparenus:
06.06.2025).

Barnden J., Glasbey Sh., Lee M., Wallington A. Reasoning in metaphor under-
standing: The ATT-Meta approach and system. URL: https://www.researchgate.
net/publication/221102189 Reasoning_in Metaphor Understanding The ATT-
Meta Approach_and System (mata obpamenus: 13.05.2025).

Metaphor map of English. URL: https://mappingmetaphor.arts.gla.ac.uk (nara o6-
pawmenus: 13.05.2025).

Hamilton R., Bramwell E., Hough C. Mapping metaphor with the historical thesau-
rus: A new resource for investigating metaphor in names / Names and Their Envi-
ronment : Proceedings of the 25th International Congress of Onomastic Sciences.
Glasgow, 25-29.08.2014. P. 33—40.

Lexicon Translaticium Latinum (LTL). URL: https://latinwordnet.exeter.ac.uk/
lexicon?query=emotion (nara oopamenus: 14.05.2025).

Fedriani Ch., Felice I., Short M. The digital lexicon translaticium latinum: Theo-
retical and methodological issues // La svolta inevitabile: sfide e prospettive per
I’informatica umanistica. 2020. P. 106-112.

Figurative Archive. URL: https://neplab.shinyapps.io/FigurativeArchive/ (gata 06-
pamenwusi: 13.05.2025).

Bressler M., Mangiaterra V., Canal P., Frau F., Luciani F., Scalingi B., ... &
Bambini V. Figurative Archive: An open dataset and web-based application for the
study of metaphor. URL: https://doi.org/10.48550/arXiv.2503.00444 (nata obpa-
menus: 13.05.2025).

Catalogue of Semantic Shifts (CSSh). URL: https://datsemshift.ru/ (qara oGparie-
Hust: 14.05.2025).

Zalizniak Anna A., Bulakh M., Ganenkov D., Gruntov 1., Maisak T., Russo M. The
Catalogue of semantic shifts as a database for lexical semantic typology // Linguis-
tics. 2012. Vol. 50, iss. 3. P. 633-669.

IOpuna E.A. CnoBapu pycckoi muiieBoid MeTadopbl: HOBBIC (OPMATHI JIEKCHKO-
rpaduyeckoii npeseHranun // COBpeMEHHOE pa3BUTHE CIABSHCKOM JICKCHKOJIOTHU
U JIGKCHKOTpadHH : MEKIyHapOJHas KOJUICKTHBHAas MOHOrpadusi / OTB. pex.
M.U. Yepnsimesa. M. : UHCTUTYT pycckoro si3bika uMm. B.B. Bunorpagosa PAH,
2022. C. 195-218.

Carroll E. Izard puman ymotions. New York : Springer New York, 1977. 496 p.
Ekman P. Basic emotions // Handbook of Cognition & Emotion. New York :
Wiley, 1999. P. 45-60.

Ortony A., Turner T.J. What's basic about basic emotions? // Psychological Re-
view. 1990. Vol. 97 (3). P. 315-331.

89



Lugposas nexcurxoepagpus | Digital lexicography

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

90

Llaxoeckuii B.M. SI3pIK 1 SMOIIMH B aCIIEKTE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH : y4e0. 1Moco-
Oue 1o AMCHMIUIMHAM 110 BBIOOPY «SI3BIK M 3MOIMU» U «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHS
SMOLMI» VIS CTY[., MATMCTPAHTOB U acm. VIH-Ta uHOCTp. 513. Bonrorp. roc. mex.
yH-Ta. Bonrorpaz : U3n-so BI'TIY «Ilepemenax, 2009. 170 c.

Anpecan B.IO. OnbIT KJIaCTEPHOTO aHAIN3a: PYCCKUE U aHTIIMHCKHE 3MOLMOHAIb-
HbIe KOHIENTH // Bonpock si3piko3Hanms. 2011. Ne 2. C. 63-88.

Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/thesaurus/ (zata
obpamenus: 17.05.2025)

Busaxoe C. Cunonumzep cesmiri. AnMatsr : «Apbic» 6acmacsl, 2007. 640 6.
Synonymwdérterbuch. URL: https://www.duden.de/woerterbuch (mara obpammenus:
17.05.2025)

Anexcanoposa 3.E. CnoBapb CHHOHHMOB PYCCKOTO $3bIKa: HMPAKTHYECKHUH cCIIpa-
BO4HUK: OK. 11 000 cuHOHUMMYeckuX paaoB. M. : Pyc. 3., 2001. 568 c.

British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bne/ (zata oGpa-
menus: 18.05.2025).

English Web 2021 (enTenTen21). URL: https://app.sketchengine.eu/#dashboard?
corpname=preloaded%2Fententen21 tt31 (zaTa obpamenus: 18.05.2025).
Anmamunckuii xopryc ka3axckoro si3bika. URL: http://web-corpora.net/ (nata 06-
pamenus: 18.05.2025).

Turkic Web-Kazakh. URL: https://app.sketchengine.eu/#dashboard?corpname=
preloaded%?2Fturkic_kz (nara o6pamenus: 18.05.2025).

Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: https:/www.dwds.de/ (mata
obpamenust: 18.05.2025).

German Web 2023 (deTenTen23). URL: https://app.sketchengine.eu/#dashboard?
corpname=preloaded%2Fdetenten23_rft3 (nara obpamenus: 18.05.2025).
Hayuonanvheiti xopmyc pycckoro s3bika. URL: https://ruscorpora.ru/ (nara obpa-
menus: 18.05.2025)

Russian Web2020 (ruTenTen20) https://app.sketchengine.eu/#dashboard?corp
name=preloaded%2Frutenten20_rft3 (mara oOpamenus: 18.05.2025).

Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. The University of Chicago Press,
1981. 242 p.

Iaoyuesa E.B. JluHaMu4ecKue MOJAEIH B CEMaHTHKE JeKcuku. M. : SI3vIku cia-
BSHCKOH KyJabTypsl, 2004. 608 c.

Kévecses Z. Metaphor and emotion: Language, culture, and body in human feeling.
Cambridge University Press. 2000. 242 p.

Lakoff G., Espenson J, Schwartz A. Master metaphor list. Second draft copy. Uni-
versity of California at Berkeley, 1991. 215 p.

Misra V. The descriptive technique of Panini: An introduction. The Hague : Mou-
ton, 1966. P. 175.

Fillmore C.J. The case for case // Universals in Linguistic Theory. New York :
Holt, Rinehart and Winston, 1968. 88 p.



Koowcaxmemosa A.C., Kaskernosa A.K. Mynomusaszviunas 6aza 0aHHbIX

10.

11.

12.

13.

References

Gagarina, D.A. (2023) Bazy dannykh: modeli, struktury, svyazannye dannye [Data-
bases: models, structures, linked data]. In: Antopol'skiy, A.B. et al. (eds) Tsifrovye
gumanitarnye issledovaniya [Digital Humanities Research]. Krasnoyarsk: Sibirskiy
federal'nyy universitet. pp. 100-119.

Mul'tiyazychnaya baza dannykh "Emotsii v metaforicheskom predstavlenii” [Mul-
tilingual Database "Emotions in Metaphorical Representation"]. [Online] Available
from: https://tranquil-emotion7.netlify.app/ (Accessed: 20.06.2025).

ATT-Meta (ATTitudes and Metaphor-based) Project: Metaphor, metonymy and
mental states. [Online] Available from: https://johnbarnden.github.io/ATT-Meta/
(Accessed: 06.06.2025).

Barnden, J., Glasbey, Sh., Lee, M. & Wallington, A. (n.d.) Reasoning in Metaphor
Understanding: The ATT-Meta Approach and System. [Online] Available from:
https://www.researchgate.net/publication/221102189 Reasoning_in_Metaphor Un
derstanding The ATT-Meta Approach and System (Accessed: 13.05.2025).
Metaphor map of English. [Online] Available from: https://mappingmetaphor.arts.
gla.ac.uk (Accessed: 13.05.2025).

Hamilton, R., Bramwell, E. & Hough, C. (2014) Mapping metaphor with the histo-
rical thesaurus: A new resource for investigating metaphor in names. Names and
Their Environment: Proceedings of the 25th International Congress of Onomastic
Sciences. Glasgow. 25-29.08.2014. pp. 33-40.

Lexicon Translaticium Latinum (LTL). [Online] Available from: https://latin
wordnet.exeter.ac.uk/lexicon?query=emotion (Accessed: 14.05.2025).

Fedriani, Ch., Felice, I. & Short, M. (2020) The digital lexicon translaticium lati-
num: Theoretical and methodological issues. La svolta inevitabile: sfide e prospet
tive per l'informatica umanistica. S.1. pp. 106-112.

Figurative Archive. [Online] Available from: https://neplab.shinyapps.io/Figurative
Archive/ (Accessed: 13.05.2025).

Bressler, M. et al. (2025) Figurative Archive: An open dataset and web-based ap-
plication for the study of metaphor. [Online] Available from: https://doi.org/10.
48550/arXiv.2503.00444 (Accessed: 13.05.2025).

Catalogue of Semantic Shifts (CSSh). [Online] Available from: https://datsem
shift.ru/ (Accessed: 14.05.2025).

Zalizniak, Anna A., Bulakh, M., Ganenkov, D., Gruntov, 1., Maisak, T. & Rus-
s0, M. (2012) The Catalogue of semantic shifts as a database for lexical semantic
typology. Linguistics. 50 (3). pp. 633—-669.

Yurina, E.A. (2022) Slovari russkoy pishchevoy metafory: novye formaty leksiko-
graficheskoy prezentatsii [Dictionaries of Russian food metaphor: new formats of
lexicographic presentation]. In: Chernysheva, M.1. (ed.) Sovremennoe razvitie sla-
vyanskoy leksikologii i leksikografii: mezhdunarodnaya kollektivnaya monografiya

91



Lugposas nexcurxoepagpus | Digital lexicography

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

92

[Modern Development of Slavic Lexicology and Lexicography: International Col-
lective Monograph]. Moscow: Vinogradov Institute of the Russian Language, RAS.
pp. 195-218.

Carroll, E. & Izard, R. (1977) Human Emotions. New York: Springer New York.
Ekman, P. (1999) Basic emotions. In: Handbook of Cognition & Emotion. New
York: Wiley. pp. 45-60.

Ortony, A. & Turner, T.J. (1990) What's basic about basic emotions? Psychological
Review. 97 (3). pp. 315-331.

Shakhovskiy, V.1. (2009) Yazyk i emotsii v aspekte lingvokul'turologii [Language
and Emotions in the Aspect of Linguoculturology]. Volgograd: "Peremena".
Apresyan, V.Yu. (2011) Opyt klasternogo analiza: russkie i angliyskie emotsio-
nal'nye kontsepty [Experience of cluster analysis: Russian and English emotional
concepts]. Voprosy yazykoznaniya. 2. pp. 63—88.

Cambridge Dictionary. [Online] Available from: https://dictionary.cambridge.org/
ru/thesaurus/ (Accessed: 17.05.2025).

Bizakov, S. (2007) Sinonimder sozdigi [Dictionary of Synonyms]. Almaty: "Arys"
baspasy. (In Kazakh).

Synonymwdérterbuch. [Online] Available from: https://www.duden.de/woerterbuch
(Accessed: 17.05.2025).

Aleksandrova, Z.E. (2001) Slovar' sinonimov russkogo yazyka: prakticheskiy spra-
vochnik: ok. 11 000 sinonimiicheskikh ryadov [Dictionary of Russian Synonyms: A
Practical Handbook: Approximately 11,000 Synonymous Rows]. Moscow: Russkiy
yazyk.

British National Corpus. [Online] Available from: https://www.english-corpora.
org/bne/ (Accessed: 18.05.2025).

English Web 2021 (enTenTen2l). [Online] Available from: https://app.sketchengine.
cu/#dashboard?corpname=preloaded%2Fententen21 tt31 (Accessed: 18.05.2025).
Almatinskiy korpus kazakhskogo yazyka [Almaty Corpus of the Kazakh Language].
[Online] Available from: http://web-corpora.net/ (Accessed: 18.05.2025).

Turkic Web-Kazakh. [Online] Available from: https://app.sketchengine.eu/#dash
board?corpname=preloaded%2Fturkic_kz (Accessed: 18.05.2025).

Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. [Online] Available from: https://
www.dwds.de/ (Accessed: 18.05.2025).

German Web 2023 (deTenTen23). [Online] Available from: https://app.sketchen
gine.eu/#dashboard?corpname=preloaded%2Fdetenten23_rfi3 (Accessed: 18.05.2025).
Natsional'nyy korpus russkogo yazyka [Russian National Corpus]. [Online] Avai-
lable from: https://ruscorpora.ru/ (Accessed: 18.05.2025).

Russian Web2020 (ruTenTen20). [Online] Available from: https://app.sketchengine.
eu/#dashboard?corpname=preloaded%2Frutenten20_rft3 (Accessed: 18.05.2025).
Lakoff, G. & Johnson, M. (1981) Metaphors We Live By. Chicago: The University
of Chicago Press.



Koowcaxmemosa A.C., Kaskernosa A.K. Mynomusaszviunas 6aza 0aHHbIX

32. Paducheva, E.V. (2004) Dinamicheskie modeli v semantike leksiki [Dynamic Mo-
dels in Lexical Semantics]. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul'tury.

33. Kévecses, Z. (2000) Metaphor and Emotion: Language, Culture, and Body in Hu-
man Feeling. Cambridge: Cambridge University Press.

34. Lakoff, G., Espenson, J. & Schwartz, A. (1991) Master Metaphor List. Second draft
copy. Berkeley: University of California at Berkeley.

35. Misra, V. (1966) The Descriptive Technique of Panini: An Introduction. The Ha-
gue: Mouton.

36. Fillmore, C.J. (1968) The case for case. In: Universals in Linguistic Theory. New
York: Holt, Rinehart and Winston.

Ceeodenun 06 agmopax:

KoxaxmeroBa Acens CabébipéexoBHa — nokrop ¢mtocopun (PhD), moctmoxropant
I'ymanuTapHO# 1Kojbl YHHBepcuteta Hapxo3; moueHT kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bI-
xoB [orpanmunoii akanemun KHbB Pecrry6muku Kasaxcran (Anmarsl, Kazaxcramn).
E-mail: a.kozhakhmetova@narxoz.kz

KaskenoBa Aumryias Kaup6exoBna — xann. ¢umon. Hayk, npodeccop I'ymanurap-
HoH mikousl YHuUBepcutera Hapxo3 (Anmarsl, Kazaxcran).

E-mail: aimgul.kazkenova@narxoz.kz

A8m0pbl 3asnensaom o6 omcymcmeuu Kom[mukma unmepecoes.

Information about the authors:

Assel S. Kozhakhmetova, Doctor of Philosophy (PhD), postdoctoral fellow of the
School of Arts and Social Sciences, Narxoz University (Almaty, Kazakhstan); associate
professor, Department of Foreign Languages, Border Academy of the National Security
Committee of Kazakhstan (Almaty, Kazakhstan). E-mail: a. kozhakhmetova@narxoz.kz
Aimgul K. Kazkenova, Cand. Sci. (Philology), professor of the School of Arts and
Social Sciences, Narxoz University (Almaty, Kazakhstan).

E-mail: aimgul kazkenova@narxoz.kz

The authors declare no conflicts of interests.

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuto 23.06.2025;
00obpena nocne peyenzuposanus 29.10.2025; npunsma k nybauxayuu 11.11.2025

The article was submitted 23.06.2025;
approved after reviewing 29.10.2025; accepted for publication 11.11.2025

93


mailto:a.kozhakhmetova@narxoz.kz
mailto:aimgul.kazkenova@narxoz.kz

Bomnpocsr nexcuxorpaduu. 2025. Ne 38. C. 94-116
Russian Journal of Lexicography. 2025, 38, pp. 94-116

CJIOBAPDH 1 KOPIIYC
DICTIONARY AND CORPUS

Hay4nas craTbs
YK 811.161.1°37
doi: 10.17223/22274200/38/5

O xu3HU JeKceMbl «(pOopMaT» B PYCCKOM fI3bIKe:
JIEKCHKOrpaduieckoe onucaHue vs KOPNyCHbIe TaHHbIE

Haraapsa AnexkcanapoBHa MumaHkuHa !

b . . . .
Hayuonanshuiii uccneoosamenvckuii Tomckuii 20cyoapcmeentbviil yHugepcumen,
Tomck, Poccus, mishankina@jido.tsu.ru

AHHoOTammsl. B crarbe mpencTaBieHbI pe3ysbTaThl aHAIM3a CEMAaHTHKU
JIeKCeMBbl popmam Ha Matepuaie ciaoBapedl (15 croBapHbBIX cTaTeil) U AaHHBIX
HKPS (3650 xoHTekcToB). BhIsiBIeHAa HEIOCTATOYHOCTD JIEKCUKOTPAapUISCKOi
(ukcanuy equHULEL, ee Goee mMuUpokas GyHKIMOHAIbHAs ceMaHTHKa. Onmca-
HbI /IBa HAIIPABJICHUS Pa3BUTHS Ha OCHOBE CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB pas3-
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Original article

On the life of the lexeme "format" in the Russian language:
Lexicographic description vs. corpus data

Natalya A. Mishankina'

! National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation
mishankina@ido.tsu.ru

Abstract. This article attempts to identify discrepancies in the lexicograph-
ic description and textual functioning of the lexeme "format" and to present a
complete description of its meaning using lexicographic sources (15) and the
Russian National Corpus data (3,650 contexts). The methodology combines a
traditional linguistic approach to semantic analysis through lexicographic
sources and a corpus-based approach. The study utilizes definitional and con-
textual analysis, semantization techniques, quantitative analysis for calculating
meanings, and comparative analysis. The study yielded the following results.
The first dictionary entry for a specialized meaning was recorded in the 19th
century. By the mid-20th century, the lexeme developed terminological poly-
semy without extending beyond the professional sublanguage of book publish-
ing. By the end of the 20th century, a new meaning from the field of computer
science began to emerge. Specialized sources consistently reflect the termino-
logical polysemy of the lexeme under study, but descriptions of non-specialized
meanings are recorded only in the early 19th century, despite their earlier ap-
pearance in texts. Corpus data reveal a clearly broader functional semantics —
approximately 20 contextual meanings/shades. The lexeme "format" began its
use in the 18th century with a narrowly specialized meaning, but gradually be-
came polysemic, appearing in texts by the end of the 18th century with the
meaning "style of speech, writing." By the first third of the 20th century, a sys-
tem of meanings unified by the semantic component "size" was finally formed,
from which metaphorical meanings with the component "significance" were de-
rived. From the late 18th century, a system of meanings unified by the semantic
component "style, manner" began to emerge, serving as the basis for the for-
mation of a group of variants with the dominant components "method of
presentation" and "method of organization," and then "standard." Within this
system, an obvious evaluative meaning emerges, giving the lexeme an anto-
nymic pair in the form of the single-root antonym "neformat." At the end of the
20th century, another subsystem of meanings emerged, united by the semantic
component "technology," likely formed through a semantic calque of the Eng-
lish term. Since the early 2000s, the prepositional-case combination "format"
has become active, gradually desematizing and possibly becoming a preposition
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in the future. The study suggests that lexicographic sources do not reflect the
full spectrum of the lexeme's functional semantics, describing primarily only
specialized meanings united by the semantic components "size" and "technolo-

"

gy.
Keywords: lexeme format, lexicographic practice, corpus research, Russian
National Corpus, functional semantics
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IMocTtanoBKa mpo6.JieMbl

3HavYeHUE JIEKCHYECKUX CIUHUI,, UX «3HAKOBas CyAb0a» B PEUCBOM
MIPOCTPAHCTBE TECHO CBSI3aHBI C KOMMYHUKATHBHBIMH TIOTPEOHOCTSMH JIFO-
JIe W, COOTBETCTBCHHO, C (DYHKIIMOHHPOBAHHEM B PEUH. DTO CBOMCTBO
SI3BIKOBOTO 3HaKa OTMEYANIM €Ille OTLbI-OCHOBATENH CHUCTEMHO-CTPYKTYp-
Horo noaxona. @. ge Coccrop, pa3MBIIUIAL O MOCTOSHCTBE U H3MEHUUBOC-
TH SI3BIKOBOTO 3HaKa, mucai: «KakoBsl Obl HU ObLTH (DAaKTOPBI W3MEHEHMS,
JISHCTBYIOT JIM OHU W30JIMPOBAaHHO WJIM B COUYETAHUU JPYT C APYrOM, OHH
BCErJla TIPUBOMAT K COBUSY OMHOULEHUS MeNCOY O3HAUAEMbIM U O3HAUAIO-
wum» [1. C. 107]. Ora unes nocnenoparensHo pazsubaercs C.O. Kapres-
CKHM, aBTOp ONpeJesieT Kak Hauboee MOIBIKHYIO UMEHHO CEMaHTHIeC-
Ky CTOPOHY 3HaKa, HaXOJSIIYIOCS B TIOCTOSSHHOW 3aBUCHMOCTH OT KOM-
MYHUKAaTUBHOW CHUTYallUU: «...BCSAKHM pa3, KOT/Ia MBI MPUMEHSEM CJIOBO
KaK CEMaHTHUYECKYI0 3HAYMMOCTh K PEaIbHOM JIEHCTBUTEIHHOCTH, MBI TIO-
KpbIBaeM OoJyiee WM MEHEE HOBYH) COBOKYITHOCThH TpEACTaBICHUI» [2.
C. 88], onHOBpEeMEHHO OTMeYasi HEeTIPEACKa3yeMOCTh HalpaBlIeHUH CeMaH-
THYeCKOH TpaHchopmarmu. HazBaHHOE CBOMCTBO ompeiesseT HHIUBHITY-
ANBHOCTb CYJILOBI KaXI0H JIEKCHYECKON eIMHUIIBI: €€ BXOXKJCHUE B JICKCH-
YECKYI0 CHCTEMY CBS3aHO C y3yaJlbHBIM BapbUPOBAHUEM, «KOHKYPEHITUCH»
C JPYTUMH CIWHUIAMH, BIUSHHEM SKCTPAJTMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB,
KOTOPBIE HEBO3MOXKHO MPOTHO3UPOBATh.
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An AN A
1754 1799 1844 1880 1534 1079 2022

I LI JOM ML

KonkecTan TexeTon

Puc. 1. Pactipesenenue 9acTOTHOCTH KOHTEKCTOB JIEKCEMBI hopmam
B OcnoBHOM Kopmyce HKP 1

Bomnpoc o nekcukorpadpuueckoil GUKcanuy CEeMaHTUIECKUX TPaHCOp-
MaIlMi CJI0Ba BCeria ObLT CI0XKHBIM H3-32 HEBO3MOXHOCTH 3a(pHUKCHPOBATH
BCE KOHTEKCTHI €r0 (pYHKIIMOHUPOBAHUS, HO MOSIBIICHUE HOBBIX PECYPCOB —
JIMHTBHCTHYECKUX KOPITyCOB — MO3BOJISIET CHSTH 3Ty mpobiieMy. B Hamem
ciiydae MblI oOparaemcsi K JISKCHKOTpahuIeckoi «cyanbe» u (QyHKIHO-
HAITBHON <OKU3HI» JIGKCEMBI (hopmam B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE B
CBSI3U C €€ aKTHBHBIM (DYHKIIMOHUPOBAHHUEM B CAMOM IITHPOKOM CIIEKTPE
TEKCTOB, YTO MOKa3bIBAET paclpesieiieHue YaCTOTHOCTH KOHTEKCTOB, BKIIIO-
YalomuX 3Ty enuHuIly, B HammoHamsHOM KOpmyce pycckoro s3bika [3]
(cm. puc. 1).

B pamkax Hacrosmiei pa®oThl NpennpUHUMACTCS IONBITKA BEISIBHTH
pPACcXOKCHUE B JIGKCUKOTPAQUUECKOM OMHCAHWK U (PYHKIIMOHAIBHOM ce-
MaHTHKE JIEKCEMBbl ¢opmam, TPEICTaBUTH IMOJHOE OMHCAHUE Ha OCHOBE
nanaeix HKPSI.

MeTOIlOJ]OFHﬂ, METOAbI 1 MaTepHaJl

MeTo10710THYECKHE OCHOBAHHS MCCIICIOBAHHS OOBEIUHSIOT TPaJIUIIH-
OHHBIA JIMHTBUCTHUYECKUI TMOAXOJl K aHaJN3y CEMAaHTHKU JIEKCHYECKOH
SIMHUIIBI TyTeM OOpallleHHs K JICKCUKOTPa(hUIecKuM UCTOYHUKAM U TOJ-
X0/Jl, OCHOBAHHBII Ha UCTIOJIb30BAHUN KOPITYCHBIX JaHHBIX, BKJIFOYas UHCT-
pyMeHTapuil craTcTHUecKoi 00paboTku. TakuM oOpa3oMm, B HCCIIEIOBa-
HUM TPUMEHEHBI METOJIMKa, OObCIUHSIIOMAs Ac(UHUITMOHHBIA aHAIU3 U
aHann3 KOHTEKCToB, monydeHHbix n3 HKPS, mpuem cemanTmzanuu mpu
(hopMynmupoBaHUK 3HAYCHUS, NIPEJCTABICHHOTO B KOHTEKCTaX, KOJIMYECT-

97



Crnosape u kopnyc | Dictionary and corpus

BEHHBII aHAIW3 MPH TOJACYETe 3HAUYCHHUU, CPABHUTEIHEHO-COIIOCTABUTEIh-
HBII aHaIu3.

OO6muit 00beM BBIOOPKM cocTaBHI: 15 cioBapHbBIX cTtarei, 3650 KoH-
texcroB u3 HKPA.

Pesynbrartsl
1. CemaHTHKA JIeKCeMBbI popmant Ha OCHOBe C10BAPHBIX JaHHBIX

HepBBIe NONBITKHA OIMUCAHUA BCTPCHAIOTCA B CJIOBApAX HMHOCTPAHHBIX
cnos eme B XIX B. B croBape A.J[. MuxenbCoHa JieKcema OTpeaessieTcs
TaK: ‘@OPMAT ¢panu. format, ot forme, nar. forma, gpopma. Pasmep npeamera’ [4].
B cnoBapsix Hauana XX B. [5-8] oHa mMeeT Oosiee KOHKPETHOE, CIICITHAITH-
3UPOBAHHOE 3HAYEHHE: pa3Mep, BeIMYMHA JucTa OyMaru, KHUIY U T. II.

bonee ACTAJIbHO €€ 3HAa4YCHUC IIPEACTABJICHO B TonkoBoMm CJIOBape
J.H. Ymakopa: ‘®OPMAT, dopmara, Myx. (ot nar. forma). 1. Pasmep kiurm, u-

CTa, KapTOUKU U T. I1. Knuea 6onvuiozo gpopmama. 2. JInuHa u BeIcoTa 1mojocsl Habopa,
JuiuHa cTpokH (tutl.). Cobrrooams ghopmam. Hapywums gpopmam. 3. O6pazen i Ko-

nuposky (cnew.)’ [9]. Kak MokHO yOenuThes, iekceMa ghopmam K cepeiiHe
XX B. pa3BHBacT MOJIMCEMHIO B HANIPABICHUH CHEINATN3UPOBAHHBIX 3Ha-
YeHU, He BBIXO/Is, BIIPOYEM, 332 paMKH NPO(ECCHOHAIBLHOTO S3bIKa.
OpHako CO3/laHHBIE TO3JHEE CIOBAapU MHOCTPaHHbIX cioB [10-12] Ha-
YUHAIOT (PUKCUPOBAThH 3HAYCHUE M3 HOBOW MPOeCCHOHANBLHONW 001acTH —
uHpopMaTHKH: ‘Dopmar, a, m. (wew. Format, ¢p. format < nam. — cm. dopma).

1. Pa3mep neqaTHOTO M3MaHUS, TETPAAH, TUCTA U T.II. Knuea 6onvuioco popmama. 2. B
codeTaHnu: (popMaT JAHHBIX (uHE.) — COCOO PACIIONOKEHHS M MPEACTABICHUS MH-

(popmammu B mamstn IBM unm Ha BHEmIHEM Hocutene (mucke, nuckere u T.1.) [12].

JlekceMa ¢popmam B CieNMATU3UPOBAHHBIX 3HAYCHUIX OOJIee TTOCIENO-
BaTEIIFHO HAYMHAET OTPAXKATHCS B TEPMUHOIOTHIECKUX CIOBapsX M CIIpa-
BouHUKax, pukcupyercs B [OCTax:

‘©@OPMAT (ot Hem. format, ¢p. format < nar. forma — Bux, Hapy>kHOCTB) — 1) Xa-
PAKTEPUCTHKA PAa3MEPOB JIMCTOB NOJIMIPahUIECKUX MATEPHAJIOB, FOTOBBIX IPOJYKTOB
nnu noayQabpuKaToB, HAIlp., OPUTHHANA, (POTOIUICHKH, IIedaTHOI Oymaru, HabpaHHOTO
TEKCTa, Ta3eThl, OyMa)XHOTO JINCTA, M3JIaHUs, eT0 IOJIOCH! U T. IL.; BHIPAXKAeTCs yCIIOB-
HbIM oOo3HaueHneM (A2, A4) unu mpousBeneHHEM pa3MepoB cTOpoH (60 x 90);
2) popma mpencraBieHHs MacCHBa AaHHBIX ((ailia) WUTIOCTPALMH, TEKCTa, MOJIOCHI
B JIOTIEUaTHON KOMIBIOTEPHOH M3JaTeNbCKOM CHUCTEMe; yKa3hlBaeT Ha BO3MOXKHOCTh
00pabOTKH JaHHBIX C UCIIOJIB30BAHHEM TEX WIM WHBIX HPOTPAMMHBIX M alIIapaTHBIX
cpencts’ [13].
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‘OOPMAT (1) unpopmanun — KOHCTPYKLUSI A3bIKA NPOSPAMMUPOEAHLUSsI, OTIPELe-
JAI01as TIPAaBUIa Pa3MELIEHUs TEKCTOBON MH(OpMaLiu 1pu e Bblgaue Ha NevyaTh WK
skpaH auciies. O. ompexenser crpykTypy komanp; (2) ®. kaxpa (TeIeBU3MOHHOTO
U300paKeHHs1) — HOMUHAJIBHOE OTHOILIECHHE IIMPHUHBI TEIEBU3MOHHOTO M300paXKeHUs K
ero BbicoTe; (3) d. yepTeka — cTaHOAPTHBIE Pa3MEpPbl CTOPOH JiHcTa Oymard Ui BbI-
MoJiHeHus ueprexeit’ [14].

‘opmar* [format]: OnpenenenHas opraHu3anust (MM MakeT) TEKCTa B MEYaTHOM
BHUJIE MM OTOOpaXEHHOH Ha KkpaHe (GopMe, MM 3allMCAaHHOTO Ha HOCHUTENE JaHHbIX’
[15].

Takum 06pasoM, CIICHUAIM3UPOBAHHBIC HCTOUYHHUKU OTPAXKAIOT TCPMU-
HOJIOTHYCCKYIO IMOJIHUCEMUIO PICCJIe,Z[yeMOﬁ JICKCEMBI.

TonkoBbIe CIIOBapU PycCKOTO si3bIka 0 Hadaiga XXI B. GUKCHUPYIOT Te
ke 3HadeHusi. Ho m3manneiit B 2001 1. BonbIoii TONKOBEIN CIOBaph AaeT
0oJee MUPOKUIA CIIEKTP 3HAYECHUH:

‘OOPMAT, -a; m. [Hem. Format]. 1. Pasmep terpanu, nucra, KapTouku U T. 1. Ma-
awtil . bonvwoii ¢p. @. knueu, arvboma. Cuumxu 06v1un020 hopmama. Jlucmeor pazmvix
@opmamos. 2. Tunorp. BennunHa, XapakTepHu3yromias JUIMHY MOJTHON CTPOKH U BBICOTY
nonocel Habopa. 3. [Ipod. CoBOKYITHOCTh OTIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH paguornepe-
Ja4yd, TeJIeHporpaMmebl, omnpezensemas GOpMO IOauu CBEACHUI, MaHEPOW H3II0XKe-
HHS, TOJ00POM TeM U T. 1. D. menesusuorHol nepedauu. @. paduocmanyuu He no360-
ssem oenamov obuupHvle nosumudeckue 0630pul. 4. Uudopm. OrpaHnyueHus, HaKIaIbl-
BaeMble Ha CIOCO0 PACHOJIOKEHUS M HPEACTABICHHS JaHHBIX B NAMATH KOMIIbIOTEpa.
Paspabomamye noswviii ¢. danuvix. Ilpedcmasums mexcmosvie OaHHble 8 Mpedyemom
dopmame. Dmom P. 6udeo umeem 6bICOKOE KAUECMBO U30OPANCEHUS U 36YUAHUSL.
5. Pasr. O tenocnoxeHnu 4enaoBeka (0OBIYHO KPYITHOTO, IOJIHOTO). /lama eéecoma Kpyn-
Ho2o ¢opmama’ [16].

OHHHKO 06pameHHe K TCKCTOBbBIM MCTOYHHKAM ITIOKA3bIBACT CIIIC Ooilee
HIUPOKUNA CTEKTp mojuceMu. Kpome TOro, B COBpPEMEHHBIX TEKCTaxX IO-
ABJISACTCA aHTOHMMHWYHAA €AUHHUILIA — Hed)opMam, KOTOpas, KakK Ipe/iCcTaB-
JIACTCs, HE MOJKCT BBLICTYIIAaTh KaK aHTOHUM HH K OIHOMY M3 IPECIACTaBJICH-
HBIX B CJIOBape 3HAYCHMH. DTa JEKCUKOrpaduueckass HEsICHOCTh, CBSI3aH-
Has C JIEKCEMO d)opMam, MOCIyXuja OCHOBAHHUEM IJIsL OGpaHIeHI/IH K pe-
cypcam HKPI.

2. CemaHTHKAa JekceMbl popmaT Ha ocHoBe JaHHbIX HKPSI

[o manuem HKPS, nexcema ¢popmam, HecMOTpS Ha OUYEBUIHO CIICIIH-
AIM3MPOBAHHOE 3HAaYeHHWE, (DYHKIUOHUPYET MO MPEUMYILECTBY B chepe
nyonumuctaky. Ha puc. 2 mpencraBieHsl JaHHBIE U3 COOTBETCTBYIOIIETO
pazzena Kopiryca.
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ABTop  MMon  Chepa GyHKUMOHMPOBaHUA  TUNTEKCTa  TEMATUKA TEKCTa  JKaHpTeKcTa  CTunb  Bua TewcTa

Buaverme ampubyma Bromcderun

1 nyBRALIMETURS 1806 (49,48%)

158 (4,33%)

Puc. 2. Cdepa dpynkuronnpoBanus JiekceMbl popmar 1o nanaeiM HKP S

AHam3 KOHTEKCTOB MOKa3an OKOJO 20 KOHTEKCTyaJ bHBIX 3HAYCHHI/
OTTEHKOB 3HAYCHHH JIEKCeMBI gpopmam. KoprycHble NaHHBIC MO3BONMIN
BBISIBUTH CIIEAYIOIEE PACIPEIEIICHUE 3HAUEHUM JIEKCEMBbI, IPEACTaBJICH-
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Tabnuma 1
Ilepuon pyHKUUMOHHPOBAHMSA JIeKCeMbI hopmam
B IaHHOM KOHTEKCTYaJIbHOM 3HAYeHUH
KonrekcryanbHoe 3HaueHue [Tepuon
Macirad, 3Ha4MMOCTh JTHYHOCTH 19052016
Macirab moHMMaHus, OCMBICIIEHHUS Y€r0-T100 19172017
Poct u durypa yenoseka 1865-2011
Masepa oaeBathCsl, CTUIb 1839-2015

Kak moxxHO yOeanThcs, JekceMa ¢popmam, NeACTBUTEIHHO, IMEET IIH-
pOKHH ceMaHTUUYeCKHi (yHKIHOHaN. OOpaTiM BHUMAaHUE HA HU3KOYa-
CTOTHBIC 3HAYEHHsI, KOTOPBIMH, Ka3aJI0Ch OBI, MOKHO IPEHEOpEYh B CHILY
HEpeTYJSIPHOCTH UX YIOTpeOIeHus, Ho oOpalieHne K JaTHPOBKE TEKCTOB
MOKAa3aJI0, YTO 3TU 3HAYCHUS PEaM3YIOTCS HA 3HAYUTEIIEHOM BPEMEHHOM
IPOMEXYTKE, U4TO IMO3BOJISIET OTHECTH HX K NepuepuilHbIM, HO BCE Ke
peryispHBEIM BapuaHTaMm. B Tabmn. 1 mpencTaBiaeHsI MEpUOIbI, Ha MPOTSDKE-
HHUH KOTOPBIX OHU BCTPEYAIOTCSL.

[anee MBI pactipeaeriy BELSIBICHHBIC 3HAUEHHS 110 TPYIIIIaM Ha OCHO-
B€ IOMUHUPYIOIIEH CEMAHTHUKU W OMPEACIIIH TOJl IIEPBOr0 TEKCTa, B KO-
TOpOM OOHapy)KeHa JiekceMa ¢popmam B 3TOM 3Ha4eHHUW. B Tabi. 2 npen-
CTaBIICHBI PE3YJIBTATHI PACIIPEICICHUSL.

PaccmoTpuM mpencraBieHHbIE B Ta0J. 2 TPYIIBI U OTJACIBHBIC 3HAYE-
Hus OoJiee IeTanbHO.

1. Pazmep/popma

1.1. Pa3mep me4aTHOTO W3JaHUs, TETPAIH, JIUCTA U T. I1.

3OT0 3HaUeHHe, 3a(pUKCUPOBAHHOE B CIIOBAPSIX, OKA3AJI0Ch Hanbosee Ja-
ctotHbIM (31% OT umucna Bcex KOHTEKCTOB). B 3ToMm 3HaueHHH jekcema
BcTpeuaercs eule B Tekctax XVII B.: Becvma Ovl nonesno u cragno 0wiio
Hauiemy omeuecmasy, Ko20a 0vl 8 Axademuu HA4aIuch NOOOOHBIE CUM Nne-
puoouyeckue cowunenus <...> 0abvl 00HA WU 08e-MpuU MAmepuu cooep-
JHCANUCH 8 KHUDICKE U 8 MeHbLUeM (hopmame, uemy MHO20 UMeeM NPUMEPOs
6 Egpone... M.B. Jlomonocos. [Tucemo U.U. IllyBanoBy (1754.01.03). Ono
AKTHBHO (DYHKIIMOHUPYET 10 HACTOSIIIETO BPEMEHH.
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Tabnuma 2
Pacnipenenenue 3HaYeHMii JiekceMbl hopmam 110 AOMUHUPYIOLIEMY
CeMAHTHYeCKOMY KOMIIOHEHTY

N I'on nepso-

JloMuHupyronuii

KonrekcryansHoe 3HaUeHHE TO YIIOMH-
KOMIIOHEHT

HaHUS

Pasmep newarHoro msgaHus, TeTpaay, JIMCTA U 1754

T. 1.

Pa3mep kapTunbI 1860
Paswep/dopma Pocrt (pa3smep) u urypa uenosexa 1865

Pasmep u popma oObekTa 1872

Pa3mep kuHO- poTOoKagpa 1927

Maciurab, 3Ha4UMOCTh JIMYHOCTH 1905
Macurra6/ Macrrab moHUMaHHUs, OCMBICJICHHS 1917
3HAYNMOCTb

MacmTal, 3Ha9MMOCTb JIe1a/MEPOIPHUSTHS 1918

Crtuiis peun, mIucbMa, 1789
Cruip Masnepa oneBatbCs, CTUIb 1839

Cruits, 00pa3 KU3HA 1889

Cnoco6 npencraBnenus nHGopmaluu B U3a- 1927

Hun/CMU
Crioco6 npex- Crocob TpeicTaBIeH s 1966
CTaBJICHUS

Tun Texcra/xaHp/o0beM 1975

Tun Tene-paguonepenadn 1996

Croco6 opranu3aniu 1930
Criocod oprasu- ITpoaomKNUTENBEHOCTD YeT0-TH00 1995
3aIUu, CTaHIapT

Cucrema TpeboBaHmit 2001

Texnomorust 1991
Texuonorus Tun uudpoBbIX TaHHBIX 1995

Mopens ycrpoiicTBa 2000

1.2. Pa3mep xapTuHbI

KontekcryansHoe 3HaYeHHE METaQOPUIECKOTO THIIA, 00pa3oBaHHOE HA
OCHOBE CEMaHTHUECKOr0 KOMIIOHEHTa ‘pasMep’: [1o0die smoi kapmumbvl He-
0asHo ewje evicmasnena opyeas Hebonvuiozo ropmama. B.H. Uemesos.
JueBnuk (1860). Janee 3To 3HaUeHUE PETYISPHO BCTPEUYAETCS B TEKCTaX
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Ha MPOTSDKCHUU IOJyTOpPa BEKOB U TOJNYYaeT Pa3BUTHE B COBPEMEHHOM
poQeCCHOHATFHOM SI3BIKE MCKYCCTBOBEICHUS: ...¢hopma U pasmep nioc-
KOCMU, HA KOMOPOU 6blnoaHsemcs usobpasxcenue. <...> Camvlii pacnpo-
CMPAHEHHBIU KAPMUHHBLI OPpMam — npsamoy20bHblll, pedxce — Keaopam-
Hblll. B nekomopwie snoxu oviiu pacnpocmpanenst 08ai (0apoKKo, pOKOKO)
u monoo — xkpye (snoxa Bospoocoenus). Dopmam mecHo ce:a3aH ¢ codep-
JICAHUEM KAPMUHbL, €€ KOMNOUYUOHHbLIM NOCmpoenuem. <...> Bovibop
dopmama maroice 3asucum om HCUBONUCHOU MEXHUKU XYOONICHUKA — YeM
c80000Hee Ma3Ku, mem Ooavle macmep mazomeem K KpynHomy ¢popma-
my [17]. OgHako B neUHUIMIO BHECEHO YTOYHEHHE, JOIMOIHEH CIEKTP
CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, M3 YET0 CIEIYeT, YTO B paMKax Mpodeccu-
OHAJIBHOI'O S3bIKA TEPMUH ¢hopmam HadUHAET 00O3HAYATH HE TOJBKO
BHEIIIHUE MapaMeTphbl MMPOM3BEACHHS, HO M HEKOTOPBIE COIACPIKATEIbHbIC
ACTIEKTHI.

1.3. Poct (pa3mep) u purypa uenoBeka

B Texcrax XIX B. BcTpedaeTcst 3HaU€HHUE OLIEHOYHOTO THIIA, CBA3aHHOE
C XapaKTEepPHUCTHKON BHeNIHero o0imka genoBeka. [Ipu sToM, HeCMOTpsT Ha
HE3HAYUTEIBHYI0 YaCTOTHOCTb, 3TOT JICB momyuni oTpakeHune B cioBape
BTC [16]: Monuuxa — kpyenenvkas, Kapmannozo popmama OpoHemka.
B.I1. ABenapuyc. bpomsime cunbl. CoBpemenHas upwius (1865); Eco
dopmam — noumu nood 0éa mempa ¢ 6blCOMY, HeWUPOKUe Nieyu, OMcyn-
cmsue kaxou 6vt mo Hu owvino manuu. .. A.JO. Konobponos. HeakryanbHbIi
ro0mwsip. HoBeie croxxeThl okoiHOTo mucatens // «Bonray, 2011. [onara-
€M, 9TO B OCHOBE 00pa30BaHMS STOTO 3HAYCHUS JIGKHUT KOHIENTYaJbHAs
MeTadopa, OCHOBaHHAs Ha aHAJIOTHH TIPH OLIEHKE pa3Mepa.

1.4. Pazmep u popma oObexTa

YnotpebieHue nekceMbl B 3HaU€HUH, 00pa30BaHHOM Ha OCHOBE CEMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB ‘pazMep’  ‘¢opma’, IO OTHOIICHHUIO K JIFOOOMY
npenMeTy BrepBble (ukcupyercst B 1872r1. B Tekcre E.JI. Mapkosa
«Ouepku Kpeivay: ... namnaost éecema cmpannozo ghopmama u 6 ocpom-
HOM MHOJICeCm8e GUCAM HA OEPEGAHHLIX MPEY20NbHUKAX, KAK 68 MedemsXx.
W nanee B 3HaYeHWH ‘pazMep JH0O0TO 00hEKTa’ BCTpPEUYACTCs PETYIISApHO: B
3AMAHYMbBIX 8 JAUKY PYKAX OH 0episcan ussiyHyro 6onbonbepky — 6oasuio-
20 popmama 2ne300 ¢ 20yOAMU 6 NEPLAX 8 HAMYPATILHYIO GENUUUHY...
®.0. TrotueB. Kto npas? (13 onuoii ouorpadun) (1892); «He yeoono au
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RURUPOCOUKY MOHK020 hopmama, [[mumpuii [Jopogheuu? JIL.M. JleoHOB.
Bapcyku (1924); K coorcanenuio, smu condamuku no ¢popmamy ne coom-
eemcmeosanu onoeauuvim.... A H. benya. JKuznp xynoxauka (1955);
3acmpouwuxu paspabamvieaiom u 6Hedpsiiom Hopmamel Keapmup He
MoabKo 05l cemell ¢ OembMu, HO makdice 0ist nap u oournouyex. K. Manuk,
JI. lllupmoBa. «f — cunrnrony». [loyeMy JOAM ISt cHaCThs OOJIBIIEC HE
HyXXHBI oTHOIIeHUs (2019.03). Takum 0OpazoM, MOKHO KOHCTATHPOBATH,
4TO y JIEKCEeMbI popmam HOPMHUPYETCS MIHPOKas aOCTPaKTHAST CEMaHTHKA
aTpUOyTUBHOTO THUIIA.

1.5. Pazmep kuHoO- 1 (hoToKaapa

B nepBoii Tpetr XX B. BO3HHKAET €II€ OJHO PETYJSIPHO peaTn3yeMoe
npodeccHoHaIbHOE 3HAYCHHE HOMUHATHBHOTO XapaKTepa, CBA3aHHOE C TI0-
SIBIICHUEM HOBOW TEXHOJIOTUH M, COOTBETCTBEHHO, 0003HAUEHUEM pa3Mepa
(hoTorpadudeckoro Wi KuHemarorpaguueckoro Kaupa: Miirocmpupyio-
wue dmy HebONLULYIO CMAMbIO CHUMKU NPOU3BEOEHbl UWUPOKOY20IbHbIM
06 ’exmugom ¢ oxycnvim paccmosnuem 6 12 cm u npu gpopmame nna-
cmunku 13x18 cm. 10.@.b. ®otorpadudeckue Heoxumganuoctu // «B mac-
TepCcKor pupoas», 1927. 3To 3HaUeHHE 3aPUKCUPOBAHO B TEPMUHOJIOTH-
geckoM cioBape [14]. [lonaraem, 9To OHO SIBIISICTCS] IPOU3BOAHBIM OT 3HA-
YeHUs ‘pa3Mep KapTUHBIL , TIPH STOM B MPOIIECCE PA3BUTHS TEXHOIOTUH (o-
TO- ¥ KHHOCHEMKH (POPMHUPYETCSI Lesasi IMeMoYKa METOHUMUIECKUX BapH-
aHTOB: Mul Oenanu sxcnepumeHmanvrvlll uiem 6 gpopmame 360 zpady-
C06 C MexXHUuYyecKu CHOJNACHbIM npoyeccom npouzeoocmea... E. IletyxoBa.
b. ITnotporckuii: «C BO3pacToM s TOHSJ, KaK BECTH ce0si, YTOOBI HE CHIIb-
HO 0TI030pUTh poauteneit» (16.07.2017).

00600111351 aHATH3 3TOH TPYIITEI KOHTEKCTYAIBHBIX 3HAYCHUH, OTMETHM,
YTO MOCJICAHNEC HOBBIC BAPHAHTHI B €€ PaMKaX IOSBIUINCH B TIEPBON TPETH
XX B., BEpOATHO, B CBsi3U C (popMuUpoBaHUEM OOIIeH aTpUOYTHBHOW Ce-
MaHTHKH, CBSA3aHHOH C XapakTepu3alueil pasmepa U GOpMbI (PU3NIECKUX
00BeKTOB. B 3T0 ke Bpems dopMmupyeTcst IpyIna 3HAYCHHUH, CBA3aHHBIX
C OIIEHKOW a0CTPaKTHBIX CYITHOCTEH.

2. Macwumab/3nauumocmeo

2.1. 3rauuMOCTh JINYHOCTH
3Oto 3HaueHHE HOpMUPYETCS EPBBIM: Mooicem Oblmb, OKANCEMcst ma-
KUM Jice «Kanumanom Ooavuiue ycoly, MoabKo ewe 60avueco gopmama.
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C.J. Mcrucnasckuii. Kpsiia mupa (1905); Manenskuii camosocnpousgo-
osawuiics uzoopemamens Mooepn-Kyauburn ecee0a n1eeko camo8ocnpouseo-
ouncs, Ho 6 ManeHbkKom hopmame, ne yseruyusancs. A. Pesnos. Kopot-
kue ucropuu // «Boiray, 2016. M0XHO MPEIIONI0XKUTE, YTO B OCHOBE 3TO-
IO BapHaHTa JISKUT KOHIIETITyalbHas MeTadopa, MoTydaromas peryasipHoe
BBIPOKCHHE B BHJC OLICHOYHBIX HOMHHAIIMHA THIA O06UOU/MANEHLKULL
KpYnHbl/MeaKull yeanoeex TIPH OLICHKE XapaKTepa.

2.2. Macmrra® moHIMaHHs, OCMBICIICHHS

BeposiTHO, HA OCHOBE METOHHMMHYECKOTO IepeHoca GOpMHUPYETCs elle
OJIH KOHTEKCTYaJIbHBIN BapHaHT, HOMUHHPYIOLMH KOTHUTHBHbBIE CIIOCO0-
HocTH: Ox, cobvimusi e no popmamy omoensvnozo cosnanusn! A H. Be-
nya. JlneBuuk (1917); Meoukanuzayus scuzuu, <...> CyuecmeenHo no-
61UANA HA codepicanue u ghopmamut yenoseueckozo onvima... O. bamna.
IpeBparienue 6omu B PyHKIUIO pazyma // «3HaHHe-cuiiay, 2014.

2.3. Macmra0, 3HaYMMOCTb J1e]1a/MEePOTPUITHS

AHaJOTHYHBIM 00pa30M CEMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT ‘pa3Mep’ CTaHo-
BUTCSI OCHOBAaHHEM JIJIs1 00pa30BaHMUs OIICHOYHOTO 3HAYCHUS, XapaKTepU3y-
IOLIEro Kakoe-Jn0o Aeno: Mm Obl 3anumamscs Kommepyuel, a He 20¢yoap-
CMBEHHbLIM 0enom 0zpomHozo opmama! A H. benya. /neBnuk (1918);
Baoicnvim cobvimuem ona yeneti pazsumus npagooco npoceeujeHus 8 20-
cyoapcmeeHHoM hopmame cmano npunsmue <...> OCHO8 2ocyoapcmeeH-
Hotl noaumuku Poccutickou ®@edepayuu... A. TperbsikoB. K Bompocy o
MIPABOBOM IPOCBEIICHUHU 00yJaromuxcs ... // «KylnbTyponoruieckui xxyp-
Ha», 2017.

Wrtak, xomMmoHeHT ‘pa3Mep’ OMpeAenui pa3BUTHE CEMAHTHYECKON
CTPYKTYpHI JIeKCeMBI ¢opmam. Ho, Kak TNpencTaBiseTrcs, BHYTPCHHSS
(dhopma ITOH eAMHUIIBI MOCTYXKHIIIA OCHOBAHUEM JUIS PAa3BUTHS CEMAaHTUKU
HECKOJIBKO B MHOM HAIIPaBJICHHUH, CBS3aHHOM C BHEIIHUM BHIOM, CIIOCO-
00M BBIpaKEHHS YeT0-TTH0O0.

3. Cmunb
3.1. Ctunb peuu, nucbMa

DTO KOHTEKCTYyalbHOE 3HaU€HUE OOHAPY)KEHO B TEKCTaX HaYMHAs C KOH-
na XVIII 8. B aToM cinydae peus uaer Kak o BHEUIHEH (HopMe U3IOKEHHUS
MBICIIH, €€ «YTIAaKOBKE», TaK U O COAep KaHUH: /{15 yuuels yOooHocmu cuu
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«IIpubaenenusy usoasaemvr 6yoym <...> HOHeOeNbHO, Npu cyOOOMHUX
«Bedomocmsaxy, u 6 npucmoiitnom ona demeii ¢popmame. [[Iporpammsl
«MockoBckux Benomoctein»] (1789); Booxuosumenvhoe nucomo saute,
noumennwlit. Huxonaii Meanosuus <...> Orazooapio 3a socnomunauie, 3da
OpYyocObl, 3a X6any, 3a YNPeKu, 3a Qopmams Imazo RUCbMa — 6ce NOKa-
3<wI8>aemnv yuacmie, KOMoOpoe NPUHUMAEMDb JHCU8ds OyWid 6auid, 80
scemv umo xocaemcs 0o mena. A.C.Ilymkun. [Tucemo H.U. I'mennuy
(1821.03.24). B mpuBeneHHBIX KOHTEKCTAX OIMMCAH Kak CIOCO0 Mojaadn
UH(OPMAIINH, TaK U CMBICI: B HPUCHOUHOM 01151 Oemeil (hopmame — C UC-
KIIFOUCHHEM HEKOTOPBIX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB.

B pamkax 3TO# rpymiisl BCTPEUarOTCs CIIydan, KOria JIeKkceMa gpopman,
BEPOSITHO, TI0 METOHUMHUYECKOMY MPUHIIMITY, 0003HAYAET TOJBKO COOCT-
BEHHO COJEPXKATENbHBIN IJIaH TeKcTa: [Ipuxooumcs meHams popmam na
bonee Jcermvlil — padu npusnevenus wumamenei (npexcoe 8ce2o Moio-
ovix) «Hufvudstadsbladety xocum noo mabnouo. J. Unmmkun. Cury noj-
JIOCTH U 37100bI ozoJieeT ayx nobpa // «IlerepOyprckuit Yac mk», 2003. B
JAHHOM KOHTEKCTE pedb HIeT 00 M3MEHEHHHU CO/IEPKATEIbHON HAIIPaBIICH-
HOCTH W3IaHUS.

3.2. Manepa oz1eBaTbCsi, CTUIIb

Bropoii BapuanT BcTpeuaercs B Tekcrax XIX B. U cBsizaH ¢ 0o003Haue-
HHUEM CTWJISL ONEXKIBL Houinewnee — unu menepeuitee, He 31arn, KaxK npa-
BUIbHEEe CKA3GMb, — NOKOJAEHUe, Yice BHYKU Mou, umes ceoux I anyuikun-
CKUX 8 Opy2om ¢popmame, mo ecmov Kocmwome... I'. 0. Kurka-OcHOBbS-
HeHko. [lan Xanssckuii (1839); 3a 200 sabomausoe eocydapcmeo <...>
paspabomaem u ymeepoum Ho8blll opmam WKOIAbHOZ0 KOCHIOMA.
JI. Ans6pesa. [Tucemo penakropa // « Teopus Moael», 2013.

3.3. Ctunb, 00pa3 KU3HU

M3meHeHus B MaHepe 0/1€BaThCs, BEPOSTHO, ACCOLIMATUBHO CBSI3aHbI CO
CMEHOH 00pasa }KHU3HHU pa3HbIX MOKOJEHWI: Ha mom ocHogaruu, — npoooi-
JIcan ynpasngiowul, — Ymo noecdy nouiesl HO8bll OyX u opmam.
I''. Ycnenckuit. U3 mukna «Odvepku nepexoanoro BpemeHun» (1889);
...Apraouii ece bonee ymaepoicoancs 60 muenuu, ymo gpopmam Hacmyna-
1oweil INOXuU, HeKOHYENnmyaibHoOU, Ypesamort UOelHbIM MYNUKOM, NHO380-
nsiem Oeticmeogeams Odepsko. A. Camynxuii. Hemoii nabar // «MockBay,
2019.
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[Monmaraem, 4To 3Ta rpymma 3HAYEHUH METOHUMHYECKH CBS3aHA C IO-
HUMaHHEeM ¢hopmama Kak crocoda MpeacTaBieHns WHPOpMAIMH B HEKO-
TOPOM PEYEBOM WJIM MHTEIUIEKTYaJIbHOM IPOIYKTE.

4. Cnocob npeocmasieHusi co0epicanus
4.1. Croco6 npencraBieHus HHPOPMAIIH B H3IaHHU

Orta Tpymnmna 3Ha4eHui ¢opmupyercss B Havaie XX B. Il HOMUHAIAA
croco0a BEepCTKH — MPEACTABICHHS HHPOPMAIIH B TIEPHOINICCKOM H3]Ia-
HHUH, €0 CEMHOTHYICCKON OpraHu3allu: B HolHeunem 200y JHCYpHAN nepe-
wen ¢ gedernue Cubkpatioxomcorw3sa, usmerus gopmam. A.Y. OpurnHaib-
HBIN XypHaN // BeemupHsIil ciegonsir, 1927. D10 3HaUYCHHE COXPAHICTCS
JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHH, U JJaKe PacIIupseT chepy HOMUHHPYEMBIX 00b-
€KTOB 3a CUET BKJIIOUEHHS pecypcoB cetu Murtepuer: «06 ymeepoicoenuu
mpebosanuil K cmpykmype oQuyuaibHo2o caima 0opazo8amenbHoll opea-
HU3aYuU 8 UHPOPMAYUOHHO-MENeKOMMYHUKAYUOHHOU cemu “‘Unmeprem”
u ghopmamy npeocmaenieHusi Ha HeM UHGOpMayuw» (Oanee — NPUKA3
M 785). BOK. Kykmun, I'.C. Tokapea. Bompocsl uH(pOpMaHOHHOTO
o0ecrieueHNsI poccUiickoil cucteMsl obpasoBanus // «HdopmanronHoe
obmiecTBo», 2017.

4.2. Cnoco0 npeacTaBIeHUs

Pa3BuBasch M0 METOHMMHYECKOMY INpPHHIUILY, JIEKceMa ¢opmam BO
BTOpPO# mosioBUHE XX B. HAYMHACT IPUMEHATHCS I 0003HAYECHUS CIIOCO-
0a opraHuzanuu IOO0TO TeKCTa: Buibpas kakou-1ubo 00un gpopmam, e2o
cedyem NOCMOSIHHO NPUOEPICUBAMbCSL, UHAYe OYOem HeBO3MONICHA CRILOUL-

Has copmupogka kapmomexu. Hamm KOHCYIbTalnu // « XUMUS U KU3HbY,
1966.

4.3. Tun Texcra/sxaHp/o0beM

ITo3zxe, B TekcTax 70-x rT. XX B., BEPOATHO, 332 CYET MEXAaHU3MOB CIIC-
uanu3anuyd  GOpMUpPYeTCsl 3HaYCHHE ‘TUI TeKcTa, XaHp': Torkoeanus
umerom opmam — pasuviil O PA3HLIX MAKCOHOMUYECKUX Kame2opuil
(maxux, Kak Oelicmsue, npoyecc, COCMOSAHUE, CBOUCMBO U HOO.
E.B. I[Tagy4yeBa. Hekoropbie TpoOIeMbl MOACTHUPOBAHUS COOTBETCTBUS
MEX]ly TEKCTOM U cMBICIIOM B si3bike (1975); Muvi cuumaem ¢popmam cno-
pa becnnoonvim. A. Canynxuii. Hemoit Habar / «Mocksay, 2019. B stom
cllyyae pedb UIEeT yKe He 0 (POpMaTbHOM MPEACTaBICHUN TEKCTa Ha IJI0C-
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KOCTH JIUCTA, & O €r0 BHYTPEHHEW OpraHU3aIllid, B TOM YUCIIE €r0 00BheMe:
Dmo noszsonsem nyoauKosams pomMansl u Opyeue npouseedeHus 6oaIbuL020
dopmama: nvecwi, socnomunanus. H. Kononosa. Jlumo IlerepOypra //
«KoBuery, 1978.

4.4. Tun Tene- U paguonepenadu

B 90-e rr. XX B. GopmupyeTcs (MM 3aUMCTBYETCSI CIIOCOOOM CEeMaH-
THYECKOT'0 KANbKHPOBAHMA?) €Ile OJUH, OJM3KUHA K MPEIbIAyIIeMy BapH-
aHT, TOJYYMBIIMH OTpaKeHUE B JIEKCUKOrpaduueckoil mnpaktuke [16]:
Bnpouem, 6 nianax nepgoco xanana — cosoanue HOB0U NO COOEPAHCAHUIO U
dopmamy umozoeoii npozpammut nedeau. H. Ocunosa. Pepopma urdop-
marmonHoro Bemmanus OPT // «KommepcanTs-Daily», 20.01.1996. C ox-
HOW CTOpOHBI, JIEKCeMa ¢opmam MOKET 0003HAaYaTh >KaHPOBBIC TTapaMeT-
pBI MEIUANpPOAYKTa, HO, C OPYrOd — €ro CoAepKaTelbHO-TeMaTHIeCKUit
mwnaH: [locreonue OHu 51 O4eHb Jicanelo, Ymo pabomaro ¢ KPpUMUHATbHOU
XPOHUKOU U UHMEPBbIO ¢ MODOOU NPOCMO HEBO3MOICHO 6CMABUMb & (hop-
mam moeit npozpammsl. M. MuiioBaHoB. PeiHok TineciaBus (2000). B we-
KOTOPBIX ke KOHTEKCTaX (hopMar H )KaHp MapKUPYIOTCS KaK pPa3HbIE CIIO-
co0Bl mpexacTaBneHus: [lo-npedichemy ayoumopus xouem HOGLIX HCAHPOG
u popmamos. M. Kysnna. Koncrantun DpHCT: «Mbl HAyIHINCh HE TTOTY-
yate OromketHbIe cpeactBa» (2002) // «U3Bectusy», 24.09.2002; Ha moi
8327150, 3a102 ycnexa «8yos» — smo ocmpulii popmam uHmepevio ¢
a00bMu, Komopwvie sacayxcusaiom enumanus. Kax HOpuit lynp u3meHwn
poccuiickuit YouTube? // Apuma Daily, 2018.

Taxum 00pazoM, B paMKax IPYIIIBI 3HAUYCHNH, CBI3aHHBIX CO CIIOCOO0M
IpeAcTaBiIeHus WHPOPMAIY, HAOMIOAAeTCsl pa3sBUTHE OT BHEIIHEH opra-
HU3AIMH TEKCTa K OPraHU3alUU COACPKATEIBHOM, UTO MPHUBOAUT K (op-
MHUPOBAHHUIO 3HAYECHUS, CHHOHUMHYHOTO TEPMUHY (CKaHP.

5. Cnocob opeanuzayuu, cmanoapm
5.1. Cnoco6 opranu3zanuu

3HaueHue ‘crnocod mpecTaBIeHus HHOOPMAIK, OPraHU3alUd TEeKCTa’
METOHMMUYECKH OJM3KO K 3HAYCHHIO ‘CIIOCO0 OpraHM3aliu’, HA4aBIIEMY
(YHKIMOHUPOBAHUE TPUMEPHO B TO K€ Bpemsi — B Havane XX B.: 4 unvie
He CO2IACHbL: BUULb, (AOPUKA-MO 8 IMAKOM, 8 Menepeuinem, KOHeuHo,
dopmame 20006 wecmvoecam opyoyem ... U.I'. T'onpaoepr. [Tosma o dap-
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(doporoii vanike (1930); CnopmusHuvle copesHoOGaHUA NO UHMEPAKMUBHO-
My pymoony moeym npogooumvcs 8 uHOUsUdyaivbHom gopmame (1 x 1),
epynnax wiu komanoax (om 2 x 2 oo 11 x 11). TlpaBuna Buia criopta «pyT-
60m» (yTB. mpukazom Muncnoprta Poccun ot 17.11.2021 Ne 901) (2021).

5.2. ITpoAOIKUTENBLHOCTD Yero-auoo

BeposiTHO, B paMKax 3TOro e BapuaHTa (POPMUPYETCS CIEHaTU3UPO-
BAaHHOE 3HAUYCHHE, CBS3aHHOE C OLEHKOM NPOJOKHUTEIBHOCTH MH(OpMa-
IIMOHHOTO IPOLYKTA, MEPOIPHATUSL: Mbl 0010iCHbL NOHUMAMY, KAK POpMU-
pyemca Hawl 21a8HbLI Nokazameny — cebecmouMocms 6 pealbHOM Mac-
wmabe epemenu, diceramenbro oadice 6 opmame cymok. A. Ko3unpH. Y
METaJIIyproB C TOCYAapCTBOM OOIIME IEeNH, HO pa3Hble MeTonsl // «Me-
tasl EBpazuny, 2004.

5.3. Cucrema tpeOoBaHUi

B nauane XXI B. mosBIsieTCs elie 0HO 3HaUYE€HUE, OTMEYCHHOE B pado-
te ['.S. Conranuka: ‘COBOKYITHOCTh XapaKTEPUCTHK, IPU3HAKOB, OMpee-
JSIFOIUX COOTBETCTBHE HOPME, IPaBHJIAM KaKOTO-THOO MEpPOIPHUSTHS, CO-
ObiTHs, siBnerns U T. 1. [18]. [Tomaraem, uTo B ero pamkax ¢popMupyercs
HEKOTOPAas OLIEHOYHAs HAIIPAaBJIEHHOCTh, KOTOPasl MOATBEPKIAETCS:

1) BOBMOKHOCTBIO yIIOTPEOJICHHUS C CAMBIM IIUPOKUM KPYroM ICHOTA-
ToB: Cmapuku He 8 «popmamey, ymupams Haoo moaro0vim. V. besnamno-
Ba. J/luna // «3Be3man, 2003; X npu naiime mvl cmompum Ha 08a napamen-
pa: npogheccuonanbhbvie HAGLIKU U, YMO HA3bIBAEMC A, (hopMam — HACKOb-
KO 6HYMPEHHUE YCHHOCMU Yel08eKa KOPPEenUupyiom ¢ YeHHOCMAMU U OYXOM
xomnanuu. E.BemoycoBa, A. Marseea. XKuBas obeptka // «Dkcmepry,
2014; Tam conanxy dasanu. Booky mam mooice dasanu. Hosoe 3asedenue
ckpomHeti. Imo Hazvieaemcs «opmamy. A. Tlepmsakos. TemHast ctopoHa
cBeta // «Bomray, 2013; Onu no npusviuke ysce camu HOOOEPI’CUBAIOM
dopmam «3axazyxuy. C. Kemmmes. Kak npeBpaTuTh 0T€4eCTBEHHOE TeJIE-
BHJICHHE B peallbHbI On3Hec // «OTeuecTBEHHBIC 3aUCKi», 2003.

2) ynotpebiieHneM Oe3 BepOanu3anuu qeHoTata: A He eenepan u He Mu-
Hucmp. Pedko nonaodarw 6 gpopmam. Byovme ko mHe cHucxooumenvHel.
W. Haiinenos, M. M6parumos: «CoBcem apyroit Mmebensy // «Pycckuil pe-
moptep», Ne 34 (212), 2011; Ee npobremst. Bom kak? 3nauum, éce nopéa-
mo-paznomamo? <...> Hy u npaeunvno: ne meoii ¢popmam. YO.M. Ilons-
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koB. JIto00Bb B 3moxy nepemeH, 2015; Mooa nauunaem ouxkmosams ceou
npasuna, u eom yoce Obama u nana pumckuii nOOCMPAuU8AIoOMcs Nnoo
«popmamy, uoym na nogody y moanwli, doenas ceaghu. JI.A. CerueBa. Hcky-
mienue mudpoit // «MockoBckuit komcomonerny Ne 26868, 2015.

3) oOpa3oBaHNEM aHTOHUMHIYECKOH Maphl B BUAE OJHOKOPHEBOTO aHTO-
HuMa: Paboyuii u Konxosnuya 6 cmpane, 3anumaroweli mpemove mMecmo 6
Mupe no Koauiecmesy MUiuapoepos, 3mo... Heghopmam. A umo dnce moeoa
dopmam? banxup u Ilpocmumymxa. [ymaro, ux 30ecb u NOCMAGM.
J.H. Kapanuc. Inepauk (2009); Humepecnvim noxazancs paseo8op o «He-
dopmamey <...> Bcé yawe 38yuum Kpumuka 6 adpec ceputinocmu meop-
yecmed, NONLIMKU 3aNUXHYMb A8mMopa 8 (opmam u nadeHus, 8 cea3u ¢
amum, xawecmea npouzeedenuti. H. Sxymmnua. PocKon-2012 // Litera
Dnepr, 2012; Omo ocoboe 3penue — KOpnoOpamueHoU ONMUKU: 6Ce OenUum-
¢ Ha «ceoey u «uyscoey. <...> OOHU UCMOTKOBLIBAIOM 6Ce NO NPUHYUNY
«hopmam — negpopmamy. /[pyeue ma ceotl 1a0: «nayaHvl He NOUMYMY.
JI. Kansnuna, B. Ky3pMuHa. «Mbl npUBsI3aHbl K YE€JIOBEKY U €ro MmoTped-
HOCTAMY // «DKCcTepT», 2015.

HecmoTpss Ha (yHKIMOHHMpOBaHME JEKCEMBI Heghopmam B TEKCTax,
CIIOBapH PYCCKOTO SI3BIKA 3Ty SAWHHIYY HE QUKCHUPYIOT. B sHIUMKIONE MU
«ATbTEpHATUBHAsA KyJbTypa» IPEACTaBICHO CJEAYIOLIee TOJIKOBAHHUE!
‘Hedopmart (¢pp. format, ot nar. formatus — chopmMupoBanHbIii) 2) BHYTpEHHUIT TepMUH
teneBuicHus 1 FM-panuocTanimii, 0003HaYaonuid TF0001 MaTepHan — Jarie My3bl-

KaJIbHbIH, — HEPUEMJIEMbIH A1 TPAHCISLHUU O COOOpaskeHusIM «popmara» TOro uiam
nHoro CMMU: penakiMOHHON MOIMTUKY, OIPEAEICHHBIX CTUIMCTUYECKHX WU BKYCO-

BBIX MPUCTpAcTHil cilymateneii, sputeneit, uurareneit u 1.1 [19]. [lomoOHOE or1-
penesieHne CBUIETENbCTBYET, CKOpee, O )KaproHHOM CTaTyce eIMHUIIb, O~
HAKO TO3BOJISIET HICHTU(DHUIMPOBATH 3HAYCHUE, AaHTOHUMIYHOE MPEACTaB-
neHHomy B pabore I'.5. Conranuka.

B 3HaueHHMH ‘COOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBUE CHCTEME TpeOoBaHuil® 00e
JIEKCEMBbI UMEIOT OYCBHIHYIO KOHTCKCTYaJbHO OOYCIOBICHHYIO OIICHOY-
HYI0 CEMaHTHKY, QYHKIIMOHHUPYS 110 IPEUMYIIIECTBY B Ka4eCTBE MperKaTa
U yTpadyuBas NOJHOLEHHYI TpaMMaTHUYECKyl0 MapagurMy, T.K. HaM He
BCTPETHJIOCH HU OJTHOT'O KOHTEKCTa ¢ ()OPMAaMHU MHOXECTBEHHOTO YHCIIA.

Bonee Toro, B paMkax 3TOTO HalpaBJICHHsS Pa3BUBACTCS TCHICHIUS K
JIECEMAHTHU3AIMN JIEKCEMBI hopmam u (BOZMOXKHO!) K IEPEXOAy B CTaTyC

110



Muwanxuna H.A. O dcusnu nexcemvl «ghopmamy  pycckom azvike

MPOU3BOJIHOTO Ipeiora. 3HauuTeIbHasi 4acTh MCCIEAOBAHHBIX KOHTEKC-
TOB BKJIFOYACT MPEJIOKHO-TIAIGKHOE coueTanue ¢ gopmame — 287 Tekc-
ToB, 351 mpumep (IPM 0,9). X aHanu3 mokaszajn CTONb K€ NIMPOKHMA
CIEKTP COYETAEMOCTH €AMHULELL: Ho cosopsam, umo ecmpeyu 6 gopmame
«be3 cancmykoe» <...> ue nonyuunocwv. T. Hetpeba. Ykpauna. JI. Kyuma
MOJTFO0MIT claBstHCKoe OpatcTBo // « ApryMmeHTsl B ¢akTsl/MockBay, 2001;
Tonvko npedynpescoaro — HUKAKOU OpOMUKU 6 ¢hopmame RnOpyHUKa
Porcescrozo. A. TenacumoB. Paxunb // «Okts0pb», 2003, Ocmanvusie ae-
evie, eciu 3axomam, OYOym y4acmeosams 6 evloopax 6 hopmame aude-
epaynoa. P. ®ansxos. ['eHHaauii 310raHOB «Ha TPOUX» He Aenutcs // «[a-
3etan, 2003, Qunocogus obyuenus 6 meuenue sceli HcUHU NOTYUAEM NPO-
Odonoicerue 8 hopmame e-life-long-learning. H.B. Tuxomupona, C.A. Ko-
gyepra. Poirs u MecTo On3Hec-00pa3oBaHUs B KOHTEKCTE pa3BUTHSA HHDOP-
MarmonHoro obmectBa // «Madpopmanmonnoe obmectBo», 2012. B ¢op-
Mame «8pode 6vl max u Haooy. «Becemyxa» Ha 11 Thicsd 3HakoB (2015).
[IpuBeneHHBIE WIDTFOCTPAIINH TTO3BOJISIOT TPENTIOIOKUTD, UYTO 6 hopmame
(YHKIIOHUPYET B 3HAYECHUHU 8 guloe ue2o-1ubo, kak umo-iubo. VI obHapy-
KUBAIOTCSI KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX YKa3aHHbIE €IUHUIIBI BKIFOYECHBI KaK
CHHOHUMBL: Ho npobnema okascemcst pewiaemou, eciu CO2Aacumucsi ¢
mem, YMo UJCYHXyad MUHbY3Y Oyoem paccmampueamscs u 6 gpopmame
KYIbmypHo2o coobujecmea, m.e. KaK Kyibmypuas Hayus. A. Mockaies.
JlokTpunHa kuraiickoi Hauu // «I[Ipobnembr JaneHero Bocrokay, 2002,
IIpuuem peuv udem He MOABLKO U HE CMOILKO O KOMMYHUKAYUSAX 6 hopma-
me CMH, Ho, 6 0CHOBHOM, O KOMMYHUKAYUAX 8 GUOE HOBLIX CEA3CU...
H. IMokposckuit. B 3epkane rmodanuzammu // «OTe4eCTBEHHBIC 3aITUCKWY,
2003.

Wrak, 3Ta rpynna 3Hau€HUH TOXKE IEMOHCTPUPYET NTUHAMMKY M TEH-
JEHIIMIO K IECEMaHTU3aI1H.

6. Texnonozus
6.1. Texuomorus

B 90-e rr. nponuioro Beka myTeM CEMaHTHYECKOTO KaJIbKHUPOBAHUSA 3a-
HUMCTBYETCSI €IIe OJHO NMPOo(eCcCHOHATBFHOE 3HAUCHHE JIEKCEMBI U3 00J1acTH
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHA: ...¢hopmam TURBO (pexcum 3anucu Ha
MASHUMHYIO JIeHMY, HO360JANWUL CYUWECMBEHHO CHCAMb NPOZPAMMY...)
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A. lllenpun. Commodore, Atari u apyrue... // «TexHHKa — MOJIOACKID»,
1991.

6.2. Tun uuppoBBIX JAHHBIX

Pa3Butune 310l OTpaciu U TMOSIBJICHHE HOBBIX TEXHOJIOTUH MPHUBEIU K
MTOSIBIICHUIO0 HOBOTO METOHUMHYECKOTO 3HAYCHUS ‘TUIN JaHHBIX, 00YCIIOB-
JICHHBIX TIPUMEHCHUEM OIpeAeTEHHON TEXHOJIOTHH , OHO (PHKCHPYETCs B
nexcukorpaguueckux UcTouHukax [12-16]: (gpopmam MS WORD 6.0 u
xkapmol ¢ pomoepapusamu 6 JPG popmame) na cemu INTERNET. C. Usa-
HOB. OTYeT 0 BOAHOM TYpUCTCKOM ITyTemecTtsuu (1995).

6.3. Monenb ycTpoiicTBa

IIpumensemMass TEXHOJIOIMs OIpEeauia IOsABJICHUE HOBBIX YCTPOUCTB,
CO3/IaHHBIX HAa €€ OCHOBE, YTO MOJYYHJIO OTPaKEHUE B MOSIBICHUU HOBOTO
BapuaHnta: Ha puc. I noxasana niama popmama CompactPCI, a Ha
puc. 2 — xonmponrep SCSI ¢ popmame PMC-modyna. TexHonorus cere-
BOT'O B3aUMOJEHCTBHS MHTEIUICKTYAIBHBIX MEPUPEPUAHBIX KOHTPOJLICPOB
no cuctemuoi mune (2001) // «eonrdopmartukay, 23.08.2001.

Takum o0pazoMm, QYHKIIMOHUPOBAHHE JEKCEMbI (hopmam TMOKa3bIBaeT
HaJIM4We 3HAYUTEIHHOTO CHEKTpa He3ahUKCHPOBAHHBIX B JIEKCHKOTpau-
YECKUX UCTOYHUKAX BAPUAHTOB.

3akioueHue

[Monmsenem uTorM MPOBEACHHOTO HcCienoBanus. Jlekcukorpaduyeckue
UCTOYHHKH HE OTPAXKAIOT BCEro CIEKTpa (PYHKIMOHATEHOW CEMaHTUKU
JIEKCEMBI ¢hopmam, ONMHCHIBAS IO MPEUMYIIECTBY TOJBKO CIICIMAIN3UPO-
BaHHBIE 3HAYEHUS, 00bEIMHEHHbIE CEMaMU ‘pa3Mep’ U ‘TEXHOJIOTHS .

Opnnaxko, o qanaeiM HKPSI, rekcema HaunHaeT cBoe (QyHKIIMOHHPOBA-
Hue B XVIII B. B y3KoCIIeMaasHOM 3HAYCHHUH ‘pa3Mep KHUTH, OyMa)KHOTO
uzgenus’, Ho K KoHIy XVIII B. mosiBisieTcs B TeKcTax B 3HAUEHUU ‘CTHIIb
peun, nmucbMa’. O6a BapraHTa Ha MPOTSHKEHUH TPEX BEKOB Pa3BUBAIOTCA:

1) ¢ Hagama XVIII B. u k mepBoif Tpet XX B. OKOHYATENBHO (HOPMHU-
pyeTcsl cucTeMa 3HaYeHHH, OObeIWHEHHAs CeMOH ‘pa3Mep’, OT KOTOPOi
o0pazyrotcst MeTaOpUIECKIe BAPHAHTHI OLIEHOYHOTO XapakTepa ¢ ceMaH-
TUYCCKUM KOMIIOHEHTOM ‘3HAYUMOCTD;
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2) ¢ xorna XVIII B. ¢popmupyercst cucteMa 3HAYCHHH, 00bEAHMHCHHAS
ceMOl ‘CcTWIIb, MaHepa’, KOTOpas CIY)KHT OCHOBaHHEM JUIsl 0Opa3oBaHUs
TpyIOBl BapUaHTOB C CEMAaHTUYECKUMH KOMIIOHEHTaMH ‘CIIOCO0 mpen-
CTaBICHUS' W ‘CHOCO0 OpraHW3aluu’, a 3aTeM ‘craHmapt’. B atom 3Haue-
HUU JIeKCceMa ghopmam TPHUOOPETACT OLIEHOYHYI0 CEMaHTHKY M 0oOpasyer
AQHTOHMMHYECKYIO Tapy ¢ JieKceMoi negopmam. Ilpu 3TOM 00€ JIeKCEMBI
MEHSIOT TPAMMATHYECKYIO ITapagurMy, B KOTOPOH OTCYTCTBYET (opma
MHOXKECTBEHHOTO uHcia; ¢ Hadana 2000-x HauMHAET aKTHBHO (YHKIIMO-
HUPOBATh MPEATIOKHO-TIAJISKHOE COUeTaHUE 8 hopmanme, KOTOPOE MOCTE-
MIEHHO JIeceMaTU3UpyeTcsl U, BO3MOXKHO, B OyIylleM MepelseT B cTaTyc
mpeJiora.

3) B XX B. HosIBJIICTCA €IIE OJIHA IMOJICUCTEMa 3HaYEHUH, 00bEIMHCH-
Has CEMaHTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM ‘TE€XHOJIOIrus’, 00pa3oBaHHasi, BEPOSIT-
HO, TTyTEM CEMaHTHUUYECKOT0 KaJIbKHPOBaHUSI TEPMHIHA aHTIIMACKOTO SI3bIKA.
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